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AVANT-PROPOS 


Cet ouvrage intitulé Parlons turc traite du turc parlé en Turquie, 
mais 1] ouvre aussi les portes vers d'autres pays turcophones (voir le 
chapitre La langue turque). 

À côté d'un exposé grammatical (Grammaire turque), on trouvera 
également quantité d'expressions de la vie quotidienne, replacées dans 
leur contexte social, ainsi que des explications et conseils qui 
aideront le lecteur à aligner son comportement sur celui des Turcs 
dans la plupart des circonstances et lui faciliteront ses séjours en 
Turquie (Pratique de la langue). 

Un panorama culturel (Culture turque), qui ne prétend nullement 
être exhaustif et dont l'importance inégale accordée aux diverses 
rubriques pourra parfois paraître arbitraire - par exemple, la 
littérature, qui mériterait à elle seule un ouvrage, y est traitée très 
succinctement -, s'efforce de vous présenter la Turquie sous toutes 
ses facettes, historiques, institutionnelles, touristiques et culturelles. 

Enfin, un lexique turc-français et français-turc vient compléter 
utilement cet ouvrage de présentation du turc et de la Turquie. 
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LA TURQUIE EN CHIFFRES 


SAYILARLA TÜRKIYE 


Données géographiques Coÿrafi veriler 


Situation konum Europe-Asie 
longitude 36 à 42° Nord 
latitude 26 à 44° Est 
Superficie yüzôlçümü 779.452 km* dont 23. 764 km° en 
Europe (Fhrace) et 755.688 km° en Asie (Anatolie) ; 
(France : 550 000 km°) 
Frontières  s:rnirlar 2 573 km 
610 km avec les pays du Caucase, Géorgie et Arménie, 454 
km avec l'Iran, 331 km avec l'Irak, 877 km avec la Syrie, 212 km 
avec la Grèce, 269 km avec la Bulgarie 


Côtes kiyular 8 370 km 


Principaux fleuves 214 4karsular 
Vers la mer de Marmara 
Meriç Nehri, rivière de Thrace 
Vers la mer Noire Kara Deniz 
Sakarya fleuve d’Anatolie 
Kiz1l Irmak Fleuve Rouge 
Yesil Irmak Fleuve Vert 


Çoruh 
Murat va au lac du barrage de Keban 
Vers la mer Egée Ege Denizi 


Gediz, Menderes (Méandre) 
Vers la Méditerranée  Ak Deniz 
Gôksu, Sey han, Ceyhan 


Vers des pays voisins 


Firat Euphrate, va en Syrie 
Aras ÂAraxe, va en Arménie 
Dicle Tigre, va en [Irak 


Principaux lacs 2n4 gôller superficie totale 13 880 km2 
Îznik Gôliü lac d'Tznik 





Aksehir, Beysehir, Egridir Gôlleri 


3 lacs situés près des villes citées 


Tuz Gôlü lac Salé 

Van Gôlü lac de Van 

Keban Baraÿi lac du barrage de Keban 

Birecik Baraÿji lac de barrage de Birecik 

Atatiirk Baraÿi lac Atatürk, entre Urfa et Mardin : 


inscrit au projet d'aménagement du Sud-Est de l'Anatolie (GAP = 
Güney Anadolu Projest ). 


Relief engebe 

au Nord : chaines pontiques 

au Sud : Toros daglan (chaînes du Taurus) 

au centre : hauts plateaux et sommets volcaniques 
Erciyes Dagi (3916 m) 
Hasan Dagi (3953 m) 

a l'Est : Süphan Dagi (4434 m) 
Agridasi (Ararat) (5165 m) 

À l'Ouest: Uludagÿ 2543 m), 


(grande montagne" : l'Olympe) 


Données socio-économiques Sosyal ve ekonomik veriler 





Nombre d'habitants nüfus 65 millions 
densité yogunluk 83 hab. au km2 
population urbaine 70% 


Capitale administrative baskent ANKARA (2 800 000 hab.) 
Principale ville et ex-capitale ZSTANBUL (15 000 0000 hab.) 
Autres villes principales en Onemli sehirler: 

Îzmir, Adana, Bursa, Kon V4, Gaziantep 





Divisions administratives 1idari yapilanma 

7 régions bôlge : Trakya, Egpe, Karadenë, Akdeniz, Orta 
Anadolu, Dogu Anadolu, Güney-doÿu Anadolu bôlgeleri 

80 préfectures, Z, administrées par un préfet, var. 

695 sous-préfectures, ilçe, adrministrées par un sous-préfet, 
kaymakan. 


Economie  ekonomii (année 2600) 


-monnaie livre turque: rürk lirasi 
-PNB 184 milliards de $ 
-PNB par habitant 6060 $ 

-Inflation 80, 4% 


Ressources du sous-sol yeralt kaynaklari 
-lignite, houille, bauxite, cuivre, pétrole 
Revenus gelir 
-tourisme (utiZIm 
-agriculture et élevage tarim ve hayvancuk, -(35°% de la sur- 
face cultivée) ; 
Productions Ürün 
-blé (4% de la production mondiale), graines oléagineuses, 
betteraves sucrières, coton, abricots secs et noisettes. 
Produits d'exportation 1hracat ürünleri 
-coton, vêtements, tabac, abricots, noisettes (1ère place mon- 
diale), viande, laine, agrumes, plantes aromatiques et huile de rose 
-pninerais 
Produits d'importation  1thal mallarr. 
-produits énergétiques 
-équipements (non électriques) 
Partenaires du commerce extérieur: 
-Europe À vrupa export : 47% (dont Allemagne 20%) 
import : 51% (Allemagne 16%) 


-autres pays 


-Irak Irak 

-Iran Tran 

-Russie Rusya 

-pays d'Asie Centrale  Orta Asya ülkeleri 

- Arabie saoudite Suudi Arabistan 
-pays du Golfe Arap Kôrtezi ülkeleri 
-Pakistan Pakistan 

-Japon Japonya 

-Corée Kore. 


LA LANGUE TURQUE 


TÜRK DiLi 


> LANGUES TURQUES ET TURCOPHONIE 


Le turc parlé actuellement en Turquie appartient à un groupe de 
langues dites turques, qui ont une même origine et qui, selon le cas, 
sont plus ou moins proches les unes des autres. 

Cela va du turc d'Azerbaïdjan, ou azéri, quasiment semblable à ce- 
lui de Turquie, au kazakh, incompréhensible pour un Turc, en pas- 
sant par l'ouzbek, accessible avec un léger effort d'adaptation. 

Les langues turques actuelles - que nous ne nommerons pas toutes 
ici, mais qui figurent dans leurs aires géographiques respectives sur le 
tableau qui accompagne ce chapitre -, ont pour origine un turc an- 
cien qui s'est probablement formé dans les monts Altaï et dont les 
premiers vestiges connus datent des environs du VITLe siècle de notre 
ère. Il s'agit d'inscriptions sur stèles de pierre, qu’on peut encore ob- 
server de la Mongolie au Touva et au cours moyen du Yénisséi, Jus- 
qu’à la région d’Abakan. 

Lorsqu'on parle de turc, 1l faut toujours bien distinguer entre le turc 
ancien et le turc de Turquie. De même, lorsqu'on fait mention des 
Turcs, 1l convient de faire la distinction entre d'une part les anciens 
Turcs - dont le nom dérive de türük "es fors", désignant certaines des 
premières tribus turques connues au VIle siècle par l'historiographie 
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chinoise et byzantne -, et d'autre part les Turcs (avec le Grand Turc, 

leur souverain) qui, à la tête du puissant empire ottoman, firent 
trembler le monde occidental aux XVIe et XVIIe siècles et se main- 
tinrent jusqu'au début du XXe, enfin, les Turcs de la Turquie ac- 
tuelle, successeurs des Ottomans, mais citoyens de la République 
Turque fondée en 1923 par Atatürk. 


En ce qui concerne les turcophones, c'est-à-dire les personnes par- 
lant une langue turque, leur nombre total dans le monde peut être 
estimé de 140 à 150 millions, dont 65 en Turquie. 


> LE TURC DE TURQUIE 


Le turc ancien se divise en deux branches principales, orientale et 
occidentale, le turc actuel de Turquie (dit parfois T'urquien) dérivant 
de la seconde. Il s'agit du turc oghouz ou turkmène (türk-oguz, 
türkmence), amené par les vagues successives de Turcs migrant de 
l'Asie centrale vers le Sud-Ouest. C'est le turc parlé au Turkménistan, 
en Azerbaïdjan, en Anatolie et dans les pays balkaniques, régions en- 
tre lesquelles l'intercompréhension est relativement aisée et dont les 
locuteurs constituent plus de la moitié du monde turcophone . 





Turc occidental 


Güneybat Türkçesi : oÿuzca 
Turc du Sud-Ouest : oghouz 


Bat oguz Türkçesi Doÿgu oguz Türkçesi 


turc oghouz occidental turc oghouz oriental 





eski Anadolu Türkçesi 


turc ancien d’Anatolie 


Cr ottoman 


Türkiye Türkçesi Azeri T. Horasan T. Türkmence 
turc de Turquie turc azéri turc du turkmène 
Khorassan 


Turc oriental 


Dans le turc ortental, beaucoup plus complexe, on trouve, entre autres, -à côlé 
des groupes tatar, kirghiz et kazakh - l'ouzbek, dérivant du tchagatay 
(appartenant au groupe ouig hour) et le plus proche du turc de Turquie. I! est 
également lié à l'aire du turc occidental sur le plan historique et culturel, puisque 
le monde turco-tranien du XTe au XIXe siècles englobait le Khwarezm et la 
Transoxtane, c'est-à-dire l'Ouzbékistan actuel, 

Ün peut signaler en passant que Kazak signifie insoumis et a donné kozak 
en russe, cosaque. Kazakb et kirghiz sont assez proches. 

En ce qui concerne le {chouvache et le yakoute, il est très difficile pour un non 
spécialiste de faire le rapprochement avec les langues turques, parce qu'ils en sont 
très différents. 

4 yakoute s'est beaucoup transformé au contact des langues sibériennes et le 
{choiwache à celui des langues ouraliennes non turques. 


Dès l'invasion arabe en Orient (au VIe s.), mais surtout à partir du 
IXe siècle, les Turcs ont joué un rôle important dans le monde 
islamique. Achetés comme esclaves (appréciés pour leur beauté) ou 
s'engageant comme mercenaires, les Turcs étaient des soldats réputés 
pour leur bravoure et constituaient les garnisons, parfois turbulentes, 
des gouvernants arabes qui ne portaient plus eux-mêmes les armes. 
Ils s'islamisèrent rapidement et devinrent de fervents défenseurs de 
l'orthodoxie sunnite. Suivant un processus qui se répêta maintes fois 
au cours de l'histoire, certains commandants de troupes prirent peu à 
peu de la puissance, se virent confier des charges de gouverneur et, 
bien souvent, se rendant indépendants, en vinrent à fonder leurs pro- 
pres dynasties - les Ghaznévides en Iran (Xe-XIle s.), les Karakha- 
nides en Ouzbékistan (X-XIITe s.) les Seldjoukides en Iran et en 
Anatolie (XIe - XIIIe), puis les Ottomans (XIVe -début XXe), sans 
oublier les Toulounides et les Mamlouks - les "souverains esclaves" 
- en Egypte (IXe et XIIIe- début XVIe siècle). 





*_Afrasiyab, le roi mythique turc aurait dit : « Le Turc est comme la 
perle au fond des mers, enfermée dans sa coquille ; tant qu'il reste 
dans son pays, 1l n'a ni valeur ni prix ; mais dès qu'il en sort, 1l ac- 
quiert du prix ; comme la perle retirée de la mer et de sa coquille : elle 


devient ornement de la couronne du roi et collier pour les épouses.» | 


Ces Turcs, qui ne constituaient pas à proprement parler une ethnie, 
mais plutôt un assemblage de divers peuples nomades unifiés par une 
même langue et culture, vivaient dans leur pays d'adoption regroupés 
entre eux - comme les émigrés turcs ont tendance à le faire encore de 
nos jours en Europe -, et ils ont ainsi maintenu leur langue et leurs 
coutumes. 


Notons au passage que la plupart des Mamlouks d'Egypte ne 
connaissaient même pas l'arabe, la langue du pays dont ils étaient les 
souverains ! En revanche, en Iran, les dynastes turcs ont adopté le 
persan et développé brillamment à leur cour la culture persane. C'est 
à Mahmoud de Ghazni que le grand auteur persan Ferdowsi de 
Tous (Khorassan) à dédié son Châhnâmeh (XIe siècle), monument 
épique de l'histoire légendaire de l'Iran. Sous les Seldjoukides d'Iran 
et de Roum (= Nea Roma, c'est-à-dire les anciens territoires byzan- 
ans), la culture iranienne fut également à l'honneur et le persan était 
la langue de cour, même en Anatolie qui allait peu à peu se turquiser. 
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À Konya, Djellâleddin Roumî (mort en 1273) - Mevlânä pour les 
Turcs -, écrira son divân essenwellement en persan. Mais dès la fin de 
ce siècle apparaîtront également des beuvres en turc, comme les 
poèmes mystiques de Yunus Emre ou l'œuvre épique de Dede Kor- 
kut, qui constituent les premiers monuments de la littérature turque. 

Puis sous les Ottomans (XIVe-début XXe), le turc deviendra la 
langue officielle de la cour et des historiographes, le persan restant au 
début la langue littéraire et l'arabe étant utilisée pour les domaines 
scientifique et religieux. Très vite, ce turc ottoman s'imprégneràa tel- 
lement de vocabulaire et de tournures persano-arabes qu'il deviendra 
une langue extrêmement alambiquée, l'écart se creusant entre la lan- 
gue employée par le peuple et celle des lettrés. Lorsque l'Empire ot- 
toman arrivera à son déclin et que la République Turque lui succède- 
ra, Ataturk décidera d'une part l'abandon des caractères arabes au 
profit de l'alphabet latin (1928) et d'autre part une simplification radi- 
cale du turc en préconisant un retour aux sources, c'est-à-dire un turc 
épuré ou ôztürkçe (pur turc). 


> OTTOMANET OÔZTÜRKÇE 


Oo  L'ottoman 
À côté des innombrables emprunts au vocabulaire arabe et persan, 
il existait en ottoman un certain nombre de tournures également em- 
pruntées à ces langues et qui étaient totalement contraires aux carac- 
téristiques fondamentales du turc. 
Les plus marquantes sont l'izâfet en persan et l'annexion en arabe : 


- {izâfet persan 
Il consiste à relier un nom suivi d'un adjectif ou deux noms com- 
pléments par un -é, devenu -1i en ottoman. 


° nom + adjectif 
Sarây-1 hümâyün  % Palais Impérnal  : en turc actuel, on met 
l'adjectif devant le nom. 
° nom + nom 
tercümethal (= tercüme-1 hal, litt. /raduction de la situation) signi- 
fie curriculum vila, terme qui est devenu aujourd'hui hal tercüme-si 
(sttuation traduction-sa), suivant la construction inhérente au turc. 





- L'annexion en arabe 
nom + cas al-(article) + nom + -i (cas indirect) 


seyhülislam vient de l'arabe Chaykh-ou (a)l-Islâäm(f), prononcé 
"chaykhoulislâäm(i)", / chezkh de l'Islam. Le -1 final disparaît dans le 
parler courant. Cette construction est donc tout à fait différente de 
celle du complément de nom en turc, le déterminant devant se placer 
avant le déterminé, c'est-à-dire Islam avant seyh. 


Ces constructions contraires à l'esprit du turc, ainsi que l'emploi de 
nombreux termes arabo-persans, alourdissaient la langue et la ren- 
daient inaccessible aux non-lettrés. La langue ottomane à toutefois 
produit des chefs-d'œuvre, surtout en poésie à l'époque classique. 
Mais à cette même époque, certains textes en prose sont clairs et flui- 
des et d'autres quasi incompréhensibles et intraduisibles, en raison 
d'un excès d'arabo-persanéité, phénomène qui ira s'accentuant jus- 


qu'au XIX siècle. 


o  L'ôztürkçe 

L'épuration consistait à remplacer les mots arabes et persans par 
des vocables turcs. Pour ce faire, 1l fallut soit rechercher des mots 
tombés dans l'oubli, soit des termes de dialectes régionaux ou carré- 
ment créer de nouveaux mots. Dans ce dernier cas, bien souvent les 
règles de la morphologie du turc ne furent pas respectées et l'on se 
contenta de donner un aspect turc à des emprunts étrangers. 

Quelques exemples de néologismes non orthodoxes : 

-_ Saptamak signifie f2xer, établir et a êté créé pour remplacer le 
verbe composé tesbit etmek, dont la racine arabe est SBT. On a 
repris cette racine, B devenant P, pour fabriquer un verbe d'appa- 
rence ‘pur turc”, mais qui, en fait, s'inspire du mot arabe que l'on 
voulait supprimer ! On voit la manière fantaisiste avec laquelle ont été 
créés bien des néologismes. 

Simge, syr7b0l, est un mot inventé de toutes pièces, mais qui a un 
air turc...On lui rajoute le suffixe -sel pour traduire sybokque : sim- 
gesel. 

Okul, école, a également une apparence turque, l'harmonie vocali- 
que y est respectée et 1l peut sembler dériver de la racine oku-mak, 
lire. En fait, 1l s'agit très probablement d'une imitation du mot français 
école. 
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Le suffixe -sel/sal existe en turc mais est très rare. Il n'est en fait 
attesté que dans le mot kum-sal, szb/onn-eux (de kum, sabe), d'où par 
extension ferrain sablonneux, étendue sablonnguse . À partir de ce suffixe, 
ont été créés quantité d'adjectifs comme ulu-sal, ra/ion-al, qui vient se 
placer à côté du mot arabe millf, ou encore gelenek-sel, #rzdrion-nel, 
a côté de ananevi (À) ; evren-sel, srivers-el. Gelenek et evren sont 
des néologismes, mais kum et ulu sont des mots véritablement turcs. 

Remarquons que, comme en français pour les mots d'origine latine 
doublés de ceux d'origine grecque, les deux termes arabe et turc ne 
peuvent pas toujours être interchangeables et présentent quelques 
légères différences de sens ou bien peuvent exprimer divers niveaux 
de langage. 

Un autre suffixe a été inventé à l'imitation du français, -el/al : 
yerel, /oca/ (yer : ferre), güncel, courant (à partir de gün > gün-ce /our 
> journal infime) ; genel, général, néologisme qui s'inspire du terme 
français ; dogal, rafurel, formé sur dogÿa, nafure, néologisme créé à 
partir du verbe doginak, #aître. 

De plus, le turc à emprunté de nombreux vocables aux langues eu- 
ropéennes, surtout au français, mais aussi au grec, à l'italien et plus 
récemment à l'anglais, en les transcrivant phonétiquement, ce qui les 
rend le plus souvent méconnaissables, et en leur faisant subir des glis- 
sements de sens. D'où apparition de faux-amis, comme konsoma- 
tris, qui sigiuifie enfrafneuse, atlet, gilet de corps où tablodot, wenu. (voir 
Culture turque Mois français adoptés par le fur). 


Cette création de néologismes, commencée à l'époque d'Atatürk 
par des commissions, puis par le Türk Dil Kurumu (Société de Lan- 
gue Turque), est toujours en vigueur . C'est surtout par la presse et la 
télévision que se propagent rapidement des néologismes créés de 
manière anarchique, qui ont souvent une vie éphémère et dont seul 
un petit nombre est retenu dans le langage quotidien. 

L'ôztürkçe tombe parfois dans les mêmes excès que l'ottoman et 
peut fournir des textes absolument incompréhensibles, en raison d'un 
emploi immodéré de néologismes dont la plupart ne figurent dans 
aucun dictionnaire. C'est souvent le cas de certaines revues dites intel- 
lectuelles. 

L'épuration de la langue, qui devait permettre à la majorité des 
Turcs d'avoir accès à la connaissance écrite de leur propre langue, 
aura deux inconvénients : d'une part, des abandons arbitraires de 
mots persano-arabes bien ancrés dans la langue quotidienne au profit 
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de néologismes abusifs et ne suivant pas les règles de la morphologie 
du turc et, d'autre part, de couper les jeunes T'urcs des textes écrits 
avant 1928 ! L'enseignement de l'ottoman était interdit à l'école et 
encore aujourd'hui 1l ne se pratique qu'à l'Université. De ce fait, les 
Turcs n'ont accès à leur littérature ou à la presse pré-républicaine 
qu'au moyen de "traducuons" en turc contemporain. 


> L'ALPHABET TURC 


Le premier alphabet connu, c'est-à-dire celui des inscriptions de 
l'Orkhon, était en caractères runiques, puis on emploiera l'alphabet 
ouighour. À partir des premiers écrits turcs de l'époque islamique 
(XIIIe s.), le turc s'écrivit tout naturellement en caractères arabes, 
prenant place à côté des deux langues officielles des Seldjoukides, le 
persan et l'arabe. L'alphabet arabe, qui à été adopté pour l'écriture du 
persan ne convenait pas à cette langue indo-européenne, en particu- 
lier pour noter ses voyelles et l'on dut y rajouter quatre lettres, soit les 
consonnes p, ch, j et g. . Cet alphabet, intrinséquement lié à la struc- 
ture de l'arabe, langue sémitique, ne convenait pas plus au turc d'ori- 
gine altaïque. 

Le turc de Turquie s'écrivit en caractères arabes jusqu'à la réforme 
d'Atatürk au début de la République en 1928 et, depuis cette date, 
s'écrit en caractères latins avec quelques modifications. Les caractères 
différents de l'alphabet français sont les suivants : 


S ch 

g ne se prononce pas : yataÿan ‘yataan”, y4/49an, 
on prolonge la voyelle précédente 

1 un 1 sans poin£, prononcé "e "” dans le fond de la 
gorge 


qg, X et w n'existent pas 
Les caractères d'imprimerie manquant sur le clavier AZERTY sont 
les 1, $, &, Ï, S, G (ils sont disponibles dans certains systèmes 


d'exploitation courants au prix d’une simple manipulation). 


Cet alphabet à 29 lettres, qui suivent l'ordre de l'alphabet latin, les 
caractères sans signes se plaçant avant ceux qui en portent : 
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a, b, c, Çs d, e, f, So Lo h, 1, 1, J k, 1, m;, n, 0, 6, Pr fs S; S$s & U, U, 
Vs Ys Z * 


Autres lettres se prononçant différemment du français : 
c à 
fch 
è 
toujours dur 
légèrement expiré 
+à  « mouillé » (=kia), dans certains mots d’origine arabe 
"creux" dans les mots d'origine turque 
(on met la langue en coquille pour le prononcer) 
et “plat” dans les mots étrangers (comme en français) 





= D 0 ® 


— 


Ô eu 

r roulé 

S toujours ss 
U 04 

ü 4 


> LA LANGUE ACTUELLE 


O Le vocabulaire 

Le turc standard moderne est le descendant du turc ottoman, déve- 
loppé sur la base du dialecte d'Istanbul. Il a de toute évidence effec- 
tué un retour aux sources et retrouvé pleinement sa spécificité, qui 
repose sur son caractère agglutinant ainsi que sur son génie rigoureu- 
sement logique. 

Mais son vocabulaire reste très composite, ce qui d'ailleurs est le 
propre de la plupart des langues qui s'ennichissent au cours des siè- 
cles d'apports étrangers. Toutefois, la volonté de supprimer les mots 
arabes et persans en les remplaçant par des termes turcs n'a pas vrai- 
ment atteint son but ; la plupart coexistent avec les mots turcs et dans 
beaucoup de cas, seul le mot persan ou arabe est utilisé. Les Turcs 
eux-mêmes ne savent pas à quel point leur langue emploie des mots 
"étrangers". Dans une phrase courante, souvent plus de la moitié des 
mots ne sont pas d'origine "pur turc”. 


S'i n'est pas indispensable pour quelqu'un qui apprend le turc de 
connaître l'arabe et le persan, le fait d'avoir des notions dans ces deux 
langues lui permettra de mieux saisir le sens des mots nouveaux et de 
reconnaître ceux de même famille. 
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- Arabe : 

Le mot arabe, formé à partir de racines de plusieurs lettres (le plus 
souvent trilitères) subit des transformations par addition de lettres ou 
syllabes et allongement des voyelles et peut prendre des aspects très 
différents, mais en gardant toujours ses consonnes de base. 


Les mots turcs comtnençant par mu-, mü-, müste-, müte- ou 
mün-, par 1-, in- ou ist-, ont toute chance d'être des emprunts à 


l'arabe. 


Prenons par exemple h racine arabe H L F 


mubhtelif en turc actuel > degisik 
hilaf contraire > ters 
thtilaf différend, différence > Ççatisma, fark 


Quand coexistent un mot turc et son homonyme d'origine arabe, ce 
dernier se rencontrera plutôt dans des textes datant de quelques dé- 
cennies ou bien relèvera du langage soutenu. 

vengeance >  intikâm (À) ou üç (1) 

En ce qui concerne certains termes de la vie courante, les Turcs 
n'ont pas conscience qu'ils viennent de l'arabe, comme cep, poche 
(en arabe jib), fark, 4/fférence, sey, chose … La plupart d'entre eux n'ont 
pas conscience non plus du fort pourcentage (plus de la moitié) de 
mots arabes ou persans qui restent dans la langue turque après épura- 
tion du vocabulaire | 


Le turc a souvent adopté des noms arabes sous ses deux formes du 
singulier et du pluriel, en leur donnant parfois des nuances de sens : 


fikir (fikr-1) pensée > fikir-ler pensées 
efkâr (PL arabe de fikr) > pensées, inquiétude, tristesse 


Quelquefois c'est le pluriel d'un mot arabe qui est employé : 
esya (PI. arabe de chay, chose, sey en turc) affaire, meuble 
On pourra lui adjoindre la marque du pluriel en turc : esya-lar. 


- Persan 
Des mots aussi courants que namaz Prière, Saray, palais, nemune, 
échantillon, bahar, printemps, can, âme, ont été empruntés tels quels. 


14 











D'autres ont subi une légère transformation comme tane (P.dâne : 
grain), unité de, Cihan (P. cahân), #onde, dost (P. doust), 41, etc. 


Un certain nombre de mots persans entrent en composition dans 
des termes turcs, dont hane (P. khâne), mz50n et nâme, Æffre, sont 
sans doute les exemples les plus courants : 

posthane /#a150n de la] poste, hastahane (maison des malades) H6pz- 
{al 

Ces deux mots s'écrivent maintenant sans h : postane et hastane. 
De même, pharmae se dit ezcane (À. ezca + hane). 

kararnâme dcret ; beyannâme claration. Mais les mots com- 
posés de nâme tendent à être remplacés par des termes 6ztürkçe : 
déclaration se dira aussi bildifi. On emploiera l'un ou l'autre mot sui- 
vant les cas. 


De nombreux préfixes ou suffixes persans apparaissent également 
dans les mots turcs : 

misafirperver (À. misafir, #ôfe, P. perver, gui aime) > hospitaher 

Des prépositions tiennent lieu de préfixes comme nâ, ron, bi, sans, 
bâ, avec : 

nadide yaais vu, rare, bigünah ou günahs12, sans péché, innocent 


Les tournures et termes arabes sont encore très employés dans le 
langage religieux et surtout juridique (comme le latin en droit fran- 
çais). Tous ces mots étrangers, soit pour être trop bien implantés 
dans la langue turque, soit pour n'avoir pas d'équivalents en turc, 
n'ont pu être éradiqués du turc, malgré la volonté des supporters de 
l'ôztürkçe et des diverses commissions chargées de faire place nette 
dans la langue turque. 


Nous n'avons montré ici que quelques-uns de ces phénomènes de 
langue, c'est-à-dire des emprunts au persan et à l'arabe qui apparais- 
sent dans un même terme ou bien en combinaison avec un mot d'ori- 
gine purement turque. 


Il y a donc souvent un double vocabulaire et seule la pratique de la 
langue indiquera au non-turcophone le terme qu'il convient de choi- 
sir. Il pourra aussi s'agir d'un choix personnel, suivant les circonstan- 
ces, entre un turc actualisé tout en restant classique et un turc très 
avant-gardiste ou ôztürkçe. 
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Questions d'orthographe 

L'orthographe n'est pas encore tout à fait fixée, surtout en ce qui 
concerne les emprunts étrangers : fren ou firen, le turc n'admettant 
guère l'emploi de deux consonnes successives. 

D'autre part, les mots composés peuvent s'écrire en un ou deux 
mots : 

kari koca ou karikoca mari et femme 

kayin valide ou kayinvalide  be/e-mère 

En ce qui concerne les adjectifs indiquant l'origine, 1l y a aussi flot- 
tement dans l'emploi de l'apostrophe ou non et sa place : 

Istanbullu'lar ou istanbullular ; Koyuncu'lar ou Koyuncular 

De même, on sépare ou non les verbes composés d'un nom arabe 
et de etmek, fare. Toutefois 1l y a certaines préférences : 


ümidetmek (ümit etmek) espérer, 
seyretmek (seyr etmek) regarder, 
mais 

tercih etmek préférer 
merak etmek s'inquiérer. 


Les mots d'origine arabe perdent leurs accents circonflexes, sauf s'il 
peut y avoir ambiguité : lâzim (À) , nécessaire, s'écrit plutôt lazim. 
Mais resmî, officiel, gardera l'accent pour le différencier de resm-i, 
resim (7#age) + accusatif. 

Tout ceci peut être assez déconcertant, d'autant plus qu'on verra 
dans un même texte de presse, par exemple, un mot écrit sous des 
formes différentes. Il faudra soit garder l'orthographe des mots ara- 
bes s1 l'on est attaché à un turc classique tenant compte des origines 
du vocabulaire , comme le Yazim Kilavuzu , Gide d'écriture, soit se 
reporter à lmlâ Kilavuzu, Gxide d'orthographe, publié régulièrement 
par le Türk Dil Kurumu, Société de Langue Turque , plus délibérément 
"moderne". Voir Bibliographie. 


> LANGUES PARLÉES EN TURQUIE 


Le turc est la langue officielle de la Turquie, mais outre de nom- 
breux dialectes, quelques autres langues sont parlées dans le pays : 
principalement le kurde (langue iranienne), dont la reconnaissance 
est toute récente, l'arabe, au Hatay et dans le Sud-Est, et le laz (lan- 
gue caucasienne) en bordure orientale de la Mer Noire (voir à ce sujet 


le chapitre Culture). 
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LANGUES TÜURQUES 


Türk Dilleri 


140 à 150 millions de locuteurs 


Groupe occidental = 82 millions de locuteurs 


-Türkiye Türkçesi 65 turc de Turquie 


-Azeri 14 turc azéri (Azerbaïdjan et Iran du NO.) 
- l'ürkmence 3 turkmène (Turkménistan et voisins) 
Groupe Oriental = 58 millions environ 


Groupe uygur (25). 

-Ozbekçe (17) ouzbek > succède au tchagatay 
(Ouzbékistan, sud du Kazakhstan, nord du 
Tadjikistan, ouest du Kirghizistan, nord de 
l'Afghanistan) 

-Uygurca (8) néo-ouighour (Xin Jiang chinois 
et un peu au Kazakhstan) 

Groupe kirgiz (17) 

- Kirgizca (4,5)  kirghiz (Kirghizistan) 

- Kazakça (12)  kazakh (Kazakhstan) 

- Karakalpak (0,3 (sud de la mer d'Aral) 

Groupe kipçak (ou tatar-kipçak) = 15 millions 

- Tatarca (13)  tatar de Kazan (8,5), tatar de Crimée, dialec- 
tes sibériens, et tatar au Xin jJiang 

- Baskirca (2) bashkir  (N.0O. du Kazakhstan) 

Groupe altaïo-sibérien (0,7 environ) 


- turc altaïen (Khakas, Touviens, Altaï et haut Iénisséi) 
- Yakutça yakoute (Sibérie orientale, bassin supérieur 
de la Léna) 


Groupe bulgar (2) 
- Çuvasca tchouvache (boucle de la Volga) 


-Les chiffres sont donnés à titre indicatif. Ce ne sont que des estimations. qui 
hennent compte d'un taux démographique de 2 à 3%. 
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IL 


GRAMMAIRE TURQUE 
DiLBiLGisi 


INTRODUCTION 


> MODE D'EMPLOI 


Ce précis de grammaire contient l'essentiel des outils nécessaires au 
maniement de la langue turque. Il a été conçu à la fois comme un 
ouvrage de consultation et une méthode d'apprentissage, dans la me- 
sure où les exemples illustrant chaque point de grammaire, ne 
contiennent en principe que des tournures déjà étudiées dans les cha- 
pitres précédents. Ainsi, l'utilisation répétée des bases précédemment 
acquises, assure une consolidation des connaissances et une progres- 
sion permettant d'atteindre à la fin de l'exposé un niveau de langage 
tout à fait honorable. C'est pourquoi, l'ordre de présentation des di- 
vers chapitres de la grammaire n'est pas habituel. 
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Qui souhaiterait n’acquérir que des notions de base afin de pouvoir 
se faire comprendre lors d'un voyage dans le pays, pourra se conten- 
ter d'étudier les premiers chapitres (TE et IT jusqu’à Postpositions) en 
ne lisant pour chaque point de grammaire que les premiers exemples, 
constitués de phrases très simples. Il pourra également consulter avec 
profit les tableaux de déclinaisons, pronoms, verbes, etc. 

Pour bien mettre en évidence la structure des mots, souvent addi- 
tionnés de nombreux suffixes, nous avons utilisé le tiret ( ev-de, mai- 
son-dans = dans la maison), mais 1l faut bien remarquer que ce dernier 
n'existe pas en turc (evde). D'autre part, un seul mot en turc peut se 
traduire par plusieurs mots en français, surtout en ce qui concerne les 
formes verbales qui contiennent la négation, le temps, la personne et 
autres indications. Dans ce cas, nous avons relié conventionnellement 
les mots de la transcription en français par un trait d'union (nous-ne- 
sommes-pas-venus, 1l-y-a...). 

Enfin, nous avons également utilisé de nombreux rappels pour 1n- 
sister sur certaines règles grammaticales ou particularités précédem- 
ment étudiées. 


> PRINCIPALES CARACTÉRISTIQUES DU TURC 


De type agglutinant, le turc est une langue souple, articulée, qui ne 
présente aucune difficulté grammaticale majeure. Le seul jeu des suf- 
fixes permet d'exprimer quantité d'éléments morphologiques et syn- 
taxiques. Le turc se manipule comme un jeu de construction dont on 
maîtrise assez rapidement les règles, du moins à l'écrit, l'oral exigeant 
un certain entrainement. 

Signalons en premier lieu, parmi les principales caractéristiques de 
cette langue, celles qui marquent une nette différence avec le français. 


- Noms et adjectifs : absence de genres (ni masculin, n1 féminin), de 
ce fait, 1] n’y a pas d'accord entre noms et adjectifs, n1 avec des for- 


mes verbales ; donc pas de casse-tête. 


- Absence d'article défini et existence d'un article indéfini singulier 
invariable. 


- Notion de singuler-pluriel quelque peu différente de celle du 
français ; d'autre part, le singulier peut avoir valeur de collectif. 
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- Existence d’une déclinaison à 6 cas. 


- Addition de suffixes aux mots - noms, adjectifs, pronoms, adver- 
bes ou racines verbales -, pour exprimer pluriel, possessif, cas, etc. ou, 
en ce qui concerne les verbes, pour obtenir des formes dérivées ou 
tous types de formes verbales (temps, gérondifs, etc.). 

Chaque mot comporte couramment de un à trois suffixes, mais ils 
peuvent dépasser la dizaine ! 

arkadas-lar-im-a à es amis (ami-Pl.-mes-à) 


- Le vocalisme des suffixes - de même que celui des mots pure- 
ment turcs -, est régi par la loi dite “d'harmonie vocalique" : 


gel-eme-yen-ler-e à ceux qui ne peuvent Das venir 
(venir-ne-pas-pouvoir-ant- PI.-à) 

kardes-ler-iniz-den de la part de vos frères 
(frère-Pl.-vos-de) 

türkü-nüz-ün de votre chanson 
(chanson-votre-génitif) 

mais türkü-ler-in1z-in de vos chansons 


(chanson-Pl.-vos-génitif) 

Ici, apparaissent les combinaisons e.e, e.i, ü.ü, ü.e.i et plus haut 
a.1.a, mais il y a diverses autres possibilités, toutes découlant de la 
meme loi. 


-Usage de postpositions au lieu de prépositions. 


-Le verbe “être” s'exprime par des suffixes qui s'ajoutent aux mots 
et qui le plus souvent sont omis, ce qui conduit à avoir des phrases 
dites nominales, c'est-à-dire sans verbe. 

çocuk-lar ev-de les enfants sont à la maison 

(enfant-Pl. maison-dans{sont]|) ; le verbe “être” est sous-entendu. 


-Le déterminant est placé avant le déterminé, selon une règle prati- 
quement absolue : 

gel-eme-yen misafir-ler  /es 2nvités ne pouvant pas venir 

(venir-ne-pouvant-pas invité-P1.) 

ev-de-ki kitap-lar les livres qui sont à la maison 

(maison-dans-qui[sont] lvre-Pl.) 

al-diÿ-im ev-ler les maisons que j'ai achetées 

(acheter-fait-de-mon maison-P.) 
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- Le verbe, grâce à un large éventail de suffixes qui s'ajoutent à la 
racine, peut exprimer en un seul mot quantité de notions - outre la 
forme verbale et le temps -, telles que factitif, négation, possibilité ou 
impossibilité, etc. 


- Une grande richesse de formes verbales - participes, gérondifs, 
noms d'action - , combinées au possessif et aux cas, permet d'expri- 
mer pratiquement toutes les subordonnées du français. 


- L'ordre des mots - vous l'avez constaté à travers les quelques 
exemples donnés -, est pratiquement l'inverse de celui de la phrase 
française. Le verbe est toujours à la fin, le déterminant avant le dé- 
terminé - comme vu plus haut -, et souvent, pour traduire une phrase 
turque complexe, 1l faut commencer par le dernier mot et remonter 
Jusqu'au premier | 

Tepe üstünde bulunan çardakl kahveye arkadaslarimla git- 
mek üzereydim. 

J'étais (ydim) sur Le point (üzere) d'aller (gitmek) avec mes amis (ar- 
kadaslarim-la) 44 café (kahve-ye) couvert d'une treille (çardak-h) gx se 
trouve (bulunan) sur (üstünde) / co/ne (tepe). 


Cet ordre inverse du français et, d'autre part, le fait que toutes les 
indications essentielles se trouvent dans le verbe en fin de phrase 
(personne, affirmation ou négation, etc.) constituent un obstacle ma- 
jeur à la traduction simultanée, quasiment impossible ; d'où la prati- 
que de la traduction dite différée. 


Il faut signaler, pour terminer ce bref panorama des particularités 
du turc, que cette langue subit une évolution très rapide, avec créa- 
tion constante de mots nouveaux et de nombreux emprunts à d'au- 
tres idiomes, ce qui pose parfois quelques problèmes de vocabulaire 
(compréhension, choix du terme et écriture variable). 


> HARMONIE VOCALIQUE ET SUFFIXATION 


Oo Règles 
En tout premier lieu, 1l faut connaître les règles de l'harmonie vo- 
calique, puisqu'elles régissent le vocalisme de tous les suffixes turcs et 
que la construction du turc repose sur la suffixation. 
Cette loi intervient également dans le vocalisme des mots propre- 
ment turcs. 
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Le système vocalique reposant sur l'opposition des deux groupes 
de voyelles dites antérieures (eidü) et postérieures (atou), un mot 
turc ne devrait comporter que des voyelles d'un seul groupe comme : 


demir er kôtü MAUVAIS ütü fer à repasser 
kapi porte  koca mari yuva nid 


Les mots turcs qui comportent des voyelles appartenant aux deux 
groupes à la fois sont d'origine étrangère ou bien sont des mots com- 
posés : 


kitap livre emprunté 4 l'arabe, 
liman port venant du grec, 

sigorta assurance terme d'origine italienne, 
sinema cinéma mot français orthographié à la turque, etc. 


mais dedikodu, porn, est compose de deux mots turcs distincts, 
dedi, z/ a &t et kodu, 7/ a placé, 

atasôzü, proverbe, mot formé de ata, ancêtre et SÔZz, parole, additionné 
du suffixe -ü, soit paro/e d'ancêtre. 

Mais la règle est la même pour tous les mots du turc (à quelques 
exceptions près ; voir Harmonie vocalique des mots étrangers), 
qu'ils soient d'origine turque ou étrangère : lorsqu'on leur adjoint un 
suffixe, la voyelle du suffixe s'harmonisera avec celle de la dernière 
syllabe du mot. 


Les suffixes du turc (se reporter au tableau donné en fin de chapi- 
tre) se classent en deux groupes : ceux dont la voyelle a deux varian- 
tes et ceux qui en ont quatre. Soit le système dit en e, avec variante a, 
et celui dit en 1, avec variantes 1, ü, u. 

Les mots d’origine étrangère ne se conforment pas nécessairement 
aux règles générales, voir Harmonie vocalique des mots étrangers. 
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Oo  ZT'ableau du système vocalique 
Ce double système vocalique des suffixes est résumé dans le ta- 
bleau ci-dessous, où la première colonne fournit des exemples avec le 
suffixe du pluriel, -ler/-lar, et celle de droite des exemples avec les 
suffixes du possessif -im/im/üm/um : "or. 


Voyelle du mot 
(dernière syllabe) 





Système en e Système en 1 
ev-ler e ev-im 
i 
De ue | h DT st 
e 
küy-ler are man kôy-üim 
ü 
ütü-ler Br De gül-üm À 
yuva-lar A doc can-im | 
i 
kapi-lar I sirt-1m | 
a 
kol-lar O kol-um | 
u | 
bavul-lar u bavul-um 
ev maison  Kkedi chaf kôy vwllage ütü fer 
yuva id kapi porte kol bras  bavul "all 
dil langue  gül rose can âme sirt dos 





oO  Vocalisation de séries de suffixes 

Lorsqu'un mot comporte plusieurs suffixes, la voyelle de chaque 
nouveau suffixe s'aligne sur celle du précédent, suivant les règles 
énoncées auparavant : 

kôy-üm-de dns mon wllag ; ce mot comporte deux suffixes appar- 
tenant respectivement aux deux systèmes de voyelle en 1 et e. La 
marque du possessif, comme indiqué dans le tableau, est -üm, le ü 
s'harmonisant avec le à du mot. Le second suffixe, qui est la marque 
du locatif -de ou -da, est ici --de, puisqu'il vient après une syllabe 
comportant un ü. 

S'il y a une longue série de suffixes, 1ls suivront tous ce système 
d'harmonisation en chaîne (ou phénomène de concaténation). On 
aura donc toujours, théoriquement, dans un même mot pouvant 
comporter Jusqu'à une trentaine de lettres, uniquement des voyelles 
de l'un ou l'autre groupe, antérieures ou postérieures. Sauf, si inter- 
vient l'un des quatre seuls suffixes qui ont une voyelle stable (à savoir 
-ki, -das, -ken, et -vor) et qui peuvent faire passer d'un groupe à l'au- 
tre les voyelles d'un mot : 

okul-lar-da-ki-ler-e 3 ceux qui sont dans les écoles 

(école-Pl.-dans-qui[sont]-P1.-à) 

Le suffixe -ki, invariable, entraine le changement de registre des 
voyelles du mot, de postérieures à antérieures :ouaa-k-ee. 


L'harmonie vocalique, emniprésente en turc, puisque presque cha- 
que mot comporte au minimum un ou deux suffixes, peut apparaître 
comme une difficulté dans l'apprentissage du turc. Mais en fait, 1l 
s'agit d'un obstacle très rapidement franchi, le choix des voyelles des 
suffixes devenant bien vite naturel, aussi naturel que les modes ma- 
jeur et mineur pour le musicien qui fait des gammes.Une fois compris 
le mécanisme de l'harmonie vocalique, on peut sans attendre de 
l'avoir complètement assimilé poursuivre l'étude du turc. Les nom- 
breux exemples qui illustrent les différents points grammaticaux fami- 
lariseront rapidement le lecteur avec cette particularité du turc. 
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ÉLÉMENTS DE BASE 


NOMS ET MOTS-OUTILS 


> LE NOM 


oO Le genre 
Les noms n'ont pas de genre : ni masculin n1 féminin, ni neutre 
(comme dans certaines langues, grec, allemand...). Et comme il n'y a 
pas d'article défini mais seulement un unique article indéfini, qu'en 
outre 1l ne se fait aucun accord avec les adjectifs ou des formes verba- 
les, on ne dispose donc d'aucune marque du masculin et féminin. 
aÿaç arbre ev MAN 
at cheval gül rose, etc. 


Il y a donc des mots spécifiques pour désigner les êtres vivants du 
sexe masculin et féminin : 


Oküz boeuf inek vache 
at cheval lasrak jument 
erkek homme kadin femme 
baba père anne mère 
kral roi kraliçe reine 
oÿlan/erkek garçon kiz fille 


On dira ik çocuk, bir erkek, bir kiz : æux enfants, un garçon ef une 
fille, bir oglan, bir kiz, est plus familier. 


Lorsque le nom désigne une catégorie d'êtres sans distinction de 
sexe et que l'on souhaite le préciser, on ajoutera erkek, #4/e ou disi, 
femelle, kaz, fille ou hanim, dame. Ce deuxième mot, en tant que dé- 
terminant, se place avant le nom : 


kedi chat  erkek kedi chat  disi kedi chatte 
çocuk  erjant erkek çocuk garçon kaz çocuk fable 
kardes  jrèr erkek kardes frère kaz kardes Soeur 


arkadas a»:  erkek arkadas a»1  hanim arkadas axe 
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# LE 7 





Cette absence de genre et d'articles simplifie grandement l'appren- 
tissage du turc et permet de construire très rapidement de petites 
phrases tout à fait correctes en évitant l'écucil si redoutable pour 
l'étranger du choix de l'article et des accords, comme c'est le cas en 
français. 

En ce qui concerne certains noms empruntés à l'arabe, le turc a 
adopté également la forine du féminin : | 

tahip "orne chrétien  rahibe ronne | 

Mais nombre de ces féminins arabes ne s'emploient plus en turc au- 
jourd'hui, comme sahibe, féminin de sahip (4) propriétaire. Vous ne 
rencontrerez ces termes que dans des textes de la première moitié du 


XXe siecle. 


© Article indéfini : bir 


Le nom représente à lui seul une catégorie d'objets ou d'êtres : 


ev maison (la catégorie des maisons) 
at cheval (la catégorie des chevaux) 
çocuk enfant (la catégorie des enfants) 


À la différence du français, 1l n'y a pas de parütif : 
ekmek  pain/du pain 


Pour désigner un seul objet, un animal ou une personne dans ces 
diverses catégories, on emploie le numéral , bir, ##, ne, qui sert donc 
d'article indéfini1. 

bir at un cheval birev  unemason bir kedi un chat 

birçocuk nenfant bir kiz une fille 


©O Singulier et pluriel 
Dorénavant, le passé sera utilisé pour former des phrases simples. Ce temps, de 
maniement aisé, deviendra rapidement familier au lecteur. On peut aussi se repor- 
ter au chapitre du passé en -di pour connaître sa formation. 


Les notions de singulier et de pluriel sont assez différentes des no- 
tres. 

—> Le nom singulier 

Le mot seul a une valeur de collectif : 

kedi peut signifier Æ chat en général ou es chats ou bien des chars sans 
précision du nombre : 
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kedi besledim signifie "j'a1 nourri/élevé des éléments de la catégo- 
rie chat (un ou plusieurs)" et donc se traduira par j'ai élevé un chat où 
j'ai élevé des chats suivant le contexte, si l'on veut préciser qu'on en a 
élevé un seul, on emploie bir. 
seftali aldim "a acheté des pêches”, 1 est peu probable que l'on n'en 
achète qu'une, à ce moment-là, on le préciserait (bir tane seftali al- 
dim). | 
turist gezdirdim.  j'4 promené des touristes. | 


bu sene turist gelmedi ceffe année, 1l n'y a pas eu de touristes, Witt. des 
ou /es touristes ne sont bas venus. 


Mais le mot singulier peut aussi se traduire en français par un sin- 
gulier déternuné - donc précédé de l'article défini -, lorsqu'il en a déjà 
été question : 

Kitap aldim.… Kitap güzel 

J'ai acheté [un] livre... Le livre est bien (beau ) 
Bahçe-de bir kiz var. Kiz güzel. 

Dans le jardin, il y a une fille... La fille [est] belle. 
(jardin-dans une fille 1l-y-a, fille belle) 


Dans chacun de ces exemples, à la deuxième phrase, le livre ou la 
fille sont connus, déterminés. 


—> Le noin au pluriel 
Pour former le pluriel, on ajoute au nom le suffixe -ler/lar : 


ev-ler MAISONS Çocuk-lar enfants 
kedi-ler chats yuva-lar nids 


Quand le nom porte la marque du pluriel, il désigne généralement 
des objets ou des personnes déterminées, connues ou bien dont il est 
question : 

bu apartman-da komsu-lar çok 1yi dans cet immeuble les voisins sont 
très bien (cet immeuble-dans voisin-Pl. très bons) 

komsu-lar nasil ? comment sont les voisins ?(c'est-à dire vos voisins). 


Parfois, le pluriel peut se traduire par des ou /es suivant le contexte : 


tren-de yolcu-lar uyuyorlar dans le train, des les voyageurs dorment 
(train-dans voyageur-Pl. dorrnent). 


La notion de singulier-pluriel, bien que subtile, sera assez vite com- 
prise et assimilée. Au début, pour simplifier les choses, on pourra 
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n'employer le pluriel que lorsqu'en français le mot est déterrniné, 
donc précédé de l'article /es. 


> LA NUMÉRATION 


Il n'y a aucune difficulté à employer les nombres. Il suffit de les 
écrire les uns à la suite des autres, dans le même ordre qu'en français, 
mais sans problème d'écriture : 

yedi bin üç yüz seksen alt: 7.386 


sept mille trois cent quatre-vingt-six 


Oo Cardinal 

1  bir 11 on bir 21 yirmibir 200 :ik yüz 
2 1ki 12 on1iki 22 vyirmiiki 201 ik yüz bir 
3 üç LD on üç 30  otuz 300  ücç yuüuz 
4  dôrt 14 on dôrt 40  kirk 400 kirk yüz 
5 bes 15 on bes 50 elli 500 bes yüz 
6 alt 16 on alt: 60 altmis 600  alti yüz 
7 yedi 17 onyedi 70 yetmis 700  yedi yüz 
8 sekiz 18 on sekiz 80 seksen 800 sekiz yüz 
9 dokuz 19 on dokuz 90 doksan 900 dokuz yüz 
10 on 20 yirimi 100 yüz 1000 bin 

0 sifit 

1 000 000 bir milyon 

1 000 000 000 bir milyar 


O  Ordinal 

Pour former l'ordinal, on ajoute au nombre le suffixe -(i)nci/ 
-(1)nc1/-(ü)ncü/-(u)ncu, la première lettre disparaissant quand le 
mot se termine par une voyelle. 


bir-inci ler onbir-inci 7//ème 
1ki-nci 2ème etc. 

uç-üncü Jème yirmi-nci 20ème 
dôrd-üncü 4ème otuz-uncu 70ème 
bes-inci 5ème etc. 

alti-nci Gène 

yedi-nci 7ème 

sekiz-inci Oème: 
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dokuz-uncu eye yüz-üncü 00ème 
on-uncu 10ème bin-inci 1000ème 


* En position finale dans un radical le t- (ici dôrt) se transforme en 
d- devant un suffixe cornmençant par une voyelle. 


En abrégé, on écnit le chiffre suivi d'un point : 
2. 1ki-nci 2ème 
37. otuz yedinci 37/èe 


oO ÆEmploi de tane 
Si l'on veut désigner plusieurs objets ou êtres, 1l suffit de faire pré- 
céder le nom du numeéral. Il faut bien noter que le nom reste au sin- 
gulier : 
iki at deux chevaux (deux éléments de la catégorie cheval). 
yedi avukat sepf avocuts 


On peut aussi utiliser le mot tane, #wté , pour les objets, les ani- 
maux (et les enfants dans le langage familier) : 

üç tane kitap rs vres (trois unités de la catégorie 4e) 

dûrt çocuk (langue officielle) ou dürt tane çocuk guafre [unités] en- 
Jants (langage familier) 





Lorsqu'on pose une question concernant le nombre d'objets ou de 
personnes, on emploiera respectivement tane et kisi personne, dans la 
question et dans la réponse. On donne rarement un nombre seul : 





kaç tane yumurta ? combien [unités] d'œufs ? 
alti tane s1x [unalés| 

kaç kisi ? cornbien de personnes ? 
yirmi bes kisi vingt-anqg [personnes] 
Pour le bétail ou les légumes, on emploie bas : 

yüz bas koyun cent [têtes de] moutons 
iki bas sarimsak deux têtes d'ail 


Remarque : après un numeéral, le nom est toujours au singulier, 
sauf si nom et numéral forment une entité. Dans ce cas, le nom porte 
la marque du pluriel : 

Kirk harami-ler « Les quarante voleurs » 

Besevler Les Cinq Marsons, nom d'un quartier d'Ankara. 
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Pour bien comprendre les phrases données en exemples ci- 
dessous, 1l faudra avoir déjà étudié les cas et le possessif. 


oO  Distributif 
nombre + (s)er / (s)ar = à chaun 1, 2, etc. 


birer 1kiser üçer  dôrder beser 
altisar yediser sekizer dokuzar onar 
etc. 
Bu motel-de 1k1-ser yatak-l onalti oda var. 
Dans ce motel, il y a seize chambres [chacune] à deux lis. 


Si ce numéral est répété, 1l signifie "par groupes de..." 
Bir-er bir-er / üç-er üç-er gir-dirler. 
T5 entrèrent un par un [trois par trois. 


Oo Fractions 
dokuz-da bir #n neuvième  bes-te 1k1 deux cinquièmes 
Pasta-nin üç-te bir-1 sen-in. 
Le fers du gâteau est pour toi (gâteau-gén. trois-dans un-son toi-gén.). 


Oo Pourcentage 
Yüz-de yüz. Cenf pour (dans) cent. 
Yüz-de elli. Czrquante pour cent. 
Ogrenci-ler-in % 80 i (seksen-i) 
Quatre-vingts pour cent des étudiants. (étudiant-Pl.-gén. 80-son). 


Pour comprendre la construction des mots bir-1 et seksen-i, voir 
Emplois du possessif 


> L'ADJECTIF 


L'adjectif est invariable, qu'il soit épithète (dans ce cas, toujours 
placé avant le nom) ou attribut : 

güzel ev la belle maison 

güzel ev-ler les/ de belles maisons 

baba 1yi % père est bon anne 1yi L mère est bonne 

çocuk-lar yorgun  /es enfants [sont] fatigués 

kiz-lar yorgun les filles [sont] fatiguées 

Dans ces phrases, le verbe é7e est sous-entendu. Nous y revien- 
drons. 
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Lorsqu'un nom et son adjectif épithète sont précédés de #n/une, on 
place le mot bir entre les deux mots. Dans ce cas, bir a la valeur de 
l'article indéfini : 

zeki bir çocuk un enfant intelligent 

yeni bir araba une nouvelle voiture 


Si toutefois, le nom et l'adjectif forment une entité, bir se mettra en 
premier : 

bir büyük rala ## grand raki ("grand-raki" ou une grande bou- 
teille de raki, s'opposant à un "petit-raki") 

Ici, bir à sa valeur de numéral. C'est pourquoi, pour les autres 
nombres, ce sera là même chose ; ils se placeront avant le groupe 
adjectif-nom : 

iki güzel kiz deux belles filles 

üç beyaz kedi ro chars blancs 


> LES CAS 


Le turc possède six cas, dont cinq sont exprimés par l'adjonction 
d'un suffixe qui n'affecte pas la structure du mot. 

Ces suffixes de cas peuvent s'ajouter aux suffixes du pluriel et du 
possessif. Pour l'instant, voyons le mot portant uniquement les suf- 
fixes de cas : 

- nominatif Où cas sujet, le mot est employé sans suffixe de cas 

- aCCusatif exprime le complément d'objet direct 


- génitif sert à former un complément d'appartenance 
- directif indique la direction ou la destination 

- locatif localisation (sans déplacement) 

- Ablatif provenance et certains compléments. 


o Nominatif ou cas sujet 
Au singulier, le mot est employé seul - ce qui est dit cas absolu- et au 
pluriel il s'additionne du suffixe -ler/lar : 


çocuk gitti l'enfant est parti 
avukat-lar konustular les avocats ont parlé 

ev büyük la maison [est] grande 
ev-ler büyük les maisons sont] grandes 


Le verbe "être" est sous-entendu ; s'il était exprimé, il se placerait 
après l'adjectif. 
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Il faut noter que le mot seul, sans suffixe, peut avoir parfois d'au- 
tres fonctions que celle de sujet. Il peut par exemple être COD), si le 
nom est indéterminé. Voir /'accusatif. 


Oo Accusatif ou complément d’objet : -(i) 
Il est exprimé par le suffixe -1, qui peut varier en 1, ü, u. 
Il s'emploie lorsque le complément d'objet est bien déterminé : 
ev-1 aldi 1 a acheté la maison 
(maison-acc. il a acheté) ; 
N.B. Le verbe est placé en fin de phrase. À la 3e pers. du singulier, 


le sujet peut être 7/ ou é//e. 


bal-1 yedi 1l a mangé le miel 
mais bal yedi 1l a mangé du miel 
On voit donc ici que le mot seul, sans la marque de l'accusatif, peut 
avoir une valeur de COD, mais indéterminé. 


kôy-ü gôrdü, 1 a vu le village 
bavul-u açti, 1 a ouvert la malle 


Si le mot se termine par une voyelle, pour éviter le hiatus, on in- 
tercale un y de liaison entre la voyelle finale et celle du suffixe : 


kedi-y-i gürdü 1 a vu le chat 


kapi-y-1 açti 1/ a ouvert la porte 
cürültü-y-ù duydu 7/4 entendu le bruit 
kutu-y-u verdi 1 a donné la boîte 


Un nom précédé de bir, ##/une , peut porter la marque de l'accu- 
satif si on se réfère à un objet ou à une personne assez bien détermi- 
nés et qu'on pourrait éventuellement nommer : 


Comparons : 
bir gazete okudu il a lu un journal [quelconque] 
bir gazete-y-1 okudu 1 a lu un [certain/journal 


N.B. Cette phrase peut aussi signifier 7/ a !n un journal [en entier]. 
Dans ce cas, bir a valeur de numéral. 


Autre exemple : 

Eski bir ev almak istiyorum. 

Je veux acheter une vielle maison ( vieille une maison acheter je-veux) : 
une maison quelconque, que Je ne connais pas. 
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mais : Eski bir ev-1 almak istiyorum, tout en se traduisant de la 
même façon en français, signifiera Je veux acheter une vielle maison ,: une 
maison bien précise, que je connais. 

Sachons donc qu'on emploie assez rarement l'accusatif après bir, 
que cela dépend du contexte et que c'est souvent subjectif. 


Remarque : devant tout suffixe commençant par une voyÿelle, la 
consonne terminale ç, k, p ou t, devient respectivement c, ÿ, b ou d 


aÿaç arbre aÿac-1 kesti 1 a coupé l'arbre 
çocuk enfant çocuÿ-u gôrdü a vu l'enfant 
dolap  arroire, placard dolab-1 açti 1 a ouvert le placard 
armut  Dozre armud-u yedi 1 a mangé la poire 


N.B. Quelques monosyllabes ne suivent pas cette règle, comme 
at > at-1 (cheval) ; ip > 1p-1 (corde), etc. 


D'autre part, certains mots perdent une voyelle devant ce suffixe : 
ogul > oÿl-u js + acc. , fikir > fikr-1 pensée + acc. 


Attention : : pour les mots terminés par une consonne, le suffixe 
de l'accusatif à la même formne que celui du possessif (voir à cette 
rubrique), d'où le risque de confusion. Toutefois, le contexte permet 
en général de les distinguer. 


Oo Le génitif:-(ijn 
Sert à former les compléments d’appartenance. 
Le suffixe du génitif est -(i)n, soit -in/in/ün/un. 
ev-in de la maison kar-in de la neige 
kôy-ün, du village okul-un de l'école 


Yasar'in de Yasar : quand 1l s'agit d'un nom propre, le suffixe est 
séparé du mot par une apostrophe. 


S1 le mot se termine par une voyelle, on intercale un n de liaison : 

kedi-n-in 44 chat kapi-n-in & /4 porte 

Kaya'n-in de Kaya 

Exception : su , eau, devient su-y-un au génitif. Ici, le -Y-est em- 
ployé exceptionnellement au lieu du n de liaison. Ce mot a également 
un y- devant le possessif : maden suyu , ex de source. 
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Et aussi, mêmes modifications orthographiques qu'à l'accusatif : 
Gk,p,t>0c, ÿ, b, d: çocuk >çocug-un de l'enfant 
chute de voyelle : fikir > fikr-in de la pensée 


Un génitif s'emploie rarement seul, sauf pour indiquer à qui appar- 
tient une chose sans mentionner celle-ci : 
Bu ev kim-in ? ZÀ qui est cette maison ? (cette maison qui-de) 


Ceren'in A Ceren (Ceren-de), 


Mais 1l est généralement utilisé en composition avec un autre nom : 

la porte de la maison se dira ev-in kapi-si, littéralement “de la maison 
sa porte”. 

Ou bien encore : {4 maison de Ceren Ceren'in ev-1 (Ceren-de mai- 
son-sa), suivant une construction propre au turc qui sera exposée plus 
loin, une fois étudié le possessif. 


o  Directif: -e / -a 
La marque du directif est -e ou -a, avec un y de haison si le mot 
se termine par une voyelle. Il traduit la préposition du français à indi- 
quant le déplacement vers un lieu ou bien l'attribution : 
ev-e gitti 
il est parti à la maison] chez lui (maison-à il-est- parti), 
kedi-y-e sût verdi 
1 a donné du lait au chat (chat-à lait 1l- a-donné) 
kôy-e geldi, z/ esf venu au village  (village-au il-est-venu) 
Gül'e bir gül verdi 


1l a donné une rose à Rose (Rose'à une rose il-a-donné ) 

Ankara'y-a gitti il est allé à Ankara (Ankara’”-à il-est-allé) 

manastit-a Çikti 1l est monté au monastère  (monastère-à il- est- 
monté) 

depo-y-a su koydu 7/ a mis de l'eau dans le réservoir (réservoir-à eau 
il-a-mis) 


çocuÿ-a bir kitap verdi 7/4 donné un livre à l'enfant (enfant-à un li- 
vre il-a-donné) 


Comme pour les suffixes de l'accusatif et du génitif les consonnes 
finales ç-, k-, p-, t- se modifient : 

çocuk > çocug-a 

De même : fikir > fikr-e resim > resme 
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o Locatif : -de / da 
Le locatif sert à traduire des compléments de lieu introduits en 
français par dans, à sans mouvement, chez : 


Îzmir'de / Istanbul'da yasadi, 

I/ a vécu à Izmir / à Istanbul (lzmir /Istanbul'dans 1l a vécu), 
ev-de dinlendi il s'est reposé à la maison 

(maison-dans 1l- s'est-reposé) , 

kapi-da bekledi 1 a attendu à la porte 

(porte-dans 1l-a- attendu) , 


©  L'ablatif : -den / -dan 
Il indique le lieu d'où l'on vient ou introduit tout autre type de 
complément exprimant la provenance, la médiation ( par ), la cause et 





aussi la matière : 

Îzmir'den/istanbul'dan geldi. L/ est venu d'Igmir/ d'Istanbul, 

Sen-den yardim istedim. Je l'ai demandé de l'aide 
(toi-de aide j'ai -voulu). 

Bunu bir ajans-tan buldum. C'est par une agence que j'ai 

(une agence-par cela-acc. j'ai-trouvé) trouvé cela. 

Yorguluktan düstü. L/ est tombé de fatigue . 

Bu masa mermer-den. Cette table [est Jen marbre. 


Ces deux suffixes des locatif et ablatif deviennent -te/-ta et 
-ten/tan après les 8 consonnes suivantes : ç, f, h, k, p, 5, s, t (c'est- 
a-dire que la consonne sonore d s'assourdit lorsqu'elle est placée 
après une consonne sourde). 


kitap-ta dans le livre 
Îzmit'te yasadi il a vécu à lait 
çocuk-tan de la part de l'enfant 
Paris-ten geldi d'est venu de Paris 


Tous les suffixes de cas peuvent s'ajouter aux suffixes du pluriel et 
du possessif. 


©O Pluriel + cas 
Quand le mot est au pluriel, le suffixe de cas vient s'ajouter à celui 
du pluriel, -ler/lar, en harmonisant sa voyelle sur le e ou le à de ce 
suffixe, ce qui donne : 
- acc. et gén.: -leri / -lari ; -lerin / -lanin 
- dir. , loc. et abl. : -lere /-lara ; -lerde /-larda ; -lerden / -lardan 
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ev-ler-i / çocuk-lar-1 gürdü il a vu les maisons | les enfants 
kôy-ler-de / okul-lar-da dans les villages | dans les écoles 


Oo Récapitulation 


- La déclinaison 


Nominatif ev kapi kôy okul 
Accus atif ev-i kapi-y-1 kKôy-ü okul-u 
Génitif ev-Iin kapi-n-in kôy-ün  okul-un 
Directif ev-e kapi-y-a kôüy-e okul-a 
Lacatif ev-de kapi-da kôy-de  okul-da 
Ablatif ev-den  kapi-dan kôüy-den okul-dan 


À noter : l'accusatif et le génitif ont un suffixe à 4 variantes (sys- 
tème en i) et les suffixes des trois autres cas, dits cas spatiaux , n'ont 
que 2 variantes (système en e). 


Consonnes de liaison 
Pour les mots terminés par une voyelle, on place : 
- un y de liaison devant les suffixes de l'accusatif et du directif : 
kapi-y-1/a 
- un n de liaison devant le suffixe du génitif : kapi-n-in ; sauf 
pour le mot su, eau, dont le génitif est suyun (su-y-un). 


Modifications orthographiques 
Les consonnes finales ç, k, p, t deviennent c, ÿg, b, d devant les 
suffixes commençant par une voyelle (accusatif, génitif, directif) : 


çocuk (enjan) çocug-u çocug-un çocug-a 
kitap (/zvre) kitab-1- kitab-in kitab-a 


- Les suffixes -de/da et -den/-dan deviennent -te/-ta, et -ten/- 
tan après Ç-, f-, h-, k-, p-, s-, $-, t- : 

bes-te à cnqg [beures]  kitap-ta dans le hvre 

koltuk-tan dx fauteuil Kars'tan de Kars 


- Lorsqu'il s'agit de noms propres, le suffixe de cas n'est pas lié au 


mot, mais précédé d'une apostrophe : 
Osman'in 7'Osman Istanbul'da à {stanbul 
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- Un certain nombre de mots, qu'il conviendra d'apprendre par 
cœur au fur et à mesure qu'on les rencontrera, perdent la voyelle de la 
dernière syllabe devant un suffixe commençant par une voyelle (accu- 
satif, génitif, directif). Dans la plupart des dictionnaires, 1l est indiqué 
à côté de ce type de nom la forme qu’il prend, lorsqu'il est additionné 
de l'accusatif (ou du possessif, puisque les suffixes sont les mêmes). 


En ce qui concerne les mots purement turcs, les plus courants sont: 
ogul > oÿl-u 7/5 


et un certain nombre de noms d e parties du corps telles que : 


karin > karn-1 ventre, boyun > boyn-u cou 
burun > burn-u rez, aÿiz > aÿz-1 bouche 
koyun > koyn-u  gsron alim > aln-1 front 


Des mots d'origine étrangère, surtout arabe : 


fikhir > fikr-i pensée akil > akl-:1 intelligence 
resim > resm-I image emir > emr-l ordre 
metin > metn-1 lexte OmÜür > Omr-ü VIe 


Des mots empruntés au persan : 
sehir > sehr-1 w//e zehir > zehr-1 poison 


En fait, dans tous ces cas, afin d'éviter la prononciation de deux 
consonnes consécutives, le turc a rajouté au mot d'emprunt une 
voyelle. Celle-c1 disparaît lorsqu'on ajoute au nom le suffixe de l'accu- 
satif, du génitif ou du directif. 

arabe ism > turc isim > ismi, ismin, isme 


> TRADUCTION DE "IL YA"! 


Cette locution se traduit en turc par var et à la forme négative par 
yok : 
Ekmek var ; sarap yok. 

1! y a du pain ; il n'y a pas de vin 

(pain existant{est] ; vin inexistant [est|). 

Le verbe éfre est sous-entendu. Il l'est généralement à la 3ème per- 
sonne du singulier et nous le mettons entre crochets dans ce cas. 
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Aux formes interrogative et interro-négative, var et yok sont suivis 
de la particule interrogative m1) , qui devient respectivement m1 et 
mu suivant la règle d'harmonie vocalique : 

Ekmek var m1 ? sarap yok mu ? 

Ÿ a-t-11 du pain ? N'y a-t-1l pas de vin ? 

(pain existant{est] [ ?] vin inexistant [est] ( La particule interrogative 
mi sera désormais représentée par le signe conventionnel [ ?] en ca- 
ractères gras). 


Récapitulons : 
nom + var d'y a nom + yok 1 n'y a pas. 
nom + var mi ? ya-t-il? nom + yok mu? N'ya-r1lpas ê 


> DÉMONSTRATIFS : BU, SU, O 


Ils sont au nombre de trois, bu, su et o, avec une valeur de grada- 
tion dans l'espace et dans le temps, allant du plus proche au plus éloi- 
gné. Ils n'ont pas de genre. 


buadam ce homme -i su kadin cette femme-la 
o k1z celte fille —là Oo hal ce lapis-là 





Lorsque les démonstratifs sont adjectifs, c'est-à-dire suivis d'un 
nom comme dans l'exemple ci-dessus, ils ne varient Rp au pluriel. 
Seul le nom porte la marque du pluriel : 

bu çocuk-lar ces enfants bu kiz-lar ces filles 


Les pronoms démonstratifs, quant à eux, peuvent s'additionner de 
cas et prendre la marque du pluriel , qui sera -lar pour les trois mots, 
suivant la règle de l'harmonie vocalique. 


N bu su O bunlar sunlar onlar 

Ac bunu sunu onu bunlari sunlari onlar 

G  bunun  sunun  onun  bunlanin sunlarin onlanin 
D  buna sunñna ona bunlara sunlara onlara 

L  bunda  sunda onda  bunlarda  sunlarda onlarda 
Ab bundan sundan ondan bunlardan sunlardan  onlardan 


On note la présence d'un n intercalaire entre le pronom et le cas au 
singulier et, au pluriel, entre le pronom et le suffixe -lar. On ajoute 
ensuite les cas normalement. 


4] 


En ce qui concerne la localisation dans l'espace, bu désigne un ob- 
jet proche, $u un autre plus éloigné et o un troisième encore plus 
lointain. Ils correspondent grosso modo aux trois personnes : l'objet 
situé près de moi ou de nous, celui situé près de toi ou de vous et 
celui qui se trouve près de lui ou d'eux : 

Bu ha güzel degil, sunu istiyorum, ce fapis (qui est près de moi) 
n'est pas beau, je veux celui-là (qui est là, un peu plus loin, près de vous) ; 
(ce tapis beau n'est pas ; celui-la-acc. je veux). Degil signifie “il n'est 


pas. 


Il faut noter que l'on emploie bu et su pour des personnes ou des 
objets que l'on peut montrer et o pour des personnes ou objets que 
l'on ne voit pas. 

o haliyi sevmedim 7e n'a pas aimé ce tapis-la 

(on ne l'a plus sous les yeux) 


On emploie aussi ces démonstratifs pour différencier des époques 
présentes ou passées : 

bu zaman-da ces lemps-u1 bu günlerde ces Jours-a 

o gün/ o günler-de ce jour-là | ces jours-là 

o Zaman-lar / o devir-de à certe époque-là 

N.B. o gün s'emploie sans le suffixe du locatif. 


Le pronom démonstratif o sert de pronom personnel de troisième 
personne et signifie #1, 1/, elle ; onlar, eux, elles. 


> PRONOMS PERSONNELS 


ben  ;e b1z nous 
sen lu SiZ VOUS 
O cl, elle onlar 2/5 elles 


Les pronoms personnels n'ont pas de genre : 

Mustafa'y-a pittik. O çok hasta. 

Nous sommes allés chez Mustafa. 1 est très malade 

(Mustafa'a nous-sommes-allés ; lui très malade). 

Bu otobüs-te dûrt genç kiz var. Onlar yabanci. 

Dans cet autocar, il y a quatre jeunes filles. Elles sont étrangères 

(ce autobus-dans quatre Jeune fille 1l-y-a. Eux/elles étranger). 
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Quand on conjugue un verbe, le pronom personnel sujet n'est pas 
exprimé, la personne étant indiqué par la terminaison : 

Gitmekistiyorum Je veux partir (partir je-veux). 

Mais si l'on veut insister sur la personne qui accomplit l'action, on 
emploie alors le pronom : 

Ben, gitmek istiyorum Mor, je veux partir. 


Les pronoms personnels peuvent recevoir les désinences de cas : 


je lu {elle nous VOUS ds/eux/ elles 
N ben sen O biz SiZ onlar 
Acc beni seni onu bizi SiZi onlari 
G  benim senin onun bizim sizin  onlarin 
D bana sana ona bize size onlara 
L bende sende onda bizde sizde  onlarda 


Ab benden senden ondan bizden sizden onlardan 


-Les pronoms de la 3ème personne sont un emprunt aux 
démonstratifs, comme cela a été expliqué plus haut. 





-Le directif de ben et sen à une forme irrégulière, bana et sana, de 
même que le gérutif de ben et biz est benim et bizim. 


-Le génitif des pronoms sert à renforcer le possessif : 
bizim ev-imiz »ofre maison à nous (de-nous maison-notre). Nous en 
verrons des exemples au chapitre du possessif. 


Quelques exemples d'emploi des pronoms : 

Bana bir ev aldi 

I! m'a acheté une maison (moi-à une maison 1l-a-acheté). 
Sana ne ? Qu'est-ce que cela peut te faire ? (toi-a quoi). 


Sen-den bir sey istiyorum /e veux te demander quelque chose (toi-de 
une chose je-veux) ; le verbe istemek signifie vouloir et, suivi de l'abla- 
tif, demander quelque chose à quelqu'un. 

Biz-de sarap yok Chez nous, 1! n'y a pas de vin 


(nous-dans vin non-existant). 


La phrase que l'on apprend dans toutes les langues se dira : 
Sen-i seviyorum je l'aime. 
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> KENDI : EXPRESSION DU RÉFLÉCHI. 


gl e u A à : . . . : u ; « 
Kendi peut être adiectif et signifier ”’/son]/ probre'”, ou bien il est 
pronom avec le sens de soi-même. 


Dans le premier cas, 1l est invariable : 

Kendi araba-s1 ile * sehr-e gitti z/ es{ 4lé à la ville avec sa propre voi- 
{ure (propre voiture-sa avec ville-à 1l-est-allé) ; sehr-e, soit sehir + e. 

Bu yabanci-lar-1 kendi ev-ler-imiz-de kabul ettik. 

Nous avons reçu ces étrangers dans nos propres maisons (ces étranger- PI.- 
acc. propre maison- PI.- nos- dans réception nous- avons- fait). 

Bu belge-y-1 kendi el-in ile * imzala-din. 

Tu as signé de ta propre main ce document . 

(ce document- acc. propre main- ta avec tu- as- signé). 

* On peut dire aussi, plus couramment, arabasiyla et elinle ; voir 
emploi de la préposition ile. 


- Kendi, pronom, s'aciditionne du possessif : 


kendi- m mOI- 7716m1e 
kendi-n lot-même 
kendi(si) lui/ elle-même 
kendi-miz nOUS-MÊMES 
kendi-n1z vous-même(s) 
kendi-leri eux) elles-mêmes 


Bu ev-i kendi-m insa ettim. Cefte maison, je l'ai construite moi-même 
(cette maison-acc. même-mon construction j'ai-fait). 


Bu is-1 kendi-n1z için yaptiniz. Vous avez fait ce travail pour vous- 
mêmes (ce travail même-votre pour vous-avez-fait). 


- Kendi, additionné du pronom, peut recevoir un cas : 
Ama, bu paket-1 kendi-si-n-e teslim ettim! 

Mais, ce paquet, c'est à lui-même que je l'ai remis! 

(mais ce paquet-acc. même-son-à livraison j'ai-fait). 


- Lorsque kendi est réfléchi, comme dans les deux premiers exem- 


ples ci-dessus, en général on répéte kendi. La première fois, 1l est au 
cas absolu et la seconde au cas qui s'impose suivant le sens du verbe : 
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Kendi kendi-miz-1 elestirdik . 
Nous nous sommes criliqués nous-mêmes 
(même même-notre-acc. nous-avons-critiqué). 


Faire quelque chose soi-même, de son propre chef, ou tout seul, se 
traduit en redoublant kendi, le second portant les suffixes du posses- 
sif ; puis du directif : 

Bu ev-1 kendi kendi-m-e yaptim. 

J'ai fait cette maison moi-même | tout seul (mème même-mon-dir. cette 
maison-acc. j'ai fait) : comparez avec bu evi kendim yaptim. 

Kendi kendi-n-e karar verdi. 

[/ a décidé lui-même (même même-son-dir. décision 1l-a-donné). 

CÇocuk ôdev-i-n-1i kendi kendi-n-e yapti. 

L'enfant a fait son devoir tout seul. 

Evde kendi kendi-n-e televizyon seyrediyor. 

[/ est en train de regarder la télévision tout seul à la matson. 


- Déclinaison de kendi et kendisi 

À la troisième personne du singulier, on décline kendi en utilisant 
un n de liaison devant tous les suffixes de cas, comme on le fait nor- 
malement pour kendi-si, ou encore tout nom additionné du posses- 
sif. Alors que pour les noms terminés par une voyelle, le n de liaison 
n'est utilisé que devant le suffixe du génitif ou de l'ablatif. Kendi est 
donc senti comme un nom accompagné du possessif : 


Comparons la déclinaison de kendi et kendisi avec celle d'un nom 
comme kedi (cha) : 


kendi kedi kendi-si 
kendi-n-1i kedi-y- 1 kendi-si-n-1 
kendi-n-in kedi-n-in kendi-si-n-in 
kendi-n-e kedi-y-e kendi-si-n-e 
kendi-n-de kedi-de kendi-si-n-de 
kendi-n-den kedi-den kendi-si-n-den 
- de soi-même 


À côté de kendisinden, on emploie également kendiligÿinden 
(kendi-lig-i-n-den), de kendilik - dont le k devient ÿ -, usité uni- 
quement à l'ablatif. De m01-même se traduira par : kendi-liÿg-im-den, 
etc. 
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Biz onu dügün-e çagir-ma-dik, kendilig-i-n-den geldi. 

Nous ne l'avons pas invité à la noce. Il est venu de lui-même. 

(nous lui-acc. noce-à nous-n'avons-pas appelé ; lui-même-lik-son- 
abl. 1l-est-venu). 


- expression polie : 

Kendi-si et kendi-leri s'emploient communément à la place des 
pronoms 0 et onlar, avec une légère nuance de respect : 

Müdür toplanti-da m1 ? - Hayir, kendi-si oda-si-nda 

Le recteur est-il en réurnon ? - Non, 1l est dans son bureau. (directeur ré- 
union-dans [?] - non même-son bureau-son-dans). Kendisi remplace 
le pronom o. 

Bu bey ev sahip-leri ile gôrüs-mek istiyor 

Ce monsieur voudrait voir les propriétaires. (ce monsieur maison proprié- 
taire-ses avec se-voir 1l-veut). 

Kendi-leri-yle biraz ônce gôürüsmedi mi ? 

Ne les a-t-2l pas vus il y a un moment ? (même-leur-avec un peu avant 
ne s'est-1l pas vu [?]) ; kendileri-yle remplace onlar-la. 


> POSSESSIF 


Oo Sufxes et formation 

Le possessif est exprimé par un suffixe du système en 1 : 

-(1)m, -(i)n, etc. #74 maison, la maison. 

Lorsque le mot se terrnine par une voyelle, le suffixe se réduit à -m, 
-n, etc. Mais à la 3eme personne du singulier, le suffixe est -s(1) au 
heu de -(1), sauf pour le mot su dont la forme est suyu (su-y-u et 
non "su-su ” comme on l'attendrait). 


Comparons : 

ev-im ma Ma150N kedi-m mon chat 
ev-in la maison kedi-n {on chai 
ev-I Sa MASON kedi-s7 son chat 
ev-imiz notre Maison kedi-miz notre chat 
ev-iniz voire M41$0n kedi-ni1z votre chat 
ev-leri leur maison kedi-leri leur chat 


Il faut remarquer que les première et deuxième personnes du plu- 
riel se forment en ajoutant -(1)z au singulier : 
ev-im > ev-im-IiZz ev-in > ev-in-iZz 


46 











Suivant les règles de l'harmonie vocalique, les voyelles de ce suffixe 
varient en 1, Ü, U. 

Voici les quatre types de possessif obtenus, s'harmonisant avec la 
voyelle de la dernière syllabe du mot : 


bilet gôz çatal yol 
>-1m >-üm >-1m >-um 

kibrit gül sin1f okul 
bilet-im gôz-üm Ççatal-1m yol-um 
bilet-in gôz-ün Çatal-in yol-un 
bilet-1 gôz-ü çatal-1 yol-u 
bilet-imiz  gôz-ümuüz çatal-imiz yol-umuz 
bilet-iniz  gôz-ünüz Ççatal-im1z yol-unuz 
bilet-leri gôz-leri Ççatal-lari yol-lari 
mon billet mon œ1l ma fourchette ma roule 
ton billet ton æ1l 


etc. 


Notons que le possessif n'a pas de genre, puisque le nom n'en a 
pas. 

Pour exprimer le pluriel, on ajoute le suffixe du possessif à celui du 
pluriel (jamais l'inverse) : 


au singulier : nom + possessif 
au pluriel : nom + pluriel + possessif 
bilet- im mon billet bilet-ler-im res billets 
(billet + PL.-à moi = es) 
bavul-unuz vorfre valise bavul-lar-in1z vos valises 


(valise + PL-a vous = 105) 


On remarque dans le deuxième exemple que le suffixe du possessif 
-unuz devient -in1z après la marque du pluriel -lar. La voyelle d'un 
suffixe s'ajoutant au pluriel sera toujours 1 après -ler (-leri, -lerim, 
etc.) et 1 après -lar (-lar-1, lar-im, etc.), comme c'est le cas pour le 
pluriel additionné de l'accusatif et du génitif. 

C'est-à-dire que les mots au singulier, additionnés d'un possessif, 
peuvent présenter quatre variantes et seulement deux au pluriel : 
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| 


Singulier Pluriel 


bilet bilet mes billets 
>-Iim >-ler-im 

ceviz ceviz mes no1x 

gOz gOZ mes yeux 
>-üm >-ler-im 

gül gül nes roses 

çatal çatal mes fourchettes 
>-1m >-lar-im 

satir satir 7mes lignes 

yol yol mes routes 
>-um >-lar-im 

bavul bavul mes valises 


Oo Valeurs de eri / -lari 
Attention : à la 3ème personne, il peut y avoir ambiguïté. Le mot 
ev-leri, par exemple, aura plusieurs significations : 
ev-leri /Æur maison (maison-à eux = leur), comme nous l'avons vu 
plus haut ; 
ev-leri /eurs maisons ; ev + ler + leri, (maison-Pl.-leurs) -ler et -leri 
étant confondus en un seul -leri , 


ev-ler-i SES MAISONS (maison-PlL-à lui = ses) 
ev-ler-i les maisons à l'accusatif (maison-Pl-acc.). : 
evleri sattilar es ont vendu les maisons. 


C'est une question qui peut paraître délicate de prime abord, mais 
généralement le contexte permet de déterminer la bonne traduction. 


o Modifications orthographiques 

Pour un certain nombre de mots, la voyelle de la dernière syllabe 
disparait devant le suffixe de troisième personne du singulier : 

ogul >ogl-u fs, son fils 

resim > resm-1 774Le, SOn ia9e ‘ 

Il s'agit du même phénomène que celui qui se produit devant les 
suffixes de l'accusatif, du génitif et du directif (voir ce chapitre). 

Autre modification dans le cas des finales ç, k, p, t qui deviennent 
C, 8, b, d devant les suffixes possessifs commençant par une voyelle. 
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çocuk > çocuÿ-um #07 enfant kitap > kitab-imiz rofre hvre. 


o Possessif renforcé 
On peut renforcer le possessif en faisant précéder le nom du pro- 
nom personnel au génitif : 

ev-im »%a raison  benim evim »a "maison [à mot). 

Cette tournure renforcée est courante. 

Benim araba-m yeni. Ma voiture est neuve. 

Senin araba-n çok eski. Ta voiture est très vielle. 

(moi-de maison-ma neuve ; toi-de voiture-ta très vieille) 

Dans le langage parlé on emploie souvent la tournure renforcée en 
omettant le suffixe du possessif, ce qui est incorrect grammaticale- 
ment mais beaucoup plus aisé à utiliser : 

benim ev »a maison:  senin araba /a voiture 

Cette tournure familière a souvent une connotation affective : 

Bizim kôy est le titre d'un ouvrage très connu d'un auteur turc, 
Mahmud Makal (1949) et qui signifie "notre village à nous”. De 
même, un homme dira souvent en parlant de sa femme avec gentil- 
lesse et respect bizim hanim, "rofre dame”. 

De même, les femmes disaient autrefois - et disent parfois encore 
aujourd'hui - , en parlant de leur mar1 avec respect : Bizim bey (rorre 
monsieur ; bey avait autrefois le sens de rezgneur). 


o  Possessif + suffixe de cas 
Au suffixe du possessif peut s'ajouter celui d'un cas, que le mot soit 
au singulier ou au pluriel : 


Kitap-lar-im ev-im-de/ masa-m-da. Mes livres [sont] chez mot | sur 
ma table (hvre-Pl.-mes maison-ma-dans / table-ma-dans). 

Ev-iniz-e gidelim! ons chez vous! (maison-votre-à allons). 

Okul-um-dan bu kitab-1 aldim. j'z pres ce hvre à mon écok . 

(école-mon-de ce livre-acc. j'ai-pris) , 

Es-ler-imiz-1 seviyoruz. Nous aimons nos conjoints. 

(conjoint-Pl.-acc. nous-aimons). 


Il faut noter qu'entre le suffixe du possessif de 3ème personne et 
le suffixe de cas on intercale un n de liaison, au singulier comme au 
pluriel : 

ev-i-n-de / ev-ler-i-n-de dans sa | ses maisons 
kardes-i-n-in / kardes-ler-i-n-in de son/ses frères 
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Gül-ler-i-n-1 satti. 1/4 vendu ses roses . 

(rose-PL.-ses-n de liaison- acc. 1l-a-vendu). 

Araba-lari-n-dan indiler. 1/5 sont descendus de leurs voitures . 

(voiture-leur-n de liaison-de ils-sont-descendus). 

Kedi-si-n--den / kopeg-i-n-den korktular. 1/5 ont eu peur de son 
chat | de son chien. (chat-son-n de liaison-abl. / chien-son-n de liaison- 
de 1ls-ont-eu-peur ; K final devient ÿ). 


Exception pour le mot su : meyva su-y-u, /x5 (eau) de frurt. 
Au lieu du n de hiaison attendu, c'est un y qui est utilisé, comme 
c'est exceptionnellement le cas au génitif pour ce mot. 


En résume, les trois suffixes fondamentaux du pluriel, des cas et 
du possessif, que nous venons d'étudier, s'emploient dans l'ordre sui- 
vant : 


nom + cas ev-de à/ dans la maison 
nom + plur. + cas ev-ler-de dans les maisons 
nom + poss. ev-im ma MAISON 

nom + poss. + cas ev-im-de dans ma maison 
nom + plur. + poss ev-ler-im mes MAISONS 


nom + plur. + poss. + cas ev-ler-im-de dans mes maisons 


C'est-à-dire que lorsqu'il y a plusieurs suffixes, celui du possessif 
vient après celui du pluriel, celui des cas après le pluriel ou le posses- 
sif, ou bien après les deux. 


o Emploi idiomatique du possessif 
Il s’agit de formes comme : bir tanesi, hepsi, burasi, neresi ? 
hanpgisi ? , etc. 


En turc, on emploie très fréquemment le possessif - alors qu'il n'est 
pas utilisé en français - pour préciser qu'il s'agit d'une chose, d'une 
personne en relation avec d'autres : | 

Benim kedilerim çok güzel. Bir tane-si bembeyaz. 

Mes chats sont très beaux. L'un [d'eux](un unité-son )esf tout blanr. 

Sende / evinde çok bardak var. Bir iki tane-sini bana versene! 

Tu as beaucoup de verres chez tor. Donne-m'en donc un ou deux ! 

Ver-sen-e = 57 {4 m'en donnais, bé , voir Suppositif. 
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On débarque d'un car, par exemple, et on demande où l'on se 
trouve : 

Bura-s1 nere-si ? - Akhisar. 

On est où ? / oñest-on (ici-son où-son) ? - {A} Akbisar. 

Burasi Istanbul Radyo-su 1x, Radio Istanbul 

Burasi nedir ? - Burasi, eskiden çiftligin ambariymis, simdi 
garaj olarak kullanihyor. 

Îa, c'était autrefois une gran ge de ferme. Maintenant, on l'utilise comme garase. 


Bu hallar-a bak. Hanpgi-si güzel ? / En güzel-i hangisi ? 
Regarde ces tapis. Lequel est le plus beau? 

(ces tapis-à regarde ; lequel-son beau / le-plus beau-son lequel-son) 
- Hiç bir-i/ hep-si / mavili-si. 

aucun | tous / le bleu. 

Possessif + cas : 

Hangisi-ni alayim ?- Hiçbiri-ni / Mavili-yi ou Mawvilisi-ni. 
Lequel vais-je prendre (que-je-brenne) ?- Aucun | Le bleu. 


Cet emploi du possessif est constant dans la langue turque. Son 
omission serait aussi choquante que celle (fréquente chez les étran- 
gers) de er ou y en français. 


> EXPRESSION DE LA POSSESSION 


Il n'y a pas de verbe avoir en turc. On exprime la possession en 
suf fixant le possessif au nom et en le faisant suivre du mot var (exs- 
lanf) qui sert à traduire 7/ y a: 


Çocuÿ-umuz var. Nous avons un enfant. 
Ates-i var. I! a de la fièvre. 
Arkadas-lar-1-n1z var Vous avez des amis. 


À la forme interrogative, on emploiera la tournure var m1 ? 

Et-iniz / ekmeÿ-iniz var m1 ? Avez-vous de la viande | du pain ? 
(viande-votre / pain-votre existant(e)[est] [?]) 

Para-n var m1 ? A5-?u de l'arvent ? 

Bu okul-da ôgrenci-leri var m1? Onf-1,5 des élèves dans cette école £ 

(école-dans éléve(s)-leurs existants{sont]|[?]) ; ôgrenci à valeur de 

collectif.) 
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Aux formes négative et interro-négative, on emploiera respective- 
ment yok et yok mu ? 

Et-imiz yok / sarab-im1iz yok. Nous n'avons pas de viande | bas de 
vin (viande-notre / vin-notre inexistant(e)[est]). 

Notez que le p final de sarap devient b devant le suffixe. 


Okul-da sorun-umuz yok. Nous n'avons pas de problèmes à l'école 
(école-dans problème inexistant{est|). 


Araba-s1 / çocuÿ-u yok mu ? / N'a-fil pas de voiture ? | d'enfant ? 
(voiture-sa / enfant-son inexistant(e)[est | [?]). 

Ev-de hali-mz yok mu ? N'avez-vous pas de tapis chez vous ? (mai- 
son-dans tapis-votre inexistant{est] [?] ) 


> COMPLÉMENT DE NOM 


L’appartenance peut s'exprimer par un groupe de deux termes 
(nom+complément de nom) ou même par trois ou quatre termes. 


O Groupe de deux termes 

Pour exprimer l'appartenance ou toute relation entre deux termes, 
le premier se met au génitif - comme c'est le cas en latin ou en grec 
par exemple -, et le second porte le suffixe du possessif de troisième 
personne, ce qui est une construction tout à fait propre au turc. 

müdür-ün ev-1 {7 72a,50n du directeur (directeur-du maison-sa) ; 

Ôôgretmen-in kitab-1  Ævre du maître (maïître-du livre-son). 

Rappel: le p final de kitap devient b devant un suffixe commen- 
çant par une voyelle. 

kapici-n-in araba-s1 / vosture du portier (portier-du voiture- 
sa) ; le -n- intercalaire évite le hiatus ; ne pas oublier que le possessif 
est -s1 lorsque le mot se termine par une voyelle. 

ôgrenci-ler-in kitap-lari /es Lvres des élèves (élèves-des livres-leurs). 


Si le possesseur n'est pas déterminé, il est au cas sujet et la chose 
possédée porte le suffixe du possessif : 


çocuk kitab-1 Lvre d'enfant 

À comparer avec : 

çocug-un kitab-1 le livre de l'enfant 

De même : 

kadin vücud-u corps de femme (femme corps-son) 


(vücut + -u > vücud-u) 
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kadain-in vücud-u 2% corps de la femme (femme-de corps-son). 


Comparons encote : 


misafir oda-s1 chambre d'invité 

misafir-in oda-si la chambre de l'invité 

sehir merkez-1 le centre-ville (ville centre-son) , 
sehr-in merkez-i le centre de la ville (ville-de centre-son). 


Rappel: le i de sehir tombe lorsqu'on ajoute au nom un suffixe 
commençant par une voyelle. 


On dira de même pour les noms de villes, montagnes, fleuves, etc. 


Istanbul sehr-i la ville d'Istanbul 
Toros dag-lari les montagnes du Taurus 
Firat nehr-1 (nehir) le fleuve E uphrate 


Cette construction permet d'exprimer une foule de noms compo- 


sés de deux termes qui sont reliés en français par "de" ou “à”, comme 


mektup kutu-su boîte aux lettres (lettre boîte-sa) 
gôzlük kilif-1 étu à lunettes (lunettes étui-ses) 
çôp kutu-su boîte à ordures (ordure boîïte-sa) 
el çanta-si sac à main (main sac-son) 


Attention : en français, certains compléments de nom sont intro- 
duits par &æ , mais avec la valeur de er et expriment la matière. Dans 
ce cas, en turc, le second terme ne porte pas le suffixe du possessif : 


tas kôprü pont de/en pierre 
yün çorap chaussette de laine 
ahsap ev maison de bots 


o Noms composés 

Certains groupes de deux termes ont fini par former des mots 
composés - c'est-à-dire dans lesquels les deux termes sont liés -, et qui 
se comportent comme un nom simple : 

Ayakkabi chaussure, formé de ayak, pied et de kap, kab-1, ré7- 
ptent, étui. Le pluriel de ce mot est ayakkabi-lar.Mais d'autres mots 
ainsi formés se comportent comme des noms composés et, au pluriel, 
on voit réapparaîitre le possessif de la troisième personne du pluriel : 

radyoevi #as0n de la radio = radyo + ev + possessif, 

pluriel > radyoevleri , /es maisons de la radio, comme si les deux 
termes étaient séparés radyo ev-leri. 
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De même : 

ipucu, z#dice, formé de 1p, corde et uç, uc-u, exfrémifé, 
pluriel > ipuçlari, soit 1p uç-lari. 

buzdolabi1 réfrigrateur (glace placard-son)> 

pluriel > buzdolap-lari, 

cumhurbaskan: Drérident de la République 

(peuple président-son) pluriel > cumhurbaskanlart. 


L'usage vous enseignera peu à peu le type de pluriel à employer 
dans le cas de mots composés, mais il faut savoir que l'écriture de ce 
type de imots n'est pas très stable en turc, que souvent ils peuvent 
s'écrire en un seul mot ou en deux et qu'ils ont tendance à perdre le 
suffixe du possessif. 


o Nom composé + possessif 

Le suffixe du possessif de troisième personne attaché à la chose 
possédée disparait au profit de celui indiquant le possesseur : 

el çanta-s1 sa à main > el çanta-m MON Sac à 114IN 

gôzlük kilif-1 é%7 à lunettes > gôzlük kihf-an /on étui à lunettes 

À la troisième personne, pas de changement : 

el çanta-s1 signifiera suc à main Où son sac à main 

Au pluriel, on ajoute -lar- avant le suffixe désignant le possesseur : 

el çanta-lar-imiz nos sacs à main (sac -PI.-nos) 


©O Groupes de trois termes 
Cette construction peut aussi donner lieu à des groupes de trois 
termes, voire quatre ou plus, souvent dans le cas d'intitulés de sites ou 
d'institutions, mais tout d'abord dans le cas d'une relation d'apparte- 
nance entre une personne ou une chose et un nom déjà compose : 


Gül'ün / el çanta-si le sac à main de Rose 

(Rose'de / sac à main-son) , 

apartman-in /çôp kutu-su / poubelle de l'immeuble 

(immeuble-de / ordure boîte-sa). Notez que apartman, emprunté 
au français, est un faux-ami. 

Istanbul Üniversite-si / Université d'Istanbul (Istanbul université-sa), 

istanbul Üniversite-si/ Kütüphane-si 4 Bibliothèque de l'Université 
d'Istanbul ({stanbul université-sa bibliothèque-sa). {stanbul Üniversi- 
tesi forme une entité, à laquelle vient s'ajouter un complément du 
nom ou nom compose. 
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Mais on dira : 

Türk / Tarih Kurum-u Lz Société d'Histoire Turque 

(Turc/Histoire Société-sa) ; "Turc" signifie "les Turcs ou le peuple 
turc, la nation turque. On remarque que Türk - et ceci vaut pour tous 
les noms de peuples - n'est pas un adjectif en turc, mais un nom. 
Toutefois, 1l se traduit en français par un adjectif comme dans : 

Türk hükümet-1 % gouvernement turc (= des Turcs) 


On remarque donc que dans le cas de ces groupes de trois mots, 
selon le contexte et la logique ou bien encore de manière subjective, 
on peut relier deux des trois mots de manière différente et de cela 
dépendra l'emploi ou non du possessif de 3ème personne pour le 
deuxième terne : 


islam sanat-1 /eser-ler-i les objets | d'art islamiaue 
(Islam art-son / objet-Pl.-ses) 
islam / sanat eserleri les objets d'art | islamiques 


(Islam / art objet-Pl.-ses) 


Un dernier exemple d'intitulé, figé en quelque sorte, mais qui peut 
changer avec une intention bien précise : 

Topkapi Saray-1 le Palais de Topkapr 

Topkapi Saray-1 / Müze-si /e musée du Palais de Topkapr 

(Fopkapi palais-son musée-son) : ici, 1l s'agit d'une succession de 
mots ayant un lien entre eux, mais sans idée d'appartenance très pré- 
cise. Alors qu'on dira : 

Topkapi Saray-1-n-in / mimari-si architecture du Palais de Topkapr 
( l'opkapi palais-son-de architecture-sa) : la relation d'appartenance est 
ici bien déterminée entre le Palais de F opkapi et son architecture. On 
emploie donc le génitif. 


Remarque : il existe une tournure, propre au turc, et qui découle 
de la construction du complément de nom. Lorsqu'il y a une relation 
d'appartenance entre deux personnes, dont l'une est sujet d'une 
phrase et l'autre son complément, le sujet porte le possessif : 

Anne-si oglu-n-u çok sirmatiyor. 

La mère gâte beaucoup (= tro) son fils (mère-sa fils-son-n- acc. ). 

Baba-s1 kiz-1-n-a bir araba aldi. 

Le père a acheté une voiture à sa fille. (père-son fille-sa-n-dir.). 
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> TRADUCTION DE « ÊTRE » 


Le verbe "être" en turc est défectif ; il ne lui reste que trois temps, 
que nous verrons, plus loin au chapitre des verbes. 

Il n'a pas de forme propre au présent et pour exprimer ce dernier 
on suffixe tout simplement au mot la marque de la personne. 


o Les suffixes nominaux 
Fransiz-im Je ses F'ançais ; -1m à la valeur de la première per- 
sonne du verbe "être" français. 


Türk-sünüz Vous êfes turc (turc-vous [êtes]). 


Ces suffixes, dits norminaux, sont les suivants : 


fe) -)im -(y)üm -(y) -(y)um 


({n)  -sin -sûün -sin -sun 
(4) -dir -dür -dir -dur 
(nous) -(ÿ)iz  -(y)üz -(ÿ)z  -(y)uz 
(vous) -siniz  -sünüz  -siniz  -sunuz 


(4) -(dir)ler -(dür)ler -(dir)lar -(dur)lar 


Notez que le —d de -d(ijr s'assourdit en —t après 
G-,)f-, h-, k-, p-,s-, $-, t-: 
iyi bir genç-tir c'est un bon jeune homme. 


Ces suffixes peuvent s'ajouter à tout type de mot : adjectifs, noins 
seuls, ou bien suivis de cas et formant un complément circonstanciel 
de lieu ; ou encore des adverbes, des pronoms, etc. 


güzel-im je suis beau / belle 

kôtü-y-üm JE SUIS MAUVAIS 

Ôgretmen-siniz vous êtes professeur 

ev-de-y-1z nous sommes à la maison 

burada-(dir)lar ils sont là 

kim-sin1z ? qui êtes-vous £ | 
sen-sin c'est Loi ben-im c'est 7m0î 


En ce qui concerne benim, 1l faut bien distinguer ses deux sens 
possibles, selon que le pronom ben est additionné du suffixe nominal 
ou du génitif. Ces deux formes se différencient à l'oral par leur accen- 
tuation : 
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ben-im c'est moi 

ben-im mon (moi-de) 

Il faut savoir qu'en règle générale l'addition du suffixe nominal en- 
traîne l'accentuation de la syllabe précédente. 


Remarque : à la première personne du singulier, 1l faut veiller à ne 
pas confondre le possessif et le suffixe nominal, qui est -im dans les 
deux cas, ainsi que les autres qui sont assez proches (sauf à la troi- 
sième personne). 


Comparons 
Verbe être Possessif 
Je Suis -im -im mon 
lu es -sin -in lon 
nous SOS -1Z -imIZz notre 
vous elfes -siniZz -Iniz votre 


oO Troisième personne du singulier 
À la troisième personne du singulier, le suffixe -dir est le plus 
souvent OMIS : 
Bu ôgrenci zeki. Cet étudiant est} intelligent. 
Baba-m ev-de. Mon père est à la maison (femme-ma maison-dans). 
Bu kalem benim. Ce crayon est à mot. 





Si l'on utilise -dir, c'est qu'il y a , suivant le cas, insistance, constata- 
üon ou bien probabilité : 

Bu otel pahali-dir. 

Cet hôtel est cher (insistance). 

Istanbul kalabalik bir sehir-dir. 

Istanbul est une ville très peuplée. (constatation d'une réalité) 

Oglum yolda-dir. 

Mon fils est [sans doute] en route . (probabilité). 


Ou bien, s'il s'agit d'une remarque qui a force de déclaration : 


Erken kalkmak 1yi-dir. 
L/ est bon de se lever tôt. (tôt se lever bon-il-est). 
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oO Troïsièrne personne du pluriel 
À la troisième personne du pluriel, le suffixe nominal peut être éga- 
lement omis, si le sens de la phrase est clair et, s'il est employé, il se 
réduit en général à -ler/lar, identique alors à la marque du pluriel des 
noms : 


Çocuk-lar nere-de ? - Bahçe-de. 
Où sont les enfants ? - Dans le jardin (jardin-dans). 


Si l'on veut insister, on dira : 


Bahçe-de-ler (bahçe-de-(dir)ler). 1/5 sont dans le jardin. 


Attention : ne pas confondre le suffixe de l'article et celui du verbe 
être : 

Cocuk-lar signifiera ce sont les enfants (enfants-1ls{[sont|). À l'écrit, on 
peut aussi comprendre /es enfants, mais le contexte permettra en prin- 
cipe de distinguer les deux sens possibles. À l'oral, l'accentuation sup- 
primera toute ambiguite : 

Cocuk-lar, /es enfants : les mots étant généralement accentués sur la 
dernière syllabe, la marque du pluriel est accentuée. 

Mais Cocuk-lar, ce sont les] des enfants : un mot portant un suffixe 
nominal est accentué sur la syllabe précédant le suffixe, car la dési- 
nence nominale développe un accent sur la syllabe précédente 
(comme pour ben-im vu précédemment). 


Un seul mot - autre qu'un verbe -, peut donc constituer une phrase 
en turc, alors qu'en français ce n'est le cas qu'avec un impératif (par 
exemple lens !). 


Comme nous l'avons indiqué précédemment, on peut aussi ajouter 
un suffixe nominal à un démonstratif, à un pronom, un adverbe ou à 
un interrogatif. En voici quelques exemples : 


Bu-dur, c'est celu-c (probablement) ; bunlar-dir(lar), ce sont ceux-là 
(brobablement) (dans ce dernier cas, on préfère oinettre -lar et non -dir, 
tout simplement pour éviter la répétition de -lar). 

Il faut remarquer qu'il y a une certaine fusion et donc confusion en- 
tre -ler/lar, imarque du pluriel et -ler/lar, forme réduite du suffixe 
nominal de personne. 
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Kimo? -Ben-im Quest-ce ? - C'est mor. 

Kim-siniz ? Qui êtes-vous ? 

Nere-ler-de-siniz ? OZ éfiez-vous donc ? (où-dans-Pl-vous- êtes). 
Dans cette expression courante, le présent employé en turc se traduit 
en français par un passé. 


o « Étre » à la forme interrogative. | 

La forme interrogative du verbe ére s'obtient en séparant le suffixe 

nominal du mot auquel il est affixé et en le faisant précéder de la par- 
ücule m(1) : 


Sen yorgun-sun > Sen yorgun mu-sun ? 
Tu es jatigué > EÉs-fu fatigué ? 

Siz Türk-sünüz > Siz Türk mü-sünüz ? 
Vous êtes turc > Etes-vous turc ? 

Ayse hasta > Ayse hasta m1 ? 

Ayye est malade. > Ayse est-elle malade 


Ayse hasta-dir > Ayse hasta mi-dir ? 
Ayse est [probablement] malade.  Ayse est-elle malade ? 


Ne pas oublier le y de liaison devant les suffixes de premières per- 
sonnes, singulier et pluriel, aussi bien après un nom ou un suffixe de 
cas qu'après la particule mi : 

Bugün, çok kôtü-y-üm. Ayjour d'hui, je vais très mal 

Çok kôtü mü-yüm, doktor bey ?  l’x5-je très mal, docteur ? 

Esk bir kervansaray-da-y-1z. 

Eski bir kervansaray-da mi-y-1z ? 

Nous sommes dans un ancien caravansérail. > Sommes-nous ……. ? 

(ancien un caravansérail-dans-nous[sommes]) > ancien un caravan- 
sérail-dans [?]-nous[sommes|). 


- Emploi du suffixe nominal après les mots interrogatifs : 
Avec les pronoms et adverbes interrogatifs, on n'emploie pas la 
particule mi, mais directement le suffixe nominal : 


Nasil-sin ? Comment vas-tu 

Kim-siniz ? Qui êtes-vous 

Nere-de-sin ? Ox es-tu € 

Ne-dir ? Qu'est-ue que c'est ? 
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oO Forine négative 
Le mot degil est une négation qui, additionnée du suffixe nominal, 
signifiera se pas éfre : 
Yorgun degil-im. 
Je ne suis pas fatigué. (fatigué ne-pas-je{[suis]) 
Doktor deÿil-siniz. Vous n'êtes pas médecin. 


À la 3ème personne du singulier, on emploiera deÿil-dir, ou tout 
simplement degil, en omettant le suffixe du “verbe être" comme il 
est courant de le faire : 

Kolay deÿil-dir ou Kolay deÿil. Ce n'est pas facile. 


On aura donc : 


degil-im je ne Suis Das 
degil-sin fu n'es Dus 
degil(-dir) 1] n'est pas 
degil-1z nous ne SOrImes Das 
degil-siniz vous n'êtes pas 
degil-(dir)ler ils ne sont bas 


Le mot degil peut aussi signifier #on pas et porter sur tout type de 
mot : 

Ayse degil, Gül evlendi. Ce n'est pas Ayse, mais Gül qui s'est mariée 

(Ayse non-pas, Gül s'est-mariée). 

Güner, dün degil, ônceki gün geldi. 

Güner n'est pas venu bier, mais avant-bier. 

(Güner hier non-pas, avant-son Jour 1l-est-venu). 

CÇocuk okul-da degil, havuz-da. 

L'enfant n'est pas à l'école, mais à la piscine. 

(enfant école-dans non-pas, piscine-dans ; "est 
entendu) 


" étant sous- 


o Forme interro-négative 
On fait suivre degil de la particule mi, additionnée du suffixe no- 
minal : 
Siz Türk deÿil mi-siniz ? N'éfes-vous pas turc ? (vous turc ne-pas 
[?]-vous{étes]). 
Bu is zor deÿilmi? Ce fraval n'est-il pas difficile ? (ce travail 
difficile ne-pas [?]). 
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Deÿil mi ? est aussi employé avec le sens de "n'est-ce pas ?"et, de 
ce fait, revient très fréquemment dans la conversation. 

Bugün hava sicak, degil mi ? 1/ fait chaud aujourd'hui, n'est-ce pas ? 
(aujourd'hui air chaud, ne-pas [?]). 

Bunu yapmadin, deÿil mi ? T4 n'as pas fait cela, n'est-ce pas ? 
(cela-acc. tu-n'as-pas-fait ne-pas [?]) 


Je ne sus pas deÿil-im > degil mi-y-im? we sus-je pas 
Tu n'es pas deÿil-sin > deÿilmi-sin?  »'es-tu pas? 

I! n'est pas deÿil(-dir) > degil mi(-dir)? #'est-i/ pas? 
Nous ne sommes pas deÿil-1z > degilmi-y-1z? ne sommes 
Vous n'êtes pas deÿil-siniz > deÿilmi-siniz? r'efes-vous pas? 
I4 ne sont pas degÿil-(dir)ler > degil-ler mi?  ]Ne sont-14 pas? 


Attention, à la 3e personne du pluriel, on peut dire : 
degil midirler ? correct mais peu courant, ou bien 
degiller mi? le suffixe -ler ne s'attachant pas à la particule mi. 


> POSTPOSITIONS 


En turc, il n'y a pas de prépositions, mais des postpositions, c'est-à- 
dire des mots placés après le nom, l'adverbe ou le démonstratif, ou 
encore après la forme verbale qu'ils introduisent. Ces mots sont alors 
soit au cas sujet, soit au génitif, au directif ou à l'ablatif. Nous avons 
classé les postpositions suivant le cas qui les accompagne. Deux d'en- 
tre elles peuvent s'employer avec des cas différents et prendre alors 
des valeurs distinctes. 

C'est pourquoi, elles apparaissent deux fois dans notre hste (kadar 
et sonra). 


Oo Cas sujet: gibi, için, üzere, kadar, sonra, ile 
—> Gibi comme 
Bir fakar gibi yasadi. 1/4 vécu comme un pauvre 
(un pauvre comme il-a-vécu). 
CÇocuk gibi-sin. Îx es comme un enfant (enfant comme-tu-es). 





—> için pour 

Avec un nom : 

Okul için. Pour l'école. 

Bu hediye-y-i kizi-n1z için getirdim. Gülcan için. 
J'ai apporté ce cadeau pour votre fille. Pour Gülcan. 
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(ce cadeau-acc. fille-votre pour j'ai-apporté. Gülcan pour). 
On remarque que Gülcan est au cas absolu et que kiz porte le suf- 
fixe du possessif, mais est au cas sujet. 


Avec un infinitif : 

Bura-y-a çalismak için geldim. 

Je suis venu 167 pour travailler (ic1-à travailler pour Je-suis-venu) ; en turc 
comme en français, on peut employer un infinitif avec la préposition 
pour : c'est-à-dire 2nfeni{if + için (voir {nfinitif). 


—> üzere sur le point de, avec l'intention de, pour 

Avec un infinitif : 

Yol-a ç1kmak üzere-y-im. 

Je sus sur le point de parti. (route-à sortir sur-le-point-de-je-suis). 
Yabanc1 bir memleket-te çalismak üzere Türkiye'den ayrildi. 
L/ a quitté la Turquie pour [aller] travailler à l'étranger. 

(étranger un pays-dans travailler pour Turquie'de il-est-parti). 


Avec un nom : 

Cette postposition s'emploie essentiellement avec un infinitif et ra- 
rement avec des noms. Dans ce cas, 1l s'agit d'expressions courantes, 
toutes faites, comme : 4 

adet-1 üzere à son habitude 

Mais on emploie plus couramment adet-1 oldugu üzere (selon est à 
son habitude) , tournure que vous n'êtes pas encore en mesure d'analy- 4 
ser (voir noms verbaux en -dik). 


-> Kkadar autant 

Bu toplanti-da erkekler kadar kadin yok. 

L/ n'y a pas autant de femmes que d'hommes à cette réunion. 

(cette réunion-dans homme-Pl. autant femme il-n'y-a-pas). 


Ahmet baba-s1 kadar zeki / zeki degil. 

Abmet est | n'est pas aussi intelligent que son père. 
(Ahmet père-son autant intelligent{est]/ intelligent ne-pas{est |). 

Voici donc la façon d'exprimer un comparatif d'égalité. 


Retenez aussi la façon de traduire assez de : 
Yeteri kadar para-m var / yok 
J'ai assez | je n'ai pas assez d'arpent. 
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(suffisamment autant argent-mon il-y-a / il-n'y-a-pas). il-n'y-a-pas). 


-> sonra dans/au bout de + complément de temps 

Suivi d'un complément exprimant une durée : 

Îki saat sonra seni arayacak. 

[/ r'appellera dans deux heures (deux heure après toi-acc. il-appellera). 

Mais sonra signifie le plus souvent aprés et s'emploie avec l'ablatif 
(voir plus loin). Toutefois, en ce qui concerne l'heure, nous donne- 
rons un exemple à l'ablatif qu'il est intéressant de comparer avec le 
précédent, au cas sujet : 

Saat 1ki-den sonra, büro-m-da-y-1m. 

Je suis au bureau après | à partir de deux heures (heure deux-abl. maison- 
dans-je-suis). 


—+ ile isolé ou lié au mot : {y)le / -(y)la, 
avec, au moyen de, en, en compagnie de 


kalem ile ou kalem-le avec leurayon 
araba ile ou araba-y-la avec | en voiture 


Ogl-um tren-le yolculuk yapti. 

Mon fils a voyagé en frain (fils-mon train-avec voyage il-a-fait). 

Il est tout à fait correct d'écrire ou de prononcer tren ile, mais la 
forme la plus courante est celle du suffixe, lié au mot avec un y si 
besoin est : 


Kôpek kedi-y-le oynadi. 

Le chien a joué avec le chat (chien chat-avec il-a-joué) : kedi-y-le ou 
kedi ile. 

Elektrik süpürge-si-y-le (elektrik süpürge-si ile) oda-y-1 temi- 
zledi. 

[// elle a nettoyé la pièce avec l'aspirateur 

(électricité balai-son-avec pièce-acc. 1l-a-nettoyé). 

Kapici-y-la ( kapici ile) kalorifer daire-si-n-e indim. 

Je suis descendu avec le portier à la chaufjerte 

(portier-avec chauffage-central pièce-son-à je-suis-descendu). 


Avec, en compagnie de se dira ile beraber, littéralement “ensemble 
L s 


avec …." 
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Arkadas-im-la beraber (arkadas-im ile beraber) Güney'e bir 
yolculuk yaptik. 

J'ai fait un voyage dans le Sud avec mon ami. 

(ami-mon-avec ensemble Sud'à un voyage nous-avons-fait). En turc 
on emploiera rous de préférence. 


o Nom au directif + kadar, dogru, karsi, gôre 
—> kadar Jusqu'à 
Îstasyon-a kadar  jxsqu'à la gare 
Belediye-y-e kadar yürüdü 
L/ a marché jusqu'à la Mairie (mairie-à jusque 1l-a-marché). 
Almanya'y-a kadar gittiler 
[ls sont allés jusqu'en Allemagne (Allemagne jusque 1ls-sont-allés). 
Saat dokuz-a kadar konustu 
L/ a parlé jusqu'à neuf beures (heure neuf-à jusque 1l-a-parlé). 
Yarin-a kadar bu is-1 bitirecek. 
L/ aura fini ce travail d'ici demain. 
(dernain-à jusque ce travail-acc. 1l-finira) 


—> dogru vers | 

Deniz-e dogru yürüdüler. 

T5 ont marché vers la mer | en direction de la mer. 

(mer-a vers 1ls-ont-marché). 

Memur saat sekiz-e dogru is-1i-n-e geldi. 

L'employé arriva vers huit heures à son travail . 

(employé heure huit-à vers travail-son-à 1l-arriva). 

Bana dogru geldi. 

L/ est venu vers mor (moi-à vers 1l-est venu). 

Rappel : bana est la forme irrégulière de ben + directif..Il est à 
noter que geldi du verbe gelmek signifie vemr et arriver 


— karsi face 4, contre, vers + complément de temps 

Düsman-a karsi savasti. 

Î/ a combaftu (contre) l'ennemi.  (ennemi-dir. contre il-a-combattu). 
Mantar-a karsi ilaciniz var mi ? 

Avez-vous un médicament contre les mycoses. 

(mycose-dir. contre médicament-votre il-y-a ?) 

Sabah-a karsi ora-y-a vardilar. 

Ts sont arrivés là-bas vers le maïin. 

(matin-dir. vers là-bas-à 1ls-sont-arrivés) 
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Sekiz y1l karsi karsi-y-a otur-duk. 

Nous avons habité buit ans en vis-à-vis. 

(huit ans face face-à nous-avons-habité). Pour traduire en fac de, 
voir plus loin les locutions prépositives. 


— gôre selon, d'aprés 

Haber-ler-e gôre, petrol fiyatlar: yine artmis. 

D'après les nouvelles, le prix du pétrole a encore augmenté, paraît-1}, 

(nouvelle-Pl.-dir. selon pétrole prix-Pl.-son de-nouveau  2- 
augmenté-parait-1l). 

La forme en -mis du passé (voir ce temps plus loin) indique un fait 
dont on n'est pas témoin directement et par conséquent c'est celle 
qu'on emploie après gôre. 

Rehber-e gôre, bu bina on yedi-nci yüzy1l-da yapilmis. 

D'après le guide, ce bâtiment a été construit au XV/Ile siècle. 

(guide-dir. selon / ce bâtiment dix-sept-ième siècle-à 1l-a-été- 
cons&uit). Yüz-y1l est composé de cent et an. 


o Nom à l'ablatif + ônce, sonra, beri, dolayi 

—> Once avant 

Avec un nom : 

Yemek-ten ônce, televizyon seyretti. 

[/ a regardé la télévision avant le repas. (repas-abl. avant télévision il-a- 
regardé). Rappel: -den devient -ten après k-. 

Avec un infinutif : avant de. Voir le chapitre des noms verbaux en 
-me/-ma. 


—> sonta aprés 

okul-dan sonra après l'école 

Dün ôgle-den sonra hoca-m biz-e geldi. 

Hier après-midi, mon maître est venu chez nous 

(hier midi-abl. après maïître-mon nous-à 1l-est-venu). 

O-n-dan sonra, kalkti gitti. 

Ensuite | après cela, il s'est levé et il est parti. 

(ensuite — cela-abl. après). Noter qu'ici 1l n'est pas nécessaire d'utili- 
ser ef en turc pour traduire deux actions successives. [l existe une au- 
tre tournure (vorr k gérondif -1p). 

Bu-n-dan sonra onu hiç aramiyacagim. 

Désormais, je ne l'appellerai plus (cela-après lui-acc. pas-du-tout je-ne- 
chercherai-pas). 


65 











Aramak, chercher, appeler au téléphone. Noter la nuance de sens entre 
ondan sonra (esse) et bundan sonra (æ&sorrmats). 


—> beri depuis 

ÎÏki gün-den beri hiçbir sey yemiyor. 

I/ ne mange rien depuis deux jours. 

(deux jour-abl. depuis aucune chose il-ne-mange-pas). 

Dün-den beri tek kelime sôylemedi. 

Depuis hier, il n'a pas dif un seul mot 

(hier-abl. depuis un-seul mot il-n'a-pas-dit). 

Dans ces deux exemples apparaît la forme négative du verbe (for- 
mée avec —m- intercalaire ou —-me / -ma), qui sera étudiée plus loin. 


—> dolayi à cause de, en raison de 

Bozuk hava-dan dolayi vapur seferleri iptal edildi. 

Les voyages en bateau ont été annulés en raison du mauvais temps 

(détraqué air-abl. à-cause-de bateau voyage-Pl.-ses annulation 1l-a- 
été-fait). Le suffixe —il- est la marque du passif. 

Bu-n-dan dolayi siz-e tesekkür borçlu-y-uz. 

Nous vous en remeraons. (cela-abl. à-cause-de vous-à remerciement 
dette-muni-de — endettés-nous-sommes). Bundan dolayi forme une 
expression toute faite signifiant suivant le cas à cause de cela, de cela, en. 


— L'ablatif employé seul peut aussi exprimer la cause : 

Dün yagmur-dan (dolayi) sokag-a ç1k-ama-dik. 

Hier nous n'avons pas pu sortir à cause de la pluie (hier pluie-abl. à- 
cause-de rue-à nous-n’avons-pas-pu-sortir) 

Gürültü-den, bir sey anla-ma-dim. 

A cause du bruit, je n'ai rien compris. 

(bruit-abl. une chose je-n'ai-pas-compris). 


oO Mot au génitif + gibi, kadar, için, ile 

(Pronoms, démonstratifs et interrogatifs). 

Attention : ces postpositions, qui normalement viennent après un : 
nom au cas sujet, s'emploient avec le génitif, lorsqu'il s'agit de pro- 
noms personnels, de dérnonstratifs et d'interrogatifs : 

O da sen-in gibi yabanci. 

L/ est étranger comme toi (lui aussi toi-gén. comme étranger). 

Ben onun kadar zengin degilim. /e ne suis pas aussi riche que lui. 

(moi lui-gén. autant riche je-ne-suis-pas). 
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Bu-n-un için. Pour cela, [c'est pourquoi (cela-gén. pour). 
Kiminle geldi ? vec qui est-1l venu #  (qui-gén.-avec 1l-est-venu). 


> COMPARATIFET SUPERLATIF 


Oo Comparatif 


nom (nom.)/pronom (gén.) + kadar + (adjecwf/nom) + 
verbe affirmatif 





Bu kiz Gül kadar güzel(dir). 

Cette [jeune] fille est aussi johe que Rose. 

Haluk / siz-in kadar param var. 

J'ai autant d'argent que Haluk /que vous. 

Ahmet sen-in kadar çalis-1yor. 

Abrnet travaille autant que tot. 

Le pronom suivi de kadar est au génitif (voir postpositions). 


nom/pronom + kadar (adjectif / nom) + verbe négatif 


Bu kiz Gül kadar güzel degil. 

Cette [jeune ] fille n'est pas aussi johe que Rose. 
Haluk / siz-in kadar para-m yok. 

Je n'ai pas autant d'argent que Haluk /que vous. 
Ahmet sen-in kadar çahs-m-1yor. 
Abmet ne travaille pas autant que tot. 


—+ plus... que 


| nom /pronom (gén.) + abl. + (daha) + adjectif/ nom/verbe 


Mehmet Y1ilmaz'dan' / senden (daha) zeki. 
Mebmmet est plus riche que Ylmaz | que toï. 

Haluk tan / siz-den (daha) çok para-m var. 
J'ai plus d'argent que Haluk | que vous. 

Yilmaz Mehmet'ten (daha ) çok yemek yiyor. 
Yz/maz mange plus que Mehmet. 
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O  Superlatif 
— Je plus... de 





Sehr-in en eski bina-si bu-dur. 


Le plus ancien bâtiment de la ville est celur-ci. 
(ville-gén. le-plus vieux bâtiment-son celui-ci-est). 


Sehr-in en eski bina-lar-i-n-dan biri bu-dur. 

C'est l'un des plus anciens bâtiments de la ville. 

(ville-gén. bâtiment-Pl.-son-abl. le-plus vieux-son celui-ci-est). 
Dünya-n-in en zengin adam-lar-1-n-dan bir-1. 

L'un des hommes les plus niches du monde. 

(monde-gén. le-plus riche homme-Pl.-son-abl. un-son). 


> PRONOMS ET ADVERBES INTERROGATIFS 


Lorsqu'une phrase est introduite par un pronoïn ou adverbe inter- 


rogatif, la forme du verbe ne change pas et on n'emploie pas la parti- 
cule interrogative. Ceci est à bien retenir. 


Les interrogatifs sont les suivants : 


ne 
neden 


niçin 

ne için 
ne zaman 
ne gibi 
ne kadar 
kaç 
hangi 
hangisi 
nerede 
nereden 
nereye 
nasil 


kim 


Ne gôürdü ? 


quoi 
de gu0t, en got Î 
pourquot, pour quelle raison 
Pourqnot 

Dour go... 
quand 
quel genre de 
combien (de) 
combien (de) l 
quel ! 
lequel | 
Où (Sans mouvement) 
d'où 
où (vec mouvement) 
comment 
qui 


Ou'a-t-il vu ê 
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Bunu niçin yapti?  Pourquor a-t-il fait cela 
Neden bana kôtü seyler sôyledi ? 

Pourquot m'a-t-il dit des choses désagréables ? 
(quoi-abl. moi-à mauvaises chose-PL il-a-dit). 


Neden et niçin ont un sens à peu près équivalent et se traduisent 
tous les deux par pourquoi. Toutefois, niçin, contraction de ne için, 
voudra dire plus précisément dans quel but ? et neden, à cause de quor, 
pour quelle raison ? 


Nasil bir evde oturuyorlar ? 

Dans quel genre de maison ils habitent ? 

Ne zaman gitti?  Ouandest1l parti ? 

Ne gibi bir sonuca vardiniz ? 

A quel genre de résultat êtes-vous arrivé ? (sonus : résul{ai). 


Sana ne kadar verdi ? Combien l'a-t-1l donné ? 

Saat kaç-ta çikti ? À quelle heure est-il sorti ? 
(heure combien-à..). 

Kaç tane elma yedi ? Combien de pommes a-t-1l mangé ? 

Kaç kisi-siniz ? Combien de personnes êtes-vous £ 

Kaç yasinda-sin ? Quel âge as-tu 


(combien âge-son-dans-tu-es). 


On remarque que le mot qui suit kaç est au singulier et qu'il est le 
plus souvent précédé - s'il s'agit de choses - de tane (wmfé de: com- 
bien d'unités de la catégorie pomme ?). Elma prend ici une valeur de 
collectif. 


Hangi kôy-de oturdular ? Dans quel village ont-ils habité ? 

Îki tane hah satin aldim. Hangi-si güzel ? 

J'a acheté deux tapis. Lequel est le plus beau ? 

(deux unité tapis Jj'ai-acheté ; quel-son beau). Satin almak (prendre 
en achañ) où almak (prendre, recevoir, acheter) ; dans le mot hangi-si, le 
possessif représente les tapis : /equel d'entre eux ? 

Cette construction, propre au turc, est obligatoire et son omission 
révèle tout de suite la faute commise par un étranger, comme l'oubli 
de er ou y en français. 

Nasilsin ? Comment vas -tu ? (comment-tu-es). 

Nasil geçti ? Comment cela s'est-1l passé ? (comment il-a-passé). 

Kim geldi ? Kim-in-le geldi ? Quz est venu ? Avec qui est-il venu 
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Lorsque le sujet du verbe est exprimé, il se place avant le pronom 
interrogatif afin de mettre en valeur l'acteur de l'action accomplie : 

Kardesim ne zaman geldi ? 

Quand mon frère est1l venu ? (frère-mon quand il est venu). 

CÇocuklar saat kaç-ta okul-dan ciktilar ? 

Quand les enfants sont-ils sortis de l'école ? 

(enfant-Pl. heure combien-à école-abl. ils-sont-sortis). 

Adam ne dedi ? Qu'a dif l'homme ? (homme quoi il-a-dit). 


>  PRONOMS INDÉFINIS ET MOTS NÉGATIFS 


©O  Indéfinis 


herkes tout le monde, tous 
birçok plusieurs 

birkaç quelques 
herhanpgi n'importe lequel 
bir seyler quelque chose 

bir yerler quelque part 


bir yer(e/de/den)gze/que part 
(avec ou sans mouvement) 


baska yer(e/de/den) ailleurs 


hepsi tout(e), tous (pronom) 
bütün tout, tous (devant un nom) 
bazi certains (devant nom) 
bazilar: certains [d'entre eux] 


o Les mots négatifs 
Ces mots ou locutions négatives s'emploient avec un verbe à la 
forme négative (voir Système verbal ). 


hiç Das du tout ; jamais 
hiçbiri aucun (d'eux), personne 
hiçbir sey rien 

hiçbir zaman  yemas 

hiçbir yer (+ cas) nulle part 
kimse personne 

bir daha plus [jamais] 

de/da non plus 
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La particule de / da signifie aussi dans une phrase affirmative et ron 
plus dans une phrase négative : 

O konus-m-uyordu, ben de. 

I/ ne parlait pas, moi non plus. 

Paris'te son gidisimde hiçbir yer-1 gôr-eme-dim. 

Lors de mon dernier passage à Paris, je n'ai rien pu voir. 

Senin'le bir daha h1ç konus-ma-yacagÿgim. 

Je ne parlerai plus [jamais] avec tor. 


> DÉRIVATION NOMINALE. 


Nombreux sont les suffixes qui permettent par dérivation de for- 
mer de nouveaux adjectifs et de nouveaux noms. Nous mentionne- 
rons ici les plus courants. Les autres apparaîtront petit à petit au 
cours de cet exposé grammatical. 

On pourra de toute façon se reporter au tableau des suffixes. Qu'ils 
soient nominaux ou verbaux, ils sont classés en deux catégories selon 
qu'ils appartiennent au système vocalique dit en -e ou à celui en -1. 


Nous étudierons maintenant les suffixes -li, -siz, -lik, -ci, -ce, -cik 
et -das, ce qui permettra déjà de former une grande quantité de ter- 
mes dérivés d'adjectifs ou de noms. 


oO -li pourvu de; originaire de 
Dans le sens de pourvu de, ce suffixe sert en fait à fabriquer quantité 
d'adjectifs dérivant d'un nom : 


nese Jore > nese-li Joyeux 
cünes soleil > günes-li ensolerllé 
alal intellhigence> akl-h intelligent 
sakal barbe > sakal-h barbu 

kum sablk > kum-lu sablonneux 
tuz sel > tuz-lu salé 

sût lait > süt-lü lacté 

etc. 


On peut théoriquement former un adjectif à partir de tout nom en 
lui ajoutant -I(1). Naturellement, 1l faudra se référer à l'usage. 
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Le deuxième sens de ce suffixe est originaire de : 


sehir ville > sehir-li ciadin 
kôy village > kôy-Ilü villageois 
tasra prounce > tasra-li provinial 
Et aussi : 

Îstanbul'lu S'tambouhote Ankara'h ankRariofe 
Paris'li parisien Berlin'li berlinoës 
Avrupa'lh européen Asya'l asiatique 
Îran'h zranien Çin-li chinois 
Irak'lh zrakien Misir'h épyprien 
Amerika'li américain Tunus-lu lunisien 


Noter qu'en turc les adjecwfs de nationalité portent toujours une 
majuscule. 

D'autre part, l'apostrophe, habituelle entre les noms propres et les 
suffixes, tend à disparaître dans le cas du suffixe -lf . On écrira donc 
Ankara'h ou Ankarali, Paris'li ou Parisii, etc. 


oO Adjectifs de nationalité et noms de pays 
Si les adjectifs se forment toujours avec -li à partir d'un nom de 
ville, ce n'est pas toujours le cas pour les noms de pays. Car il existe 
un certain nombre d'adjectifs spécifiques, non formés avec -li : 


Türkiye Turque Türk [urc 
Fransa France Fransiz français 
Ispanya Espagne Ispanyol espagnol 
Îtalya Iralre Îtalyan ttalien 
Ingiltere  ÆAng/eterre Ingiliz anglais 
Almanya  //emagne Alman allemand 
Japonya japon Japon Japonais 
Rusya Russie Rus russe 

etc. 


Rappelons que ces adjectifs sont en fait des noms désignant un 
peuple : Türk veut dire "le peuple turc", "les Turcs", "le Turc” et 
c'est pourquoi on dira Tlürk Cumhuriyet-1, 4 République turque où la 
République des Turcs. (Turc République-sa). On emploie le possessif 
pour marquer la relation d'appartenance entre deux noms ; T'ürk ne 
se comporte pas comme un adjectif. 
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Il faut noter également qu'en ce qui concerne certains pays, 1l existe 
concurremment les deux types d'adjectifs : 


Amerika Amérique Amerika-l zwércain 
Amerikan  (/)Ariéricain 


Amerika Birlesik Devlet-leri ou ABD, Efars Unis d'Amérique ou 
US A (Amérique unis état-Pl.-ses). 

Un habitant du pays se dit Amerika-lh, Américain, habitant de l'Amé- 
rique. Dans d'autres cas, on emploiera Amerikan et un nom complé- 
ment : 

Amerikan mal-1 produit américain, c'est-à-dire des Américains (l'Amé- 
ricain produit-son). 


Amerika représente le pays, qui se dira de manière plus complète 
| 


—> -istan 

Il faut savoir également que les noms de pays se terminant par 
-istan - suffixe d'origine persane signifiant Æ pays de - sont formés à 
partir du nom du peuple, qui sert aussi d'adjectif, comme on vient de 
le voir. 


Afganistan le pays des Afghans < Afgan afghan 
Ozbekistan le pays des Ouzbeks < Ozbek ouzbek 
Bulgaristan le pays des Bulgares < Bulgar bulgare 
Yunanistan le pays des Grecs < Yunan grec 


(de Ionien) 


Toutefois Pakistan n'est pas formé à partir d'un nom de peuple, 
mais d'après un mot d'origine iranienne qui signifie "pur". L'adjectif 
de nationalité sera alors Pakistank, Paksstanass. 


O  -siz / s1z /süz /suz sans, dépourvu de 
Il s'oppose à -li : 
Ce suffixe se traduit en français, selon le cas, par sans, non, ou par le 
préfixe privatif 7#-. 


sekerli SUCTÉ sekersiz Sans SUCTe 
degerli précieux degersiz sans valeur 
canli vivant cansiz Sans v1e 
alalli intelligent akalsiz imbécile 
mantikli logique mantiksiz logique 
sabirl patient sabirsiz mpalient 
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say g1li respectueux Say£1SIZ trrespectueux 


Olümlü mortel ôlümsüz cmmortel 
tuzlu salé tuzsuz non salé 
duygulu sensible duygusuz insensible 
olumlu afftrmatif, positif olumsuz négatif 


Remarque : Ces adjec#fs sont fabriqués à partir de noms (rason, 
patience, respect, sel, sentiment, mort), sauf le dernier qui est une fabrica- 
tion "pur turc”, un bon exemple de néologisme fantaisiste (cf. ôz- 
türkçe, dans Langue turque). Le mot olum n'existe pas. 


oO -lik / hk / Iük / luk 
Ce suffixe à plusieurs valeurs. Il sert en premier lieu à former des 
noms abstraits à partir d'un nom ou d'un adjectif : 


ii bon 1yilik bonté 

güzel beau güzellik beauté 
pazar 7aar ché pazarlik marchandage 
kral rot krallik royauté 
çocuk enfant çocukluk enfance 
komsu VOISIN komsuluk V01SINA9e 
etc. 


Les substantifs formés avec ce suffixe peuvent avoir d'autres va- 
leurs encore et signifier gx content, qui sert à, qui se rapporte à, ‘" est 
destiné à Où qui vaut : 


biber posvre biberlik Dorvriere 

tuz sel tuzluk salière 

saman foin samanlik grange à foin 

yaz été yazhik habitation d'été 

hediye cadeau hediyelik article pour cadeau 

harç dépense harçlik argent de poche 

SÔZ mot sôzlük dictionnaire ) 
Oz œ1l gôzlük luneïtes 


Îki kisi-lik bir oda Une chambre à deux personnes . 
(deux personnes-contenant une chambre). 


Bes gün-lük bir bebek / bir yolculuk. 
Un bébé | un voyage de cng jours. 
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o -ci / -ci / -cü / -cu 


ou -çi/ -ç1/ -çü / -çu après ç, f, h, k, p, 5, st 


Ce suffixe indique l'occupation ou le métier. 


kapi 
demir 
eski 

av 

otel 
komisyon 
ayakkabi 


çiçek 
dis 
sarap 
top 
sut 


gôzlük 


COMMISSION 
chaussure 


lunettes 


kapici TE 
demirci forgeron 
eskici chifjonnier 
avcCI chasseur 
otelci hôtelier 
komisyoncu courtier 
ayakkabici marchand de 
chaussures 
çiçekçi fleuriste 
disçi dentiste 
sarapçl buveur de vin 
topçu artilleur 
süûtçùü laitier 
pOozlükçü oplicien 


Dans le dernier exemple, on remarquera que le suffixe -çü vient 
s'ajouter à la suite d'un premier suffixe accolé au mot gôz > gôz-lük 
> güz-lük-çù. Les séries de suffixes sont très fréquentes en turc. 


O -ce / -ca ou -çe / -ça 


—> I] donne une valeur d'adverbe de manière 


1yi 
püzel 
dogru 
agir 
hukuk 
hos 


> 


> 
> 
> 
> 


agréable > 


Hosça kal! 4% revoir! 


CÇocuk-ça konusuyorsun. 


Tu parles comme un enfant. 
Kadin-ca davranmak 


iyice bien 
güzelce joliment 
dogruca tout droit 
aÿirca lourdement 
hukukça juridiquement 
hosça agréablement 


(reste heureusement). 


(enfant-a la manière de tu-parles). 
Se comporter comme une dame. 


—> Il peut signifier aussi de la part de dans une phrase passive : 
hükümet gouvernement > hükümetçe de /a part du gouvernement 
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—> Il peut s'ajouter à un pronom ou à un nom additionné d'un 
possessif et signifier selon : 


ben-ce d'après moi sen-ce selon foi siz-ce selon vous 
bu-n-ca / o-n-ca autant [que cela), à tel point 
fikr-im-ce à MON AVIS. 


Rappel: fikir > fikr- devant une voyelle. 
Attention : selon lui/ elle se dira ona gôre. 
Onca sikintidan sonra, amacina ulasti. 
Après tant de difficultés, il est arrivé au (à son) but. 


— -ce / ca ajouté à un nom de peuple sert à indiquer la langue du 
pays concerné : 


Ingiliz-ce l'anglais Türk-çe le turc 
Fransiz-ca le français Fars-ça Le persan 
Italyan-ca l'italien Arap-ça l'arabe 


—> Suffixe du pluriel + -ce : exprime une durée prolongée ou quasi 


illimitée : 


Defa-lar-ca bura-y-a geldim. 
Je suis venu ic? des quantités de fois. 
O adam yüz-ler-ce kitap okudu. 

Cet homme a lu des centaines de livres (par centaines). 
Gün-ler-ce bir mektup bekledim. 
J'ai aftendu des jours et des jours une lettre. 
Bunu bin-ler-ce defa sana sôyledim ! 
Je te l'ai dit des milliers de fois ! 

On peut dire aussi : 
yil-lar-ca des années et des années 
hafta-lar-ca des semaines et des semaines 
Omrüm-ce  /oule ma vie 

etc. 
— (ik /-ç(Dk 


Ce diminutif peut s'ajouter à un nom ou à un adjectif : 


tepecik petite colline bagcik lacet (petit lien) 
incecik {out mince külübecik cabane 


Aysecik la petite Ayse Mehmetçik 2 petit Mehmet 
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Mehmetcik désigne affectueusement % brave pent soldat ture. 
annecigim ma petite maman 
Ulkü’cügüm ma petite UlRï 


Attention : le k final disparaît dans des mots très courants addi- 
“onnés de ce suffixe : 


bebek bébé > bebecik petit bébé 
minik {out pelit > minicik minuscule 
küçük petit > küçücük tout petit perit 


— -ceÿiz /caÿiz 
autre diminutif avec une nuance d'affection ou de commisération : 
adamcaÿiz L pauvre cher bomme/ pauvre type 


—> -das ou —<as 
La voyelle ne varie pas. Il signifie compagnon de : 


yol route yoldas compagnon de route 
meslek métier meslektas collègue 

vatan partrre  vatandas compatriofe 

yurt patrie  vurttas ompatriote 

arka arrière arkadas ami 


N.B. Yurt esf un mot proprement turc et vatan d'origine arabe. 


Le mot kar-des, frère, est une exception 2 la règle vocalique : : -des 
au lieu de -das. Il s'agit d'une contraction de karin-das, # compagnon 


du ventre [de la mère). 


Certains mots additionnés des suffixes que nous venons de men- 
“onner apparaissent dans les dictionnaires, d'autres pas. Il faut les 
fabriquer. 


> _INOMS ISSUS DE VERBES ( DÉVERBATIFS) 


Un grand nombre de suffixes s'ajoutent à la racine verbale pour 
former des noms ou des adjectifs. Nous ne donnons pas ici une liste 
exhaustive (voir Tableau des suffixes). 


-(1)s fait de, façon de 
bakis regard (façon de regarder) de bakmak 
giris Çikis  enfrée sortie de girmek, çilmak 
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kallas varis départ amvée de kalkmak, varmak 
als veris chars de almak, vermek 


(prendre, donner) 
-(1)m 


seç-im choix, élection de seç-mek choisir 
ôl-üm mort de ôl-mek mounIT 
giy-im vêtement de giy-mek s'habiller 


-g(i) ou -k(i) 


sev-g1 aIROUT de sev-mek aier 
sût-oÙ verrou de sür-mek lerer 
say-21 respect de say-mak compter 
bit-ki Dlante de bit-mek pousser 
-(1)nt(1) ou -nt(1) 

topla-nti  réxmion de topla-mak réunir 
kaln-t1 vestige de kal-mak rester 


yaz-1 écrit de yaz-mak écrire 
sOr-u question de sor-mak dernander 
-ak /-ek ou -k 

yat-ak li de yat-mak se coucher 
dur-ak arrêl de dur-mak s'arrêter 
tara-k peigne de tara-mak peigner 


> HARMONIE VOCALIQUE DES MOTS ÉTRANGERS 


Les noms d'origine étrangère et surtout ceux empruntés à l'arabe 
ont pour la plupart des suffixes à vocalisation inverse de celle atten- 
due : 


hal éarf > her halde probablement : -de au lieu de -da 


saat heure > her saat-te à route heure : -te ou lieu de -ta 

dikkat attention > Gül'ün dikkatine à /'attention de Gül 
mesgul occupé > mesgul-üm je Suis OCCHpé 

Même phénomène pour des mots empruntés au français : 

rol rôle > rol-üm mon rôle rol-de dans /e rôle 
kontrol contrôle > Kkontrol-ün dx contrôle 
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On retiendra les mots les plus courants dans des expressions toutes 
faites, comme hal, saat, dikkat, etc. Quant aux autres, 1l suffira de 
consulter le dictionnaire qui indique la voyelle de l'accusatif : 


dikkat-1. 


> LE SUFFIXE -Ki 


Ce suffixe, qui présente une curieuse ressemblance avec le “qui” 
du français, à la valeur de gxi est et permet d'exprimer en un mot toute 
une proposition relative. Il est l'un des quatre suffixes du turc - quatre 
exceptions -, à voyelle stable. 


- Il s'emploie avec un nom au locatif : 

evde-ki kitap /e £vre qui est à la maison (maison-dans-quifest] livre), 
sokagin son-un-da-k ev 

la maison qui est au bout de la rue 

(rue bout-son-dans-quifest| maison), 


- Avec un adverbe : 

yarin-ki toplanti / réunion de demain (demain-quilest] réunion). 

On remarque bien que -ki ne change pas et n'aligne pas sa voyelle 
sur celle de yarim comme le voudrait l'harmonie vocalique. Seules 
exceptions : 

dün-kü et bugün-kü d'hier et d'aujourd'hui 


- Avec un génitif, pour signifier ce/ui de : 
çocuÿ-un / Gül'ün / kiz-im-in kitab-1 

le livre de l'enfant] de Gül | de ma fille 

çocug-un-ki / Gül'ün-ki ce/x de l'enfant | de Gül 
kiz-im-in-ki ces de ma fille 


- Valeur de pronom possessif : 

Un pronom au génitif suivi de -ki traduira donc # "rien, le fien, etc. 
Benim arabam mavi. Senin-ki siyah. 

Ma voiture est bleue. La fienne est noire. 


Ces pronoms peuvent recevoir la marque du pluriel, ainsi que celle 
des cas avec un n intercalaire. 
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Pronoms possessifs 


le mien + cas 


les tiens + cas 


benimki Æyrien benimki nom. seninki-ler 
seninki le tien benimki-n-1 acc. seninki-ler-1 
onunki L sien benimki-n-in gen. seninki-ler-in 
bizimki le nôtre benimki-n-e dit.  seninki-ler-e 
sizinki Le vôtre benimki-n-de loc. seninki-ler-de 
onlarinki. Æ/eur  benimki-n-den àbl seninki-ler-den 


Notons que non seulement les pronoms possessifs, mais tous les 


mots terminés par -ki peuvent porter la marque du pluriel ou d'un cas 
ou encore du pluriel suivi du cas : 


toplanti-da-ki-ler ceux qui [sont] à la réunion 

Toplanti-da-ki-ler-e soru fis-ler-1 dagittik. 

Nous avons dstrbué des formularres à ceux qui étæent à la réunion (rè- 
union-dans-quifest/sont]-Pl.-à question fiche-Pl.-ses nous-avons- 
distribué). 

Nous remarquons que -ki signifie indifféremment gw est ou qui sont 
et que ce n'est qu'ensuite que l'on indique le pluriel s'il y a lieu. De 
même, ce suffixe ne contient aucune indication de temps et peut se 
traduire par gui est, qui sera, qui fuf où qui était, comme c'est le cas ici. 


> ADVERBES 


Ces listes ne peuvent être exhaustives, nous nous limiterons aux 
plus courants. 
o Adverbes de manière et de quantité 


—> Manière 
bôyle / sôyle / ôyle ainsi 
ôyle mi ? vraiment ? 
çabuk vie 
yavas lentement 
büsbütün complètement 
berhaber ensemble 
mutlaka sÂrement 
1yi, daha 1yi bien, mieux 
birdenbire soudain 
olarak en tant que 
genel olarak généralement 
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—> Quantité 


çok/pek/pek çok 
fazla 

gereginden çok 
asiri derecede 
çok fazla 

az, biraz, biracik 
daha az, daha çok 
fazla/çok fazla 
çok degil 

asagi yukari 
hemen hemen 
bolbol 
oldukça/epeyce 


[res 

TOP 

trop 

(Top 

vraiment {Top 
peu, un peu, un pelit peu 
moins, plus, 
trop 

Das beaucoup 
environ 
presque 
énormément 
asse, pas mal 





veteri kadar/yeterince sxffisamment 
hiç degilse/en azindan 4x moins 


Bu peynir pek iyi deÿil. Ce fromage n'est pas très bon. 
Hemen hemen elli kisi toplantiya geldiler. 

Environ (presque) cinquante personnes sont venues à la réunion. 
Bunu yiyemem ; fazla gelecek. 

Je ne peux manger vela : ça fera trop. 


CÇok peut avoir le sens de frès et de #rop : la distinction entre ces 
deux notions n'est pas tout à fait la même en turc qu'en français. 

CÇok yiyor. Hasta olacak. 

L/ mange trop. Il va être malade. 

CÇok çalisiyor. Biraz ara vermesi lazim. 

1! travaille trop. I! faut qu'il s urrête un peu. 


Si l'on veut insister sur la notion d'excès, on emploiera çok fazla 
ou asiri derecede. 

Il est amusant de constater qu'une mode du parler actuel des jeunes 
Français consiste à employer #0p à la place de frès et donc à créer une 
confusion entre ces deux mots ! 

Sen artik fazla oluyorsun. Désorrnais fu es de trop. 


—> Expression de la mesure 
yarim kilo un demi-Rilo 
bir buçuk kilo un Rilo et demi 
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Et aussi : 

bir tabak pilav une assteile de 117 

bir sise su une bouteille d'eau 

Lorsque le nom déterminant indique une quantité, le nom détermi- 
né ne porte pas le possessif, à la différence de la construction du 
complément de nom (voir cette rubrique). 


Îki buçuk kilo patates verir misiniz ? 

V’oulez-vous me donner deux kilos et demi de pommes de terre ? 

Yarim saat / bir buçuk saat onu bekledim. 

Je l'ai attendu une demi-heure | une heure et demie. | 


© Adverbes de lieu 
burada «1 


surada 
orada la-bas 
ileri en avant 


ilerde en avant 
uzakta au loin 


Certains adverbes peuvent après modification entrer dans des locu- 
tions prépositives où ils seront postposés au terme qu’ils localisent. 

Meydanin ortasinda büyük heykel bulunuyor. 

An milieu de la place se trouve une grande statue. 


En voici quelques exernples : 


onde devani …Onünde 
arkada derrière …atrkasinda 
yanda a côté .…yaninda 
içerde à l'intérieur (de) .…içerinde 
disarda à l'extérieur (de) …disarinda 
yukari en baut (de) …yukarinda 
asaÿ1 en bas (de) …a$saÿinda 
ortada au milieu (de) …Oftasinda 


o Adverbes et compléments de temps | 


— Adverbes 
bir süre quelque tem ps 
arasira de temps à autre 
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bazen 


her zaman, hep 


quelquefots 
tout le temps 


her anda a tout moment 
her gün {ous Les jours 
bugün aujourd'hui 
yarin demain 

dün hier 

geçen gün l'autre jour 
ônceki gün l'autre jour 
evvelsi gün avant-bier 





Ôbür gün après-demain 
ertesi gün Le lendemain 
uzun zaman long'em ps 
hiçbir zaman years 
henüz encore 
hälä encore 
simdi maintenant 
hemen tout de suite 
yalanda bientôt 
erken tôt 
gec lard 
eskiden autrefois 
sonra ensuite 
once avant 
sik s1k souvent 
çok sik très souvent 
-Evde misin ?  - Evet, hep burdayim 
-Es-fu chez tot 2  - Oui, j'y suis tout le temps. 


—> Compléments de temps 

À côté des adverbes de temps, certains compléments de temps sont 
exprimés par l'adjonction au nom du directif, du possessif pluriel ou 
du suffixe -(y)(1)n ou -leyin. 

Avec référence au jour-même : 

aksam-a ce soir sabah-a /dermain)] matin 

Ogleye à #14? (ce rn1dù) 

hafta-y-a dans une semaine 

sinon 

sabahlar:, aksamlari, geceleri 
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sene-y-e dans un an 


le matin] le soir/ la nuit | 





sabah-leyin / ôgle-yin / gece-leyin matin | à midi | la nuit 

(Pour sabahleyin le suffixe échappe à la règle de l'harmonie voca- 
lique). 

kas-in / yaz-in l'hiver | l'été 

Mais on dira bahar-da ax printemps et sonbahar-da en automne. 


Aksam-a bes-te sinema-nin ününde bulusalim. 

KRefrouvons-nous ce soir à ing heures devant le cinéma. 

Aksam-a = aksam + dir. c'est-à-dire [en arrivant] au soir. 

Hafta-ya biz-de toplamyoruz, unutmayin. 

Nous nous réunissons chez nous dans une sernaine | aujourd'hui en buir. 

Ne [!J'oubhez pas. 

Ne zaman mezun oluyor-sun / olacak-sin ? - Sene-ye insal- 
lah. 

Quand seras-tu diplômé ? - Dans un an, Inch" Allab. 


> REDOUBLEMENT OÙ RENFORCEMENT 
ADVERBES, ADJECTIFS ET NOMS 


o Redoublement = superlatif absolu 
Certains adverbes ou adjectifs sont redoublés, ce qui leur donne 
une valeur superlawve et équivaut à çok ou pek, /rèr : 


yavas lentement > yavas yavas érès lentement 
tatli doux. > tath tath (=çok tath) bir çocuk 


un enfant Érès mignon 


Certains adjectifs ou adverbes ne s'emploient que sous cette forme 
double : 

pirilparil  éincelant > reluisant de propreté 

bol bol plein de, abondant 

sik s1k [très | souvent (de sik serré) 


Sokaklar piril piril, tertemizdi. 
Les rues étaient reluisantes de propreté 
(brillantes brillantes très-propres). 
Babam si1k sik yurtdisina çiki1yor. 


Mon père va très souvent à l'éfran ger. 
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Evde tembel tembel oturuyor. 
I/ reste à la maison à ne rien faire. 
(maison-dans paresseux paresseux il-est-assis) 
Sabahlar: bu program-da gazetelerden kisa kisa haberler o- 
kuyorlar. 
| Le matin à cette émission on lit (ils lisent) de brèves nouvelles [extraites des] 
Journaux. 
Uzun uzun sohbet ettik. 
Nous avons longuement converse. 


== …—…. 


Des noms aussi, lorsqu'ils sont répétés, peuvent prendre une valeur 
adverbiale : 
Zaman Æmps > zamanzaman de femps en lermips 


Il faut se rappeler qu'en turc il n'existe pas une nette démarcation 
entre l'adjectif, l'adverbe et même parfois le nom : yavas signifiera 


lent où lentement, uzun /ong ou lonpuement, etc. 


©O Renforcement 


kara noir PE kap-kara {out noir 
mavi bler > mas-mavi tout bleu 
yesil vert > yem-yesil tout vert 
kirmizi rouge > kip-kirmizi ouf rouge 
sari jaune > sap-sarl {out jaune 
beyaz blanc > bem-beyaz tout blanc 
bos vide > bom-bos tout vide 
dogru dro > dos-dogru tout droit 
temiz propre > ter-temiz très / tout propre 
bütün tout > büs-bütün complètement 
koca enorme > koskoca £igantesque 


Mais on dira çiril çiplak pour fout nu. 


oO kRépétition du mot avec m- en tnitiale 
Il existe également un phénomène de la langue farnilère qui 
consiste à répéter un mot en remplaçant la lettre initiale par un m. 
Cette forme donne un ton un peu cocasse, légèrement péjoratif : 
avukat mavukat-lar la gent avocate" | et tous les avocats 
bardak mardak les verres 
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Avukatlardan mavukatlardan biktim. 

J'en a assez de ces avocaïs (péjoratif). 

Bavullarinm çok dolu. Yanima ceket meket almayacagim. 

Mes valises sont pleines. |e ne prendrai pas de veste. 

Pour le mot çocuk, il existe une forme particulière qui donne le 
sens de enfants, Jarmille, maisonnée : çoluk çocuk. 
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LE SYSTÈME VERBAL 


Le lecteur est maintenant en possession des mécanismes de base de 
la langue turque, essentiellement en ce qui concerne les noms, adjec- 
tifs, adverbes et pronoms. Reste à étudier le verbe qui offre une ex- 
trême richesse de formes permettant de traduire, non seulement les 
temps du français, mais aussi les subordonnées grâce à un système 
verbal tout à fait original, fondé sur l'adjonction de suffixes. 


> LA BASE VERBALE 


Oo Base verbale et racine 

La base verbale s'obtient en retranchant le suffixe de l'infinitif 
-mek /mak. Selon les dictionnaires, le verbe apparaît sous la forme 
de l'infinitif ou bien de la base suivie d'un tiret. 

La base est constituée soit d’une racine nue, d’une ou deux syllabes, 
soit d’une racine suffixée. La majorité des racines sont monosyllabi- 
ques : 

1 syllabe: git-mek aller bul-mak {rouver 

2 syllabes:  bekle-mek attendre birak-mak laisser 


Toutefois, un nombre important de bases verbales sont constituées 
de racines additionnées d’un ou plusieurs suffixes : 

bit-ir-mek fr, terminer est dérivé de bit-mek, f#rr (intr.). 

pôr-üs-mek, se vor, s'entretenir avec quelqu'un, est dérivé de gôr-mek, 
vor. 

çahs-tir-a-b1l-mek, pouvoir faire travailler, est dérivé de çalis-mak, 
travailler. 


Théoriquement, on peut former tout verbe dérivé grace aux divers 
suffixes dont on dispose, mais il vaudra mieux vérifier dans le dic- 
tionnaire s'il existe. Les verbes dérivés les plus courants y figurent. 

En premier lieu, 1l faut considérer qu'il existe différents types de ra- 
cines. 
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À côté de racines purement verbales, comme nous venons d'en 
voir, gÔr- vorr, git- d/er, etc., 1l en existe d'autres qui sont obtenues en 
ajoutant un suffixe à un substantif, à un adjectif (ou à un adverbe qui 
a également valeur d'adjectif). 


©o Bases verbales dérivées 
— nom + -le / -la 


yük-le-mek charger < yük charse 
destek-le-mek soutenir. < destek soutien 
hatr-la-mak SESOUVENTT < hatir mémoire 
bas-la-mak COMMIENCET < bas têle, début 
Ôn-le-mek éviter < on [le] devant 


— adjectif + -le/la 


temiz-le-mek nelloyer < temiz propre 
kuru-la-mak sécher  < kuru sec 
tamam-la-mak lerminer < tamam complet 


—+ adverbe + -le/la 
karsi-la-mak rencontrer < karsi en face 
Les verbes ainsi formés sont très nornbreux. 


— adjectif + -les / las ou -len //lan 

Ces deux suffixes donnent au verbe le sens de devemr|/beau, vieux, 
éloigné, etc. |. 

Le suffixe-len / lan, est composé de -le- plus -n-, marque du pas- 
sif (vu plus loin), comme ev-len-mek, se #arer, qui dérive de ev, #a1- 
son. Dans ce cas, la forme en -le-mek n'existe pas. 


güzel-les-mek  ebel/lrr güzel Dean 

genç Jeune 

hos agréable 
hasta "a/ade 

yas âge 

uzak  /o1n, éloigné 


yakin proche, près 


genç-les-mek  ryeunr 
hos-lan-mak 5e rourr 
hasta-lan-mak  ’omber malade 
yas-lan-mak vietllir 
uzak-las-mak  s'éosgner 
yakan-las-mak s'approcher 


LTÉE TT + 


N.B. Uzak et yakin ont une double valeur d'adjectif et d'adverbe. 
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> SUFFIXES DE DÉRIVATION 


À toute base verbale, on peut ajouter un certain nombre de 
suffixes pour donner un sens dérivé au verbe initial. 


oO Factitif 
Racine verbale + -d(i}r /-t(ipr, -(ijr ou -t 
Le verbe signifie "Jarre + infinitif” 


in-mek descendre in-dir-mek  /zre descendre 

dik-mek coudre dik-tir-mek far coudre 

dol-mak  semplir dol-dur-mak  r#»phr 

yap-mak ze yap-tir-mak  fare faire 

-(ir, ou -er/ar, forme irrégulière pour un certain nombre de ver- 
bes 

geç-mek Passer geç-ir-mek  jare passer 

düs-mek  ’omvber düs-ür-mek  /zrre lomber 

ç1ik-mak sortir Çik-ar-mak fre sortir 


-t s'ajoute à des racines verbales de plus d'une syllabe terminée soit 
par une voyelle, soit par -l ou -r 

anla-mak corprendre  anla-t-mak fasre comprendre, raconter 

düzel-mek s'arranger, s'améhorer düzel-t-mek arranger, mettre en or- 


dre 


On remarquera que düz-el-mek est dérivé de la racine düz, ser, 
plai, et qu'il est construit avec -el-, alors qu'on aurait attendu le suffixe 
-le-. On peut donc noter quelques irrégularités dans la formation des 
racines verbales du turc, mais elles sont peu nombreuses. 


Noter que le factitif peut être traduit par farre (faire), mais souvent 
aussi par /æsser (faire), comme düsürmek, cité plus haut. De même 
Çal-dir-mak, dérivé de çal-mak, vokr, peut signifier soit fre voler soit 
se faire voler : 

Fotograf makina-m-1 çal-dir-dim Je 7e suis fait voler mon apparal 
photo (photo machine-ma-acc. j'a1-fait-voler). 


O kRéciprocité: -(i)s ou -s aprés une voyelle 
gôr-mek vor > gôr-üs-mek  seor 
sev-mek aimer > sev-is-mek s'aimer, flirter 
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= — es 


bul-mak  rouver > bul-us-mak se rencontrer 
tani-mak connaître > tani-s-mak  fare connaissance 


O Passif: -(1)l ou-(ijn ox -n- 


-(1)l 

dik-mek coudre > dik-1l-mek être cousu 
aç-mak Ouvrir > aç-1l-mak être ouvert 
dôv-mek  ÿaïrre > dôv-ül-mek  éfre bartu 
yor-mak  fafiguer > yor-ul-mak fre farigué 
-(i)n 0x -n- 


Aux racines verbales terminées par -l ou une voyelle, on ajoute res- 
pectivement -(i)n ou -n-, qui est le suffixe du réfléchi Par consé- 
quent, les verbes ainsi formés peuvent avoir le double sens de passif 
et réfléchi, à distinguer suivant le contexte : 

bul-mak frouver > bul-un-mak re frouvé | se trouver 

hazir-la-mak préparer (de hazir, prét) > hazir-la-n-mak éfre préparé 
OU se Préparer. 


Oo kRéfléchi: -(in 
Il a le sens de se fare ou faire pour s01 


gôr-mek voir > gôr-ün-mek 5e vorr, apparaitre 
giy-mek revêlir > giy-in-mek s'habiller 
çek-mek rer > Ççek-in-mek  é/re gêne, ne pas oser 
sev-mek  cmer > sev-in-mek 5e réjouir 

ôv-mek louer > Ôv-ün-mek 5e vanter 


Oo Ordre des suffixes de dérivation 
Tous ces suffixes peuvent s'ajouter directement à la base verbale et 
chacun peut être suivi du passif. Certains peuvent se cumuler, jusqu'à 
trois, suivant certaines régles. On ne peut employer, par exemple, -dir 
suivi de -in ou de -1s, et le suffixe du passif, quant à lui, ne peut se 
placer qu’en dernier. 


Voici quelques exemples de combinaisons possibles : 


- factitif + passif 


bil-dir-il-mek re communiqué (bil-dir-mek : farre savoir) 
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- réciprocité + factitif (+ passif) 


yap-is-tir-mak co//er une chose à une autre (yap-1s-mak, coller l'un à 


l'autre) 
Zarf-a pul yap-1s-tir-dim. 
J'ai collé un timbre sur l'enveloppe (enveloppe-à timbre j'ai collé). 
On peut ajouter à ce verbe le passif : 


Pul yap-is-tit-1l-di. Le mbre a été collé, 


- réfléchi + factitif (+ passif) 


sev-in-dir-mek, je plaisir à quelqu'un et son passif sev-in-dir-il- 


mek. Le passif sert à traduire 0x : : sev-in-dir-il-di signifiera donc, 7/ 


a été fait donc on a fait plaisir [à quelqu'un). 
Bayram-da çocuk-lar sev-in-dir-il-di. 
Le jour du Bayram (fête religieuse), on a pâté (fait plaisir aux) les enfants. 
On ne répète pas le suffixe -ler de la terminaison verbale --diler. 


La racine additionnée de divers suffixes forme la base verbale à la- 


quelle on ajoutera le suffixe de l'infinitif. À cette base, on ajoutera 
également les suffixes verbaux de la conjugaison et ceux des nom- 


breux participes et gérondifs. 


©  ZTableau des suffixes de dérivation 


Rad. gÔr- - -mek / -mak 
Rad. + (i)l côr-ül- -er/-ar, (ijr 
Rad. + (1)s+-(1)l gôr-üs-ül- -(1)yor 

-ecek/-acak 
Rad. +-d(i)r + -(i)l gôr-dür-ül- | -m(i)s 


Rad. +-(i)s+-t(irt+-()l  gôr-üs-tür-ül- -d(1), -t(1) 
-meli/-mali 


Rad. +-(ijn gôr-ün- -ebilir/-abilir 
Rad. +-(i)n+-d(ir+-(il sev-in-dir-il- — -se/-sa 


Attention : 

Selon son sens, toute racine verbale ne reçoit pas l’ensemble des 
suffixes de dérivation ; gürmek est un verbe particulièrement riche en 
sens dérivés. Nous y avons ajouté sevmek -qui se prête également à 
de nombreuses dérivations-, pour compléter ce tableau ; gôrimek ne 
pouvait accepter la dernière combinaison de suffixes. 
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Oo Pouvoir / ne pas pouvoir 


Pouvoir : racine verbale + (y)ebilmek/abilmek | 
(voir gérondif en -e/a) 





kos-abilir-im 7e peux courir, gid-ebilir-sin 4 peux aller 





Ne pas pouvoir : racine verbale + (y)e-mem /a-mam 


— forme négative du présent général, précédée de -e/a 
kos-a-mam /e ne peux pas courir gid-e-mem je ne peux pas aller 


- "il est possible que ne pas...” 

En ajoutant -me/-ma ou -eme/-ama devant -(y)e/abilir, on 
peut former des tournures complexes exprimant la possibilité ou 
l'impossibilité, notions qui, en turc, sont contenues dans un seul 
verbe : 


ol-ma-y-abilir ul est possible que cela ne soit pas 

ol-abilir / ol-a-maz / ol-ma-y-abilir / ol-a-ma-y-abilir 

cela peut être | cela est impossible | il est possible que cela ne soit pas | il n'est 
pas possible que cela ne soit pas 


Toplanti yapabilir / yap-1l-amaz / yapil-m-ay-abilir / yapil- 
amayabilir. 
La réunion peut se faire | ne peut pas se faire . I est possible qu'elle ne se fasse 


pas. Il n'est pas possible qu'elle ne se fasse pas. 


Gôrebileceÿim / gôremeyeceÿim / gôrmeyebilecegim / 
gôremeyebilecegim. 
Je pourrai voir | je ne pourrai pas voir | il est possible que je ne puisse pas voir 
/ à n'est pas possible que je ne puisse bas voir. 


> L'INFINITIF -MEK /MAK 


Outre au cas sujet, l'infinitif peut s'employer aux trois cas spatiaux. 
Toutefois, dans la langue actuelle, son emploi au directif a pratique- 
ment disparu. 
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O Cas sujet 
L'infinitif, avec une valeur de sujet ou de complément, équivaut à 
diverses tournures du français : 


— c'est /ilest de + infinitif 

Dinle-n-mek 1yi-dir. 1/ est bon de se reposer (se reposer bon-est). 

Rappel: le suffixe nominal -dir peut être omis, mais 1ci1, dans le cas 
d'une déclaration, il est préférable de l'employer. 


— l'obligation impersonnelle : 1! faut 
Konus-mak l4zim(-dir). L/ faut parler (parler est nécessaire). 
Dans cette tournure très courante, -dir est le plus souvent omis. 


—> l'obligation personnelle : 17 faut que ou devoir 
> infinitif + zorunda + suffixe nominal 
Git-mek Zzor-u-n-da-y-im. je dois partir (obligation-sa-dans-je 
suis). 
> infimtif + zorunda kalmak 
Gitmek zorunda kaldi-m. // 4 fa/lu que je parte (partir obligation-sa- 
dans Je-suis-resté). 
Pour changer de personne, 1l suffit de changer le suffixe nominal 
ou la terminaison du passé de kalmak : 
Gitmek zorunda-siniz. Vous devez partir il faut que vous partiez. 
Gitmek zorunda kaldi-k. Nous avons dû partir | il a fallu que nous 
Dartions. 


— infinitif suivi de iste-mek vouloir faire... 

Bu müze-y-1 gez-mek istiyoruz. Nous voulons visiter ce musée (ce 
musée-acc. visiter nous-voulons). 

Erken yol-a çik-mak istiyor-lar. 14 veulent prendre la route de bonne 
beure (tôt route-à sortir 1ls-veulent). 


— infinitif + üzere : être sur le point de 

Tasi-n-mak üzere-y-1z. 

Nous sommes sur le point de déménager (se transporter surfle point|- 
nous-sommes). Fasinmak, réfléchi de tasimak, fransporter. 
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— infinitif + üzere / için : pour 

Yeni medeniyet-ler tani-mak üzere (için), bütün Asya'y-1 gez- 
diler. 

LES ont visité toute l'Asie pour connaëître de nouvelles civilisations (nouvelles 
civilisation-Pl.-acc. connaître pour / toute Asie'acc. ils-ont-visité). 


o  Directif -mek/mak + dir. > -meÿe / maÿa 
Désormais, pratiquement toujours remplacé par -meye/maya 


- aprés les verbes de mouvement 

Sen-i gôr-meÿ-e / gûrme-ye geldi. 

I/ est venu (pour) te voir (toi-acc. voir-à 1l-est-venu) 
Onu aramaÿa çiktim. / Onu arama-ya çiktim. 

Je suis sorti (bour) le chercher. 


- après des verbes comme baslamak, commencer à, çalismak, essayer 
de ( sens premier : fravai!ler), karar vermek, &ctder de : 

Cocuk-lar kos-maÿa / kos-ma-ya basladilar. 

Les enfants commencèrent à courir 

(enfant-Pl. courir-à 1ls-commencérent) 

ÇCok uzun zaman kapi-y-1 aç-ma-ÿa / aç-ma-ya çalisti. 

L/ a essayé pendant un long moment d'ouvrir la porte. 

(très long moment porte-acc. ouvrir-à il-a-travaillé). 


Bien que cette forme en -meÿe / maÿa ne soit presque plus usi- 
tée, nous vous la signalons, car vous trouverez sans doute des textes 
datant d'une ou deux décennies où elle apparaît encore fréquemment. 
Sachez que la langue turque évolue très vite. Nous verrons pourquoi 
-meÿe/maÿa est remplacé par -meye/maya, au chapitre des noms 
verbaux. 


oO Locatif -mekte(dir) / makta(dir) étre en train de 
(-de devient -te après k) 

Cette tournure équivaut au présent en -yor, mais c'est une forme 
d'insistance : 

Seçiml-er-in sonuç-lar-1-n-1 beklemek-te-y-1z (= bekliyoruz). 

Nous aftendons les résultats des élections 

(élection-Pl., -gén. résultat-Pl.-son-acc. attendre-loc.-nous-sommes 
— nous sommes dans l'attente de). 


94 








Cette construction s'emploie surtout dans les descriptions : 

Sag-da-ki resim-de, padisah saray-in avlu-su-n-da otur-mak- 
ta-dir. 

Sur l'image de droite, le sultan est assis dans la cour du palais (droite-à- 
qui[est] image-dans sultan palais cour-sa-dans être assis-dans-est). 


L'infinitif peut aussi s'employer comme un nom au locatif : 
Bu-n-u yap-mak-ta bir sakinca gôrmedim. 

Je n'ai pas vu d'inconvénient à faire cela 

(cela-acc. faire-dans un inconvénient je-n'ai-pas-vu). 


©o Ablatif -mekten /maktan 

- L'infinitif additionné de l'ablatif s'emploie après un certain nom- 
bre de verbes qui gouvernent ce cas : 

Düs-mek-ten korktu. 

L/ a eu peur de tomber  (tomber-abl. 1l-a-craint). 

Saatlerce ayak-ta durmak-tan yoruldum. 

Je suis fatigué d'être debout depuis des heures 

(heure-Pl.-ce pied-sur rester-abl. j'ai-été-fatigué = je suis fatigué). 

Her gün yemek yap- -mak-tan biktim. 

JF en at aÿsez de Jaire à manger CE Jour (chaque jour manger faire-abl. 
j'ai-été-dégoté = Je suis las de/ j'en ai assez). 


- Dans le cas d'un comparatif : 

Bu durum-da sus-mak konus-mak-tan 1iyi-dir. 

Dans celte circonstance, mieux vaut se taire que parler 

(cette situation-dans se-taire parler-abl. bien-est). 

Rappel : dans le comparatif l'élément de comparaison se met à 


l'ablatif. 


- Après baska, axfre 

Genç-lig-1-n-de eglen-mek-ten baska bir sey yapmadi. 
Dans sa jeunesse, 1] n'a fait que se divertir 

(jeunesse-sa-dans se-divertir-abl. autre une chose il-n'a-pas-fait). 


Il faut penser à bien distinguer la racine du verbe et la base verbale 


obtenue par addition de divers suffixes. À l'une et l'autre peut s'ajou- 
ter la marque de l'infinitif. 


95 





LES TEMPS OÙ CLASSES VERBALES 


On a coutume de parler plus exactement de classes verbales, mais 
parfois nous emploierons également le terme de #eps pour plus de 
commodité. 

En ajoutant soit à la racine, soit 4 la base verbale (c'est-à-dire racine 
+ suffixes de dérivation) , des suffixes verbaux, on forme des classes 
verbales - par exemple yap- + ar = présent général. 

Cette forme, qui est la base du temps, est aussi la troisième per- 
sonne du singulier : yap-ar = 7 far. Elle à la valeur d'une sorte de 
participe, auquel on ajoute les désinences de personnes : yap-ar-im = 
je fais , soit qui fait] faisant je suis. 

Il n'y a que deux types de terminaisons, la première étant constituée 
par les suffixes nominaux (qui traduisent le verbe re au présent) et la 
seconde s'en différenciant légèrement. 

Nous les désignerons respectivement par I et I. 

Dans ce qui suit le (1) symbolise les variantes de voyelles que re- 
quiert l’harmonie vocalique, c. à d. 1, ü, 1, u. 


Terminaisons I II 
-(i)m -m 
-s(i)n -n 

Base verbale + -© -2 
-(1)z -k 
-s(i)n(1i)z -n(1)z 
-ler/lar -ler/lar 


> PRÉSENT ACTUEL - SiMDIKi ZAMAN 


©O Formation 


Base verbale -(i)yor +| -© 


-sunuz 
-lar 


(Après —yor la voyelle du suffixe nominal ne peut être que -u) 


96 











Comme nous l'avons expliqué plus haut, il n'y a pas de suffixe 
nominal à la troisième personne du singulier et celle-c1 correspond 
donc à la base du temps. 

Le présent actuel de gel-mek est gel-1yor, qui est la base du temps 
et signifie aussi / vient. 


Le suffixe -yor est à voyelle stable, c'est-à-dire qu'il ne varie pas. 
C'est pourquoi, le suffixe de personne est toujours -um, -sun, etc. 
On peut donc apprendre cette terminaison du présent globalement 
sous la forme suivante: -yorum, -yorsun, etc. 

Mais la voyelle précédant -yor, quant à elle, varie suivant la règle 
d'harmonie vocalique, en 1, ü, 1, u. 

Elle vient se placer après la base verbale quand celle-ci se termine 
par une consonne : -bil-mek, saverr, bil-1-yor, z/ sat ou bil-dir-mek, 
faire savorr, bil-dir-1-yor, / fait savoir. Et aussi : 


gel-mek > gel-i-yor 1l vient 
gôr-mek > gôr-ü-yor 1 voit 

kal-mak > kal-1-yor 1l reste 
kos-mak > kos-u-yor 1 court 


Ou bien elle remplace la voyelle finale des bases verbales, mais en 
s'alignant sur la voyelle de la syllabe précédente : 


bekle-mek > bekl-1-yor 1l aftend 
ütü-le-mek > ütül-ü-yor 1 repasse 
anla-mak > anl-1-yor 1 comprend 
oksa-mak > oks-u-yor 1 caresse 


Parfois, les deux voyelles, finale et celle précédant -yor, sont 
confondues : 
oku-mak > ok-u-yor 1] lai 
tasi-mak > tas-1-yor 1l porte 


Pour ce groupe de verbes, on remarquera également que dans les 
cas des verbes tasi-mak et oku-mak, les voyelles 1 et u restent les 
mêmes devant -yor, parce que ce sont celles qui s'harmonisent avec le 
a et le o de la syllabe précédente: 

tasi-yor et oku-yor < (tas(1)-1-yor et ok(u)-u-yor. 
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La voyelle de la racine et celle qui, selon l'harmonie vocalique, doit 
être placée devant -yor, sont confondues. Pour ce type de verbes, 
nous indiquons la coupure devant -yor, car la racine est tasi et non 
tas. 


On remarquera que tasiyor peut être également le présent actuel 
du verbe tas-mak, border . Il existe un certain nombre de verbes de 
ce type. Leur racine se différencie seulement par la présence d'une 
voyelle finale : 


tas-mak > tas-1-yor 1 déborde 
tasi-mak > tasi-yor 1 porte 
at-mak > at-1-yor 11 jette 
ata-mak > at-1-yor 1 nomme 


En conclusion, le choix de la voyelle précédant -yor suit les règles 
de l'harmonie vocalique et deviendra peu à peu automa#que, mais on 
ne saurait trop recominander, du moins dans les premiers temps, 
d'apprendre telle quelle la forme du présent du verbe : 

bilmek, biliyor ; gôrmek, gürüyor, etc. 


° Modification orthographique exceptionnelle : 

Trois verbes courants, et quelques autres plus rares, changent en d 
le t final de la racine devant le suffixe -(i)yor, ainsi que devant tout 
autre suffixe verbal commençant par une voyelle : 


git-mek aller gidi-yor 1 va 
et-mek faire  ed-iyor 11 fait 
tat-mak goñter  tad-iyor 1] goñte 


©o La forme négative 
On ajoute un m (forme contractée du suffixe de négation 
-me/ma) devant -(i)yor dans le cas des verbes dont la base verbale 
est terminée par une consonne : 
bil-mek savoir bil-1-yor 7/sat bil-m-i-yor 7/ne sait pas 
Quand la racine est terminée par une voyelle, celle-ci réapparait et 
l'on met un m devant la terminaison -(1)-yor : 
dinle-mek écouter dinl-i-yor 7/ éoute dinle-mm-iyor 7/ n'écoufe pas 
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On remarquera qu'au présent, s'il y a quatre voyelles possibles aux 
formes affirmative et négative, 1l n'y en a plus que deux (1 et1) pour 
celle qui marque l'impossibilité. On peut donc retenir globalement : 

-emiyor pour les verbes en -mek 
-amiyor pour les verbes en -mak 


gel-1i-yor gel-m-i-yor  gel-emiyor 
gôr-ü-yor gôr-m-ü-yor  gôr-emiyor 
kal-1-yor kal-m-1-yor  kal-amiyor 
bul-u-yor bul-m-u-yor  bul-amiyor 


S'il s'agit de verbes à base verbale terminée par une voyelle, 1l faut 
mettre un y de liaison devant le e marquant l'impossibilité : 

bekle-mek attendre 

bekl-iyor 1 attend 

bekle-m-iyor 1 n'attend pas 

bekle-y-e-m-iyor  z/ ne peut pas attendre 


o La forme interrogative 

Elle se construit de manière très semblable à celle du verbe éfre au 
présent, puisque ce sont les suffixes nominaux qui marquent la per- 
sonne du verbe, ajoutés à la base du temps, -yor. 

On sépare la terminaison de la forme en -yor, en la faisant précéder 
de la particule m(1), qui sera ici uniquement mu (sauf à la 3e per- 
sonne du pluriel) : 

-yormu-y-um ? -yormu-sun ? -yor mu? 

-yormu-y-uZ ? -yormu-sunuz ? -yorlar m1? 

Il faut noter qu'il y a toujours une construction un peu différente 
pour la 3e personne du pluriel ( nous l'avons déjà vu). 


çGik-1yor-sun /4 sors Çik-1yor mu-sun ? sors-lu ? 
gel-1yor-uz nous venons gel-iyor mu-y-uz ? venons-nous ? 
gid-iyor-lar 5 s'en vont gid-iyor-lar m1? s'en vont-ils ? 


©O Valeur du présent actuel 
Le présent dit "de maintenant” (simdi-ki : gx7 (est) maintenani), sert 
à exprimer une action qui est en train de s'accomplir au moment où 
l'on parle ou bien qui est réactualisée dans la pensée de celui qui 
s'exprime : 
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Ahmet ne yap-1yor ? - Kitap oku-yor. 

Que fait Ahmet ? - I] it (hvre lit) ou bien Î/ est en train de lere. 
Müdür nerede ? - Simdi gel-iyor. 

Où est le directeur. - Il arrive. 

(litt. maintenant il arrive, c'est-à-dire "il est en train de venir"). 
Rappel : gelmek signifie venir et arriver. 


Mais on utilisera aussi le présent actuel pour une action qui se ré- 
pête régulièrement et dont on considère alors, non pas le caractère 
habituel, mais la réactualisation : 

Çetin'ler her aksam yemek y-i-yor, televizyon seyr-ed-1yor, 
uyu-yorlar. 

Chaque soir, la famille de Cetin (les Cetin : Çetin-Pl) dre, regarde la 


télévision et se couche (dort). 


Il s'agit donc d'une action répétitive, mais que le locuteur se repré- 
sente chaque fois en train de s'accomplir. Nous insistons sur cette 
notion, car 1l existe un autre présent qui est dit "général", mais sou- 
vent présenté comme un présent exprimant l'habitude. Nous étudie- 
rons ultérieurement, de façon plus précise la distinction entre ces 
deux temps et leur emploi. 


Remarquons d'autre part que le turc, très économe des suffixes 
comme nous l'avons déjà noté, ne répète pas celui de la personne s'il 
y à plusieurs verbes. La marque de la personne n'apparaîtra qu'au 
dernier verbe (uyu-yor-lar). Il ne serait pas incorrect de les écrire 
pour chaque verbe, mais ce n'est pas l'usage. Ou bien encore, il s'agit 
d'une question de style. 


Il faut noter également qu'il existe une autre tournure pour expri- 
mer une série d'actions successives : celle du gérondif en -1p, dont 
nous traiterons plus loin. 


On peut aussi emplover ce présent, comme en français, pour ex- 
primer une action proche dans le futur : 

Bu aksam, biz sinema-y-a gid-iyor-uz. Sen niçin/ neden biz- 
im-le gel-m-iyor-sun ? 

Ce soir, nous allons au cinéma. Pourquoi ne viens-tu pas avec nous ? 

(ce soir nous cinéma-à nous allons, toi pourquoi nous-gén.-avec tu- 
ne-viens-pas). Rappel: bizimle, génitif de biz + ile. 
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La forme négative en -yor peut être parfois employée comme une 
sorte de participe. Cette tournure assez rare témoigne d'un style re- 
cherché : 


Bilmiyor degilim. voudra dire Je ne suis pas sans savoir (ne-sachant- 
pas Je-ne-suis-pas). Je ‘ignore pas. 

Anlamiyor degilim. je comprends bien. (ne-comprenant-pas je-ne- 
SUiS-pPas). 


> PRÉSENT GÉNÉRAL GENÏIS ZAMAN 


o Forme affrmative 
Base verbale + er-/ar- +-im ou -im — -erim / -arim 


où 


Base verbale + (ir +-(i)m 





—+ -irim/-ürüm/-1rim/-urum 


Ce temps est peut-être le plus délicat à former, parce qu'il faut sa- 
voir choisir le suffixe adéquat selon le type de verbe. Mais là aussi - 
comme pour la voyelle devant -yor au présent actuel -, le choix de- 
vient assez vite naturel et il est bon d'apprendre un nouveau verbe 
avec ses deux présents. On retiendra bien vite les plus courants. 


—> Verbes dont le radical, d'une ou plusieurs syllabes, est 
terminé par une voyelle : on ajoute -r, puis le suffixe nominal. 


de-mek dire de-r 7/df  de-r-im, de-r-sin, etc 

ye-mek manger VYe-r  1/ mange Ve-r-im, ye-r-sin 
bekle-mek attendre bekle-r 1l attend bekle-r-im 
dene-mek essayer den-er 11 essaie dener-im 
yürü-mek marcher yürü-r 1] marche yürü-r-üm 
tani-mak connaître tani-r 11 connait tani-r—-1m 
oku-mak lire oku-r 11 ht oku-r-um 
hazirla-mak préparer hazirla-r z/prépare hazirla-r-1m 


Attention, 1l ne faut pas confondre dener, présent général du verbe 
dene-mek, essayer, et den-ir, celui de de-n-mek, ëre dir. 
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mm 
Es 


— Verbes à radical terrniné par une consonne : 


Red d'été syllabe 


-er / LE en /-im 





— -erim / -arim 


gir-mek gir-er 1/ entre gir-er-im j'entre, etc. 
çek-mek çek-er il tire çek-er-im ere 
dôn-mek dôn-er 1l tourne dôn-erim Je tourne 
gül-mek gül-er 1 rit gül-er-im je ris 
yap-mak yap-ar 1] fait yap-ar-ImM /e/ais 
çik-mak Ç1k-ar 1! monte Ç1k-ar-im je monte 
duy-mak  duy-ar 1 entend duy-ar-im j'entends 
sor-mak sor-ar 1 demande  sor-ar-im Je demande 


N.B. Comme au présent actuel, le t de git-mek, et-mek et tat- 
mak devient d- devant la terminaison : 
gid-er ed-er tad-ar 


Cette terminaison est celle des nombreux verbes turcs d'une syl- | 
labe, sauf de 13 d’entre eux, très courants, qu'il faut donc retenir par 4 
cœur. [ls ont une terminaison en -(1}r : 


bil-mek SAVOIr bil-1ir bilir-im 
gel-mek venir gel-ir gelir-im 
gôr-mek vor gôr-ür gôrür-üm 
ôl-mek mourir ôl-ür olür-üm 
ver-mek donner ver-ir verir-im 
al-mak prendre al-1r alr-im 
bul-mak trouver bul-ur bulur-um 
dur-mak s'arréter dur-ur durur-um 
kal-mak rester kalr kalr-im 
ol-mak devenir olur olur-um 
san-mak croire san-Ir sanit-Im 
var-mak aiteindre Var-1r vatit-Im 
vur-mak frapper vur-ur vutrur-um 


102 














> Verbes à radical monosyllabique, composé de la racine et 
d'un suffixe de dérivation (en général celui du réfléchi -n ) : la termi- 
naison est -(1)r. 


de-n-mek re di de-n-ir l'est dit 
ye-n-mek  éfre mangé ye-n-ir il est mangé 


Attention, 1l faut distinguer cette racine dérivée de ye-mek, 7an ger 
de celle de yen-mek, vzncre, qui suit la règle précédemment énoncée 
et dont le présent général est yen-er, yen-er-im.. 


> Radical de deux syllabes et plus, comportant des suffixes de 
dérivation ou non: -(1}r 
- racine sans suffixe : 


konus-mak par/er konus-ur konus-ur-um.… 
düsün-mek penser düsün-ür düsün-ür-üm.… 
çalis-mak  #avaller çals-1ir çals-1r-1m.. 


- racine + suffixe de dérivation : 


bil-dir-mek factitif bil-dir-ir il fait savoir 
dol-dur-ul-mak fact.+passif dol-dur-ul-ur 0» /e fait remplir 
tasi-n-mak réfléchi tasi-n-ir 1/ déménage 
get-ir-mek factitif getir-ir 11 fait apporter 


N.B. getir-mek est le factitif irrégulier de gel-mek ( = faire 
venir). 


o Forme interrogative 
Comme pour le présent actuel et pour la plupart des temps, la 
forme interrogative se construit en séparant du verbe le suffixe no- 
minal que l'on fait précéder de la particule m(1). 


gelir-im > gelir mi-y-im ? est-ce que je viens © 
dôner-sin > dôner mi-sin ? tournesiu £ 
yapar > yapar m1? fait-il 

çalisir-1z > çalisir m1-y-17 ? fravaillons-nous © 
doldur-sunuz > doldur mu-sunuz ? r#phssez-vous 
düsünür-ler > düsünürler mi ?  pensent-1ls ? 
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o Forme négative 
À la différence des autres temps, le présent général ne construit pas 
sa forme négative en insérant le suffixe de négation entre la base ver- 
bale et la marque du temps. Il s'agit d'une forme à part qui se 
compose comme suit : 


base verbale + mez / maz + désinences de personnes 


Avec une irrégularité aux premières personnes du singulier et du 
pluriel : 


gel-mek ap-mak 


venir faire 
gel-me-m yap-ma-m 
gel-mez-sin yap-maz-sin 
gel-mez yap-maz 
gel-me-y-iz yap-ma-y-1z 
gel-mez-siniz yap-maz-siniz 
gel-mez-ler yap-maz-lar 


Oo  Forinie interro-négative 
On emploie à toutes les personnes gelmez / yapmaz, suivi de 
m(i) + suffixe nominal: 


gelmez mi-y-im ? yapmaz mi-y-im ? 
gelmez mi-sin ? yapmaz mi-sin ? 
gelmez mi ? yapmaz mi ? 
gelmez mi-y-1z ? yapmaz mi-y-1Z ? 
gelmez mi-siniz ? yapmaz mi-sin1z ? 
gelmez-ler mi ? yapmaz-lar mi ? 


©O Valeur de ce temps 

Le présent général est aussi appelé aoriste, terme grec signifiant 
"sans limite", une notion temporelle qui n'existe pas dans le système 
verbal du français. En effet, cette classe verbale, appelée en turc 
"vaste temps", désigne une action dont le moment de l'accomplisse- 
ment n'est pas déterminé. Il s'agit d'une action susceptible de s'ac- 
complir dans un futur proche, ou moins proche, ou bien qui s'effec- 
tuera à coup sûr mais à un moment non précisé. Îl peut aussi désigner 
une action qui s'accomplit régulièrement, mais 1l est inexact d'appeler 
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ce temps "présent d'habitude", comme on a parfois coutume de le 
faire. 


Pour mieux comprendre la valeur de ce temps, 1l faut se rappeler 
qu'il est formé d'une sorte de participe qui, isolé, peut prendre une 
valeur d'adjectif ou de nom: 


yapar de yap-mak, jare, signifie qui fait, susceptible de faire, à la diffé- 


rence de yap-1yor, qui veut dire ex train de farre. 


Un artisan vous dira, par exemple: 
Bir masa yap-iyorum. /e furs (en ce moment) “ne table. 


Mais s'il vous dit : bir masa yap-arim, cela signifiera [C'est enten- 
du] je fais, je ferai une table ou bien Je peux faire une table, si vous voulez. 
On utilisera donc en turc l'un ou l'autre temps suivant le contexte. 


Autre exemple. Si vous attendez quelqu'un dans un bureau, on 
vous dira soit geliyor : 7/ ent, il est en chemin, 1! va arriver bientôt, soit 
gelir, 2/ va venir, 1! viendra sûrement, mais on ne peut vous dire exactement 
quand . Et cela peut durer parfois des heures ! 


Soit encore : 

Yarin geliyorum, sinemaya gidiyoruz. 
Je viens demain [et] nous allons au cinéma. 

C'est chose certaine, c'est une promesse. 
Yarin gelirim, sinemaya gideriz. 

Demain je pense venir, on pourrait aller au cinéma. 
Si nous le voulons... On verra demain. 


Le choix entre les deux temps du présent n'est pas chose facile. Il 
faut beaucoup écouter et lire avant que cela devienne naturel. Pour un 
début en turc, l'emploi du présent actuel est le plus sûr. 


En ce qui concerne des actions répétées, habituelles: 
Plaj-da, günes-len-ir, kitap oku-r, top oyna-r. 
A la plage, il prend des bains de soleil, 1l lif, il joue au ballon.” (plage-dans 


“il-s'ensoleille”, livre 1l-lit ballon il-joue, oyna-mak). 
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C'est-à-dire que lorsqu'il va à la plage, voilà ce qu'il fait en général. 
Mais le moment n'est pas précisé. On pourrait aussi remplacer le 
sujet 44, par /es touristes (en général). 


Comparons Avec : 


Her gün plaj-da günes-len-iyor, kitap oku-yor, top oyn-uyor. 


l'action en train de se faire, régulièrement certes, mais à un moment 
précis. 


Pour simplifier, disons que le présent général traduit le présent 
français auquel on ajoute “en général”. Les nuances d'expression en- 
tre les deux temps sont parfois très ténues. De plus, la tendance ac- 
tuelle chez les Turcs est de remplacer le présent général par celui en - 
yor, mais le plus souvent, on ne peut pas employer l'un pour l'autre - 
en tout cas, le présent général ne peut remplacer le présent actuel 
(sauf dans des textes anciens et dans le parler villageois). Seul l'usage, 
au travers de la lecture et de la conversation, permettra de saisir les 
valeurs de ces deux temps. 

Par ailleurs, on emploie couramment le présent général dans de 
nombreuses expressions de la vie quotidienne, dans les cas suivants : 


- pour exprimer poliment une demande: 

Bu-n-u ver-ir mi-siniz? Me donnez-vous cela $ , ce qui équivaut à 
Voulez-vous me donner cela ? 

Çay iç-er mi-siniz ? Buvez-vous du thé £, soit Prendrez-vous | voulez- 
vous du thé? 


- dans une série d'expressions toutes faites: 

Tesekkür ed-er-im Je vous remerue 

(remerciement Je fais) de tesekkür etmek. 
Affeder-siniz, Pardonnez-mot 

(vous me pardonnez, vous me pardonnerez) de affetmek. 
Rica ed-er-im, Je vous en prie , de rica etmek. 


- pour traduire la nuance exprimée par “bien”: 

sen-1 sev-erim je t'aime bien 

mais sen-i Ssev-iyor-um ele 

Même chose pour san-1r-1m , /e crois bien et san-1Yor-um, je suis sÂr. 
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© Valeur de 12 forme négative 
Le plus souvent l'aoriste négatif à le sens d'une déclaration pérem- 
toire: 


Bu is-1 yap-ar mi-sin1z ? - Hayir, yap-mam. 
Ferez-vous ce travarl ? où V’oulez-vous faire ce travail ? 
- Non, je ne le ferai pas. ou Pas question ! 


Yalan sôyl-üyor-sun ! - Hayir, ben yalan sôyle-mem. 

Tu es en train de mentir ! - Non, mot je ne mens pas. C'est-à-dire : Je n'ai 
pas l'habitude de mentir ! 

Comparons avec: 

- Hayir, yalan sûôyle-m-iyor-um. 

Non, je ne mens pas. ou ]e ne suis pas en train de mentir. 

(mais 1l peut m'arriver de mentir d'autres fois... 


Müdür fotograf çek-mek için 1zin ver-ir mi ? 

Le directeur va-t-il donner l'autorisation de prendre des photos ? 
(directeur photo prendre (tirer) pour autorisation 1l-donne [?] ). 
- Hayir, ver-mez. Non, t/ ne [la] donne / donnera pas. 

ou C'est hors de question ! 


Ben-im-le diskoteg-e gelir mi-sin? - Hayir, ben git-mem ! 

Vzens-tu | viendras-tu | viendrais-tu avec moi à la discothèque ? 

(moi-gén.-avec discothèque-à tu-viens). 

- Non, je n'ira pas. Cela peut signifier aussi Pas question d'aller dans ce 
genre d'endroit où encore d'y aller avec for. 


Bura-da ôtobus bileti satilir m1 acaba ? 

Est-ce qu'on vend ici des billets ? 

(ici-dans autobus billet-son 1l-est-vendu [?] est-ce-que). 
Hayir sat-1l-maz. Non, on n'en vend pas. 


Remarque : 

Ver-il-ir, ver-il-mez , forme passive de ver-mek qui sert à traduire 
la tournure impersonnelle introduite par “on” en français , d'autre 
part, remarquons que le ex partitif du français n'est généralement pas 
traduit en turc. 
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©O Traduction de dès que: -er … -mez /-ar.....maz 
L'emploi redoublé du verbe, utilisé une fois au présent général de 
forme affirmative, puis à la forme négative, exprime une action im- 
médiatement suivie d'une autre. 


Ev-e gel-ir gel-mez, televizyonu açiyor. 

A peine rentré à la maison, 1l allume la télévision 

(maison-à 1l- arrive 1l-n'arrive-pas , télévision 1l-ouvre). 

Cette tournure peut s'employer également, inchangée, dans une 
phrase au passé, ainsi qu'à d'autres personnes : 


Ev-e gelir gelmez, televizyonu açtik. 

A peine rentrés à la maison, nous avons ouvert la félévision. 

Biz plaj-a gel-ir gel-mez, su-y-a gir-iyor-uz. 

Dès que nous arrivons à la plage, nous nous mettons à l'eau 

(nous plage-à-il-arrive 1l-n'arrive-pas, eau-à nous-entrons). C'est-à- 
dire arrivant n'arrivant-pas/nous somme) : le suffixe nominal de la pre- 
mière personne du pluriel est sous-entendu, mais cette tournure est 


figée. 


Le sujet peut être différent dans les deux propositions : 

Adam ev-den çik-ar çik-maz, yagmur yag-may-a basladi. 

Dès que l'homme fut sorti de la maison, 1l se mit à pleuvoir. 

(maison-de :il-sort 1l-ne-sort pas /sortant non-sortant-[est], pluie 
pleuvoir-à elle-a-commencé). 


©O Valeur adjectivale ou nominale de la base verbale 


—> Forme en -mez/maz 

Cette forme donne lieu à de nombreux adjectifs : 

iÇç-il-mez su ean non potable (qui ne peut pas être bue). 

inan-1l-maz bir sey ne chose incroyable (qu'on ne peut pas croire). 

unut-ul-maz bir gün re journée inoubliable 

gir-1l-mez apparaît souvent sur les portes dans divers établisse- 
ments et équivaut à {mterdection d'entrer. 

yara-maz bir çocuk ## enfant insupportable (litt. qui ne sert à rien). 

çik-maz sokak 1mbpasse ( rue sans issue) 

tük-en-mez kalem 73/0 à bille (qui ne s'épuise pas) 
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— Forme en-er/-ar ou-(i}r 


gelir qui vient 
gider qui va 
okur qui lit 
yazar qui écril 
bilir qui sait 
yanar qui brûle 
çalar . qui sonne 
sever qui aime 
akar qui coule 
dôner lourne 


> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 


revenu 

dépense 

lecteur 

écrivain, auteur > Yazat kasa casse 
bilir kisi expert 

yanar madde produit inflammable 
Ççalar saat réveil 

sanatsever amateur d'art 
akarsu cours d'eau, rivière 


> dôner kebab  (litt. wande qui tourne), 


—> Formes en r/-ar ou-(ijr et -mez/maz + olmak 
Ces deux types de participes, affirmatifs ou négatifs, peuvent s'em- 


ployer avec olmak : 


Artik, her seyi unutur oldum. 

Désormais, j'oublie tout (tout-acc. oubliant jJe-suis-devenu). 
Son zamanlarda sinemaya, tiyatroya gitmez olduk. 
Ces derniers temps, nous n'allons plus au cinéma ni au fhéätre. 
(n'allant-pas nous-sommes-devenus). 


> LE FUTUR - GELECEK ZAMAN : -ECEK /-ACAK 


Oo Formation 


base verbale + -ecek / acak + im /im -> (y)-eceÿim / acaÿim 
-k devient -ÿ devant -im/-im , -imiz / -imiz 


ver-mek donner 
ver-eceg-im je donnerai 
ver-ecek-sin {u donneras 
ver-ecek etc. 


ver-eceÿ-Iz 
ver-ecek-siniz 
ver-ecek-ler 


kal-mak rester 
kal-acag-im 7e resterai 
kal-acak-sin etc. 
kal-acak 


kal-acag-1z 
kal-acak-sin1z 
kal-acak-lar 


Quand la base verbale se termine par une voyelle, on fait précéder 
-ecek/-acak d'un y de liaison : 
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bekle-mek atiendre bekle-y-ecek  7/attendra 
tani-mak connaitre tani-y-acak  7/ connaëtra 
oku-mak lire oku-y-acak  7/4ra 


Rappel : selon la règle déjà énoncée, et-mek et git-mek forment 
leur futur avec un d- précédant -ecek: : ed-ecek et gid-ecek. 


oO Forrnes négative, interrogative et interro-négative 
Elles se construisent selon le même principe qui est employé pour 
les deux types de présent. 
Seulement, à la forme négative, la particule de négation -me- /ma- 
apparaît en entier et de ce fait exige l'utilisation d'un y de liaison: 


—> Forme négative 
ver-ecek > ver-me-y-ecek 1l donnera , il ne donnera pas 
kal-acak > kal-ma-y-acak 1l restera , 1l ne restera pas 


—+ Forme interrogative 
ver-ecek-sin> ver-ecek mi-sin ? lu donneras , donneras-{u ? 
kal-acak-sin>kal-acak mi-sin ? {u resteras , resteras-{u © 


—> Forme interro-négative 


ver-me-y-eceg-IZ > ver-me-y-ecek mi-y-1z ? 
nous ne donnerons pus > ne donnerons-nous pas ? 
kal-ma-y-acag-1z > kal-ma-y-acak mi-y-1z ? 
nous ne reslerons Das ne resterons-nous Das? 


— Expression de l'impossibilité 


ver-e-me-y-ecek > ver-e-me-y-ecek mi ? 

1] ne pourra pas donner ne pourra-t-1l pas donner£ 
kal-a-ma-y-acak-sin°> kal-a-ma-y-acak mi-sin ? 
{nu ne pourras pas rester © ne pourras-tu pas rester £ 


Ces formes verbales sont longues et complexes, bien que rigoureu- 
sement logiques, et donc un peu délicates à manier. Nous conseillons 
de s'entraîner à les former en allant du plus simple au plus complexe : 

gôr-ecek,  gôür-ecek-sin, gôr-me-y-ecek, gôr-me-y-ecek-sin, 

gôr-me-y-ecek-siniz, gôr-e-me-y-ecek-siniz, 

gôr-e-me-y-ecek mi ? 
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gôr-e-me-y-ecek mi-siniz ? (re pourrez-vous pas voir), etc. 


Même chose pour oku-mak : 
oku-y-a-ma-y-acak mi-sin1z ? Ne pourrez-vous pas bre 
forme qui aura deux y de liaison ! 


© Valeur de cette forme 
La forme en -ecek, appelée futur ou encore intentif, signifie "qui 
va faire", "qui a l'intention de”, "destiné à" et traduit grosso modo le 


futur et le futur proche du français. 


Yarin sabah is-e gid-ecek-sin. 

Demain matin, tu iras au travail. 

C'est sûr, programmé et cette afkrmation a la même valeur que si 
l'on emploie le présent : 

Yarin sabah is-e gid-iyor-sun. 

Tu vas au travail demain. (c'est entendu).Bu-n-u yap-acaÿ-im. je 
vais le faire (tout de suite ou dans un moment, mais sûrement, et le 
moment est déjà fixé dans l'esprit de l'interlocuteur : dans une heure, 
demain, la semaine prochaine...) 

Tandis que Bu-n-u yapar-im signifiera Our, je vas le faire (sûrement, 
si c'est possible, mais je ne peux préciser quand : tout à l'heure, de- 
main, dans un mois, dans un an ?). 


—> Valeur d'ajectif ou de nom : 

Yap-acak / yap-1l-acak bir sey var m1 ? 

Ÿ a-t-il quelque chose à faire ? 

L'emploi du passif nous semblerait plus logique - et il est possible - 
mais en général c'est surtout la forme active qui est utilisée. 


De même pour yi-y-ecek : 

Eve-de yiyecek bir sey yok. 

L/ n'y a rien à manger à la maison. 

(maison-dans destinée-à -manger [être mangée] une chose il-n'y-a- 
pas). 

On emploie le passif uniquement lorsqu'il y a risque d'ambiguité. 

Remarquons aussi que le verbe ye-mek, à racine très réduite, a une 
forme régulière au présent actuel (y-1-yor) et au présent général (ye-r- 
im), mais pas au futur: ye- devient yi- : yi-y-ecek. 
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viyecek peut aussi être un nom et signifier roumiture, c'est-à-dire 
"ce qui est destiné à être mangé”. On peut dire aussi Evde yiyecek 
yok, avec le même sens ; mais yiyecek aura une fonction différente. 

gel-ecek signifie, selon le même phénomène qu'en français, à venir 
et avenir OÙ fufur : 

Gelecek hafta, deniz-e gid-ecegiz. 

Nous irons à la mer la semaine prochaine. 


En tant que nom, il peut recevoir des suffixes : 
Gelecek-te, bu sekil-de davran-m-a-y-acag-1m. 

A l'avenir, je n'agirai plus ainsi. 

(avenir-dans cette façon-dans je-ne-me-conduirai-pas). 
CÇocuk-lar-i-m-in geleceg-i-n-1 temin etmek istiyorum. 
Je veux assurer l'avenir de mes enfants . 

(enfant-Pl.-mes-gén. avenir-leur-acc. assurer Je-veux). 
Kir-1l-acak paket-ler-1, sen tasi-y-acak-sin. 

C'est to qui porteras les paquets fragiles . 

(qui vont se casser =cassables paquet-Pl.-acc. toi tu-porteras). 
Kir-11-mak, passif de casser , kir-mak. 





Kir-1l-acak-lar-1 bura-y-a koy-dum. 

J'ai ms ici les choses fragiles. 

(cassable-PL.-acc. ici-dir. j'ai-mis). Ici kirilacak à valeur de nom. 

Bundan sonra, olacak-lar-dan sen sorum-lu-sun. 

Désormais, c'est toi qui es [ seras responsable de ce qui peut ariver 

(cela-abl. après arrivera-Pl.-abl. toi responsabilité-muni-de-tu-es). 

Side'ye gidecek ler, hazir misini1z ? | 
Ceux qui partent pour Side , vous êtes prêts ? 1 
Aramizda alacak verecek kalmadi. | 
Nous n'avons plus de dettes vis-à-vis l'un de l'autre. 


—> Forme en -<cek/acak+ olmak 

Bizim-le gelecek olursan:z, ünceden haber verin de yer ayirta- 
lim. 

Sz vous venez avec nous , prévenez-nous pour que nous réservions des places. 

(nous-avec destiné-à-venir si-vous-êtes, avant-abl. — à l'avance, in- 
formation donnez aussi place que-nous-réservions). 
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> PRÉSENT —FUTUR : ÉQUIVALENCES TURC-FRANÇAIS 


Nous avons vu que les trois formes verbales en -iyor, -er/ar ou - 
(ijr et -ecek/acak ont des valeurs bien distinctes en turc, mais qu'el- 
les ne correspondent pas exactement au présent et au futur du fran- 
çais et qu'il y a deux présents, alors que nous n'en avons qu'un. D'au- 
tre part, le présent général peut se traduire par un présent ou un futur 
- nous l'avons constaté dans un certain nombre d'exemples. 

Nous essayerons donc de résumer les correspondances entre fran- 
çais et turc dans le schéma ci-dessous : 


\, -(iyor / (it / -ecek \ 


présent actuel général futur 





Pour traduire en turc le présent et le futur du français, on a donc le 
choix entre deux formes. Nous conseillons, pour commencer, de lais- 
ser de côté le présent général mais d'observer son emploi et sa valeur 
dans la conversation quotidienne. On l'emploiera d'abord dans les 
tournures courantes de politesse, puis peu à peu on se familiarisera 
avec ce temps un peu déroutant pour un Français. 


> LE PASSÉEN “Di -  Di’Li GEÇMIS ZAMAN 


De même qu'il y a deux types de présent, 1l y en a aussi deux au 
passé : en -di et en -mis. 

Celui en -di correspond à la fois à notre passé composé et au passé 
simple. Celui en -mis également, mais avec des nuances supplémen- 
taires, que nous verrons plus loin. 

Vous devez déjà être familiarisé avec le passé en -di, car c'est le 
temps qui, au cours de la première partie de cet exposé grammatical, a 
été employé dans les phrases données en exemple. Nous avons 
commencé par ce temps parce qu'il est simple d'emploi et facile à 
conjuguer. Toutefois les désinences de personnes sont différentes de 
celles des deux présents et du futur. Il s'agit du type II de terminai- 
sons. 
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Oo Formation 


| Base verbale +-d(i) + désinences personnes IT | 


En raison de l'harmonie vocalique -d(1) peut être remplacé par : 
-d1i/ dü/di/ du 
Après çÇ-, f-, h-, k-, p-, s-, $-, t- le —d se transforme en -t: 
-ti/ tü/t1/ tu 
Les désinences IT sont : -m, -n, ©, -k, -n(i)z, -ler/lar 





gel-mek gür-mek bak-mak bul-mak 


venir voir regur der {rouver 
gel-di-m gôr-dü-m bak-ti-m bul-du-m 
gel-di-n gôr-dü-n bak-ti-n bul-du-n 
gel-di gôr-dü bak-ti bul-du 


gel-di-k gôr-dü-k bak-ti-k bul-du-k 
gel-di-niz  gôr-dü-nüz  bak-ti-nm1z  bul-du-nuz 
gel-di-ler  gôr-dü-ler bak-ti-lar  bul-du-lar 


Retenir pour la 3e personne du pluriel -diler /düler et -dilar /- 
dular. 

D'autre part, nous avons donné un exemple de verbe dont le suf- 
fixe du passé est -t1 à cause du K final de la racine. Il en sera de même 
pour dük-mek (verser), dük-tü, ç1ik-mak (sorr), çik-t1, git-mek (/- 
kr), git-ti, yap-mak (fare), yap-t1, uç-mak (vor), uç-tu, etc. 


o Forme négative 
Il suffit d'intercaler la particule négative -me-/-ma- entre la racine 
ou la base verbale et la terminaison du passé. 
gel-me-di  gôür-me-di bak-ma-di bul-ina-di 


On observe que la terminaison -t(i) redevient -d(i) après -me/ma: 
le verbe peut donc prendre un aspect très différent à la forme néga- 
tive comme: 


bak-t1) > bak-ma-di 1 n° a pas regardé 
dôk-tü > dôk-me-di il n'a pas versé 
konus-tu > konus-ma-di 7/n'a pas paré, etc. 
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En outre, à la forme négative, il n'y a que deux terminaisons possi- 
bles : -medi et -madi. Si l'on ajoute le suffixe de l'impossibilité, on 
obtiendra -emedi et -amadi : 


gel-di > gel- bak-t1 > bak- 


> (e)-me-di >  (a)-ma-di 
gôr-dü > gür- bul-du > bul- 


o Forme interropgative 


Elle se construit différemment de celle des autres temps, en fait de 
façon plus simple : on fait suivre le verbe de la particule m (1). 


Arkadas-in gel-di mi ? 





Ton ami est-il venu ? (ami-ton est venu [?]). 
Ders-1 anla-din mi ? 
As-tu compris la leçon ? (leçon-acc. tu-as-compris [?]). 


Ât-tan kork-tunuz mu ? 

Avez-vous eu peur du cheval ? 

Sen-1i gôr-dü-ler mi ? L'ont-1/5 vu ? (toi-acc. ils-on-vu [?]). 
CÇocuk-lar kedi-y-1i bul-du-lar m1 ? 

Les enfants ont-ils trouvé le chat ? 

(enfants-Pl. chat-acc. 1ls-ont-trouvé [°]) 


Noter qu'à la troisième personne du pluriel, on n'a que deux com- 
binaisons possibles  -ler mi ? et -lar mi ? 


o Forme interro-négative 
Il suffit d'ajouter la particule mi à la suite du verbe qui est à la 
forme négative: 


ver-me-di l n'a pas donné 
ver-me-di mi ? n'a-t-il pas donné ? 
konus-ma-di-m je n'ai pas parlé 
konus-ma-di-m mi ? n'ai-je pas parlé ? 
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> LE PASSÉ EN -MiS- MiS'Li GEÇMIS ZAMAN 


©  Forrnation 


base verbale + -m(1i)s + (i) m 





+ -migim / -müçüm / -migim / -mugum 


gel-mis de gelmek, signifiera /qui est) venu et de ce fait 7/ est venu, le 
verbe éfre étant sous-entendu à la 3e personne du singulier. 


gelmek gôrmek yapmak bulmak 
gel-mis-im  gôr-müs-üm yap-mis-im  bul-mus-um 
gel-mis-sin  gôr-müs-sün  yap-mis-sin  bul-mus-sun 
gel-mis gôr-m is yap-mis bul-mus 
gel-mis-1z gôr-müs-üz yap-mis-1Z bul-mus-uz 
gel-mis-siniz gôr-müs-sünüz yap-mis-siniz bul-mus-sunuz 
gel-mis-ler  gôr-müs-ler yap-mis-lar  bul-mus-lar 


Même formation pour les bases verbales terminées par une 
voyelle : 

tani-mak  (connaffr) > tani-mis 

bekle-mek  (z#endr) >  bekle-mis 


oO Formes négative, interrogative et interro-négative 
Elles se construisent avec la particule mi qui précède le suffixe 
nominal (sauf aux deux 3e personnes), comme nous l'avons déjà vu 
aux deux présents et au futur: 


gel-mis l'est venu > gel-me-mis n'est pas venu 
gel-mis mi ? es-1/ venu? > gel-me-mis mi ? »'est-1/ pas venu? 


konus-mus-um > konus-ma-mis-1m 

j'ai parlé Je n'ai pas parlé 

konus-mus mu-y-um ? > konus-ma-mis mi-y-im ? 
ai-je parlé £ n'ai-je pas parlé ? 
bekle-mis-sin > bekle-me-mis-sin 

{u as attendu {n n'as pas attendu 
bekle-mis mi-sin ? > bekle-me-mis mi-sin ? 
as-tu attendu ? n'as-tu pas attendu © 
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bak-nmis-lar > bak-ma-mis-lar 


1ls ont regardé ils n'ont pas regardé 
bak-mis-lar m1 ? > bak-ma-mis-lar m1 ? 
ont-t-ils regardé ? n'ont-ils pas regardé ? 


Notons qu'à la forme négative 1l n'y a plus que deux formes com- 
binées possibles : 
-memis / -mamis 
et -ememis / amamis avec la marque de l'impossibilité. 


O Valeur de ce passé 
Cette forme est généralement appelée “passé de non-constatation” 
par opposition avec celui dit de constatation, en -di. Il sert à relater 
des faits dont le locuteur n'a pas été témoin, ce que l'on traduit 
fréquemment en français en ajoutant l'incise "paraît-1l". 


Müdür toplanti-y-a gel-mis, biraz otur-mus ve git-mis. 

[/ paraît que le directeur est venu à la réunion, qu'il est resté un moment et 
qu'il est parti (directeur réunion-à est-venu-paraît-il, un-peu :il-s'est- 
assis-paraît-1l et 1l-est-parti-paraït-il). 


Alors que, s1 la personne qui parle avait été présente à la réunion ou 
témoin de la scène, elle aurait dit : 


Müdür toplanti-y-a gel-di, biraz oturdu ve git-ti. 
Le directeur est venu à la réunion, il est resté un moment (il s'est assis) er 
puis il est part. 


Ce qui se traduirait de la même façon en français , mais sans 7/ paraît 
que où parait-il. Mais, attention, en français cette indication de non- 
constatation n'est pas toujours fournie. Cependant, si l'on n'a pas été 
témoin de l'action évoquée, il faudra toujours veiller à employer le 
passé en -mis. Le contexte vous y aidera : 


Bugün Ahmet ise gelmedi. Dün ava gitmisler, üsütmüs. 

Aajour d'hui Abmet n'est pas venu au travail Hier, ils sont allés à la chasse 
(paraît-il) et il a pris froid (paraît-i}), 

Evet, biliyorum, biraz ônce kendisini aradim, annesi sôyledi. 

Oui, je sais. Je viens de l'appeler, sa mère me l'a dir. 

(un-peu avant lui-même-son-acc. j'ai-cherché ; mère-sa a-dit). 
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La première personne qui parle déclare qu'Ahmet n'est pas venu au 
travail, elle en est témoin : gelmedi. Puis elle transmet une informa- 
tion dont elle n'a pas été témoin : ava gitmisler, üsütmüs. 


Il s'agit donc simplement d'acquérir, quand on parle, le réflexe de 
distinguer entre les faits constatés par soi-même et ceux dont on a été 
informé par une tierce personne (ou autre source d'information, mé- 
dias, etc.). 

Toutefois, si un étranger n'emploie pas la bonne forme , on le 
comprendra. Mais 1l observera que la conversation courante est 
émaillée de -mis et s'il y prête quelque attention, sans doute arrivera- 
t-1l peu à peu à utiliser ce passé quand nécessaire. 


En revanche, il faut noter une tendance actuelle à utiliser, surtout 
dans la presse, la forme en -di, même si le journaliste n'a pu être di- 
rectement témoin des faits : 

Dün gece sehir merkez-inde bir bankayi soy-du-lar (au lieu de 
soy-mus-lar) / bir banka soy-ul-du. 

La nuit dernière, on a dévalisé une banque du centre-ville (hier nuit ville 
centre-son-dans une barique-acc. 1ls-ont-dévalisé). 

Notons que l'emploi du passif ou de l'actif à la troisième personne 
du pluriel sont deux façons de traduire la tournure impersonnelle 
introduite en français par "on”. 


Toutefois, lorsqu'il s'agit de faits historiques incontestés, 1l est cou- 
tume d'employer la forme en -di, même si le locuteur peut difficile- 
ment en avoir été témoin : 


Fatih Sultan Mehmet Îstanbul'u 1453'de feth et-ti (et non et- 
mis). 

Le sultan Mebmet le Conquérant a conquis Istanbul en 1453. 
(conquérant sultan Mehmet Istanbul'acc. 1453-loc. conquête à fait). 

N.B. La date se lit bin dôrt yüz elli üç-te, avec le t après ç, mais 
s'écrit avec de précédé d'une apostrophe. 


Le passé en -mis est utilisé également pour constater le résultat 
d'une action que l'on n'a pas vu s'accomplir. Si le matin en se levant, 
on constate qu'il a plu dans la nuit, on dira : 

Gece yagmur yaÿg-mis. Lens, il a plu cette nuit ! 
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Personne ne vous à donné cette information. Vous n'avez pas vu le 
fait se produire, car vous dormiez, mais vous le savez car la terre est 
mouillée. 


Quand on emploie le passé en -mis à la première personne du sin- 
gulier ou du pluriel, cela signifie soit que l'on est censé avoir fait quel- 
que chose dont on n'était pas réellement conscient, soit que l'on 
constate le résultat d'une action que l'on a accomplie de manière in- 
consciente : 


Son konusma-m-da bazi ôgrenci-ler-1 gül-dür-müs-üm. 

I/ paraît que, lors de ma dernière conférence, j'ai fait rire quelques étudiants. 
(dernière conférence-ma-dans quelques étudiant-Pl.-acc. j'ai fait rire-il 
parait). Gül-dür-mek de gül-mek, rire. 


Affeder-siniz. Uyu-mus-um. 
Excusez-moi. Je me suis endormi, à ve qu'il paraît. 
ou J'ai di m'endormir (ayant-dormi-Je-suis). 


Cüzdan-im-1 ev-de unut-mus-um. 

J'ai oubhé mon porte-monnaie à la maison. (porte-monnaie-mon-acc. 
matson-dans ayant-oublié-je-suis). 

Faisons également la différence à la troisième personne entre la 
forme en -mis, accompagnée - comme toutes les 3e personnes du 
singulier - de dir/tir de manière sous-entendue et celle renforcée par 
-tir (mistir). 


Vous appelez quelqu'un à son bureau. Sa secrétaire vous répond : 

Mehmet Bey'le gôr-üs-mek istiyorum. 

Je voudrais parler à Mebmet Bey Mehmet Bey'avec se- voir je-veux). 

Notons que istiyorum s'emploie pour traduire aussi bien je voudrais 
que /e veux. 

La secrétaire vous répond : 

- Cik-ti ( ou plus poli ç1k-t1-lar), efendim 

- [/est sorti, Monsieur. Fille l'a vu sortir. 

Ou bien, elle l'appelle par la ligne intérieure et vous dit : 

- Telefon-u cevap ver-miyor. Cikmis, efendim. 

- Son téléphone ne rébond pas. I est sorti probablement, Monsieur 

(téléphone-son réponse ne-donne-pas ; 1l-est-sorti-paraït-il). 
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Arkadas-lar-a sordum, biraz ônce çikmis. 
J'ai demandé aux collègues (camarades), / vient de sortir. 
Elle transmet une information. 


Il y a donc des nuances assez subtiles pour l'étranger entre çik-t1 et 
Ç1k-mis. Nous avons tenté de les déterminer. Mais il y a encore la 
possibilité d'employer çik-mis-tir, qui peut renforcer l'une et l'autre 
forme. 

Vous appelez quelqu'un à son bureau à 7 heures du soir. Pas de 
réponse. Vous dites : 

Cik-mis-tir. Bu saate kalmaz. 

L/ est [probablement] parti. 1! ne reste pas (au bureau) jusqu'à cette heure. 

[ci çikmistir est un renforcement de çikmuis, parfait de non- 
constatation. 


Toplanti-ya yarim saat ara ver-il-mis-tir / ver-il-di. 

Pendant la réunion, on a fait une pause d'une demi-heure (réunion-à demi 
heure pause ayant-été-donné-il-est / il-a-été-donné= on à donné). 

Dans cet exemple, la forme en -mistir s'emploie pour donner un 
ton de déclaration officielle. 


Il faudra veiller à ne pas confondre cette forme avec le plus-que- 
parfait en -misti (voir le chapitre des temps composés) : 


çikmis-tir l'est parti (tir = dir) 
Çikmis-t1 1l état parti (ti = di) 
gôürmüs-tür a vu 

gôürmüs-tü 1l avait vu 


Oo Valeur du participe en  -mis 

Ce participe a un sens actif et signifie gut a fat : 

çals-mis  signifiera gui a travaillé, ayant travaillé 

Fransa'da uzun zaman kal-mis bir Türk. 

Un Turc ayant longtemps séjourné en France. 

Yabanci-y-la evlen-mis bir hanim. 

Une femme qui s'est mariée avec un étranger. 

Biz-im toplum-umuz-da, bosan-mis bir kadan ol-mak zor-dur. 

Dans notre société, 1l est difficile d'être une femme divorcée (nous-gén. socié- 
té-notre-dans ayant-divorcé une femme être difficile-est). 


120 








Parfois ce participe peut avoir un sens d'adjectif, en tant que résul- 
tat d'une action accomplie: e//e s'est mariée | action effectuée, donc «le 
est mariée, résultat de l'action et l'on pourra dire evlen-mis bir hanim, 
une femme mariée. Mais ce participe n'a pas une valeur passive. La 
femme n'a pas subi l'action de se marier, elle l'a accomplie. Sinon, on 
dirait ev-len-dir-il-mis gw'on a marié (fait marier). Le deuxième 
exemple le montre : bosan-mis bir kadin, re femme (qui a divorcé) 
divorcée. 


Pour donner une valeur passive à ce participe, il faut donc lui ajou- 
ter le suffixe -il- du passif : 

Acele yap-1l-mis bir is . 

Un travail bâtif (ayant été fait à la hâte). 


Gôr-ül-müs sey degil ! 


C'est inoui  (qui-a-été-vue chose n'est-pas) / 


Nous constatons que des participes en -mis sont employés comme 
adjectifs, alors qu'à l'origine ce sont des participes à valeur active et 
non passive : evlenmis, #aré, okumus, snstrust (qui a lu, étudié) de 
okumak qui signifie re et éucer. 

Ben oku-mus, kültürlü insanlarla gôr-üs-mek ister-im. 

Mot je voudrais fréquenter (me-voir avec) des gens instruits [et] cultivés. 


En conclusion, les valeurs de cette forme en -mis, propre au turc, 
sont un peu délicates à utiliser au début de l'apprentissage de la lan- 
gue et donc seul l'usage enseignera à la manier avec exactitude. 


Ce participe peut aussi avoir une valeur de nom : 

geç-mis, = passé équivalent de geçmis Zaman, / ferps passé : 
geçmis-te, dans le passé. 

dol-mus le taxi collectif (A part quand il est rempli”). 
gôr-me-mis rouveau riche (qui n'a pas vu) 


o Forme en -mis + olmak 
-mis + olacak = futur antérieur 


Cette combinaison permet de traduire certaines nuances du français 
et aussi le futur antérieur : 
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Onlar-1 evde bul-amadik, ama hiç degilse, yürüyüs yapmis 
olduk. 

Nous ne les avons pas trouvés chez eux, mais au moins nous avons fait un pen 
de marche (marche ayant-fait nous-sommes-devenus). 

Olimpiyatlar-da derece al-amadi-lar, ama Avustralya'yi gor- 
müs oldular. 

[!s n'ont pas pu se classer aux Olympiades, mais ils ont vu l'Australie 
(Olympiades-dans degre ils-n'ont-pas-pu-prendre mais Australie-acc. 
ayant-vu 1ls-sont-devenus). 


> IMPÉRATIF 


©O Formation 
Les forrnes de l'impératif ne suivent pas le même schéma que les 
précédentes, c'est-à-dire « participe » +suffixe nominal. 


- La seconde personne du singulier est constituée uniquement de la 
base verbale. Il suffit donc de supprimer le suffixe de l'infinitif 
-mek/-mak : 

çik-mak sortir > Çtk! sors! 

getir-mek apporter > getir! apporte! 


Bu isi bitir ! l'ées ce travail! de bitir-mek fer 
Onunla gôrüs ! Remcontre-Lk ! (lui-avec voyez-vous) , de gür-üs- 
mek, se vor, se rencontrer. 


- La seconde personne du pluriel se forme en ajoutant à celle du 
singulier -(i)n ou encore -(1}n(1)z, forme plus polie : 

gel!  wens! gel-in! ou gel-iniz ! venez | 

bekle ! z/rd; bekle-y-in ! ou bekle-y-in1z ! arfendez! 


Il existe aussi une forme familere de l'impératif ; 


base verbale + sene  / sana 
senize / saniza 


Al-sana! Prends donc!  Gel-senize!  L’enez donc ! 
En fait, 1l s'agit de l'hypothétique (voir plus loin), additionné de 
l'interjection e/a , hé. 
C'est-à-dire : Bu-n-u al-sa-n + à je] si tu prenais cela ?, hé ! 
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- Les troisièmes personnes du singulier et du pluriel se forment en 
ajoutant à la base verbale : 

-s(i)n et sinler/sünler/sinlar/sunlar 

Cik-sin ! OQu'i/ sorte !  Cik-sinlar! Owi4 sortent ! 


- La première personne du pluriel à pour terminaison -elim/alim : 
Gid-elim!  Partons ! Cik-alim !  Sortons ! 

Pour la forme négative, on intercale entre la base verbale et la mar- 
que de l'impératif la particule négative -me-/-ma-, plus un y de liai- 
son devant une voyelle : voir ci-dessous. 


Récapitulons les formes de l'ordre et de la défense: 


gel gel-me bak bak-ma 

gel-sin gel-me-sin bak-sin bak-ma-sin 
gel-elim gel-me-y-elim bak-alim bak-ma-y-alim 
gel-iniz gel-me-y-iniz bak-in1z bak-ma-y-in1z 
gel-sinler  gel-me-sin-ler bak-sin-lar bak-ma-sin-lar 
viens ne viens Das regarde ne regarde pas 
qu'il vienne quil ne vienne pus etc. 

venons ne venons Das 

venez ne venez pas 


qu'ils viennent| ne viennent pas 


o Forme interrogative 
Il n'y a de forme interrogative possible que pour les deux troisièmes 
personnes et pour la première du pluriel : 


yap-sin mi ? yap-ma-sin mi ? 

qu'il fasse qu'il ne fasse pas ? 
yap-sinlar mi ? yap-ma-sinlar mi ? 
qu'ils fassent qu'il ne fassent pas ? 
yap-alim m1 ? yap-ma-y-alim mi ? 
que nous fassions que nous ne fassions pas ? 


N.B. A la forme négative, l'accentuation se fait toujours sur la syl- 
labe précédant -me/-ma : 


gel-me ! yap-masin! yap-ma-y-alim! 
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> L'OPTATIF 


Cette classe verbale sert à exprimer le souhait. 


Oo Formation 


| base verbale + -a/ e + suffixe nominal -im/-1im | 


vere-y-im bak-a-y--im ge je donne, que je regarde 
ver-e-sin bak-a-sin que tu donnes , que lu regardes 
ver-e bak-a etc. 

ver-e-lim bak-a-lim 

ver-e-siniz bak-a-sin1z 

ver-e-ler bak-a-lar 


En fait, seule la prermuère personne du singulier est à retenir, car 
fort usitée. 

La première personne du pluriel est également fort employée, mais 
c'est celle de l'impératif qui a été empruntée, la terminaison attendue 
en -y-iz n'étant plus usitée. 

Les deuxièmes personnes sont encore un peu usitées, mais rare- 
ment. 

La troisième personne du singulier ne se rencontre que dans quel- 
ques expressions, mais se trouve le plus souvent remplacée par l'im- 
pératif en -sin. Celle du pluriel n'est pratiquement pas utilisée. 





Donc, vous pouvez retenir les 5 personnes de l'impératif en le 
complétant par la première personne du singulier de l'optatif: | 


O  gel-eyim que je vienne | 
I gel viens ! 
Ï gel-sin qu'il vienne | 
I O gel-elim venons ! | 
I gel-in(1z) venez ! | 
I gel-sinler qu'ils viennent 


(O= optatif, I= impératif) 
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o Première personne de l'optatif, formes négative et inter- 


rogative 
ver-e-y-Iim que je donne ! 
ver-e-y-im mi ? que je donne ? 
ver-me-y-e-y-im que je ne donne pas ! 
ver-me-y-e-y-im mi ? que je ne donne pas © 


Il faut noter que dans la langage courant, on abrège ces formes un 
peu longues et délicates à prononcer : 

ver-eyim devient "veriym" et ver-me-yeyim , "ver-miym”. 
Donc, ces deux formes ne s'écrivent que pour reproduire le langage 
parlé. 


Vous aurez souvent l'occasion d'entendre : 

" Size bir kahve yapiym mi / pisiriym mi ?" 

(= kahve yap-ayim mi, pisir-eyim mi ?). 

Est-ce que je vous prépare un café ( que je fasse, que je cuise) ? 


o ÆEmploi de l'impératif et de l'optatif 


—> lère personne du singulier de l'optatif 

Elle s'emploie pour s'inciter soi-même à agir ou ne pas agir: 
Yemegi hazirla-y-ayim 

Que je prébare le repas ! où Préparons le repas !, puisqu'en français on 
emploie dans ce cas la première personne du pluriel. 

Dikkat, düs-me-y-eyim. 

Atention, ne tombons pas 

ou N'allons pas tomber ! (que-je-ne tombe-pas). 


Cette forme peut se traduire aussi par ons, je vars. 

Size bir aspirin vere-y-im. 

AUonSs, je vais vous donner une aspirine (Vous-à une aspirine que-je- 
donne). 


La forme affirmative suivie de la forme négative, puis de de-mek, 
dire , peut signifier en se demandant s1.....on non : 
Cik-ayim çik-ma-yayim derken anahtari aldi. 


I! prit la clé tout en se demandant s'il allait sortir ou non. 
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(que je sorte que je ne sorte pas en disant clé 1l prit). Der-ken , er 
disant : cette forine sera vue plus loin. 


Enfin l'optatif précédé de ne signifie Que puis-je bien … 

Ne yap-ayim Que puis-je bien [y] faire ? 

Size ne ver-eyim Que puis-je bien vous donner ? 
ou À quoi bon... 

Ne yalan sôyle-y-eyim, hiçbir sey anlamadim. 

A quot bon mentir ? | Pourquoi mentirais-je ? Je n'y ai rien compris. 


— 1ère personne du pluriel de l'impératif et de l'optatif: 

Comme les deux formes sont confondues, cette première personne 
du pluriel a des nuances différentes, tantôt franchement celle de l'im- 
pératif, tantôt plutôt celle de l'optatif : 


Gid-elim Partons ! 
Eve gid-elim Aons à la maison ! 
Bunu yap-ma-yalim ! Ne faisons pas cela ! 


Mais à la forme interrogative, elle se rattache plus à l'optatif et si- 
gnifie ef st nous. + conditionnel : 

Lokantaya gid-elim mi ? 

Et st nous allions au restaurant ? 

ou Pourquoi n'irions-nous pas au restaurant ? 





Précédée de ne: 

Ne yap-alim ? Que pouvons-nous bien y faire ? 

Ne diye tart-1s-alim ? A quot bon discuter ? 

(quoi en-disant nous discutions ? quoi = à quoi bon ?). ! 


—> La troisième personne de l'impératif: 


Gel-sin Qu'il vienne ! 
Kocan da gel-sin Que ton man vienne ausst ! 
Cocuklar otur-sunlar Que les enfants s'asseyent ! 


La troisième personne du singulier s'emploie dans de notnbreuses 
expressions de la vie courante: 


Kolay gelsin ! Bon courage ! 

(que ce soit facile [pour toi/vous|) 
Allah yardim et-sin ! Que Dieu [vous] vienne en aide ! 
Sizde kal-sin ! C'est pour vous ! 
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(vous-dans que cela reste): dit-on lorsqu'on laisse en pourboire la 
petite monnaie qu'on vous rend, dans un café ou un restaurant. 

Ol-sun ! (que cela soit) à le sens de Pourquoi pas ?, T'ant pis, Peu 1m- 
porte !, suivant le contexte : 

Yarin san-a gel-eceÿg-im, fakat geç saatlerde. - Olsun ! 

Demain, je viendra chez Loi, mais à une heure tardive. 

- Aucune importance. C'est entendu. 


Geç-mis ol-sun (que cela soit passé), expression intraduisible en 
français et qui s'emploie dans des circonstances très diverses, mais 
surtout lorsqu'une personne vous dit qu'elle est malade. Voir Prati- 


que de la langue. 
-sin /sinler + diye 
Cette tournure sert à traduire une subordonnée de but, voir Gé- 


rondifs, diye. 


> HYyPOTHÉTIQUE 


Oo Formation 


base verbale + -se/-sa + terminaisons II 


(m,n ,S,k, niz/n1z, ler/lar) 





Ce temps a les mêmes désinences de personnes que celles du passé 
en -di. 


it-mek kal-mak 
git-se-m kal-sa-m 
git-se-n kal-sa-n 
git-se kal-sa 
git-se-k kal-sa-k 
git-se-niz kal-sa-n1z 
git-se-ler kal-sa-lar 

Oo Valeur 


L'hypothétique, comme son nom l'indique, sert à exprimer une hy- 
pothèse. Mais sa particularité, c'est qu'il exprime une hypothèse à 


127 








l'état pur, non située dans le temps (à supposer qu'autrefois / mainte- 
nant/ demain.....). Seul le verbe de la proposition principale permet 
de comprendre si cette supposition se place dans le présent ou le pas- 
sé. 


L'emploi de ce temps sera étudié au chapitre des phrases condi- 
onnelles, lorsque vous serez en possession des temps composés 
permettant d'exprimer le conditionnel et son passé. 


> LE VERBE "ETRE" 


Il n'y a pas à proprement parler de verbe ére en turc, puisqu'on ne 
peut pas en donner l'infinitif, mais il existe trois formes d'un verbe 
ancien dont la racine était er- devenue i-, qui tiennent lieu actuelle- 
ment d'imparfait, de dubitatif et de suppositif. 

Le présent est constitué de suffixes nominaux, déjà étudiés, et les 
autres temps sont empruntés au verbe ol-mak, ævenir. 


Oo  Forrnation 


-idi + terminaisons II (m, n, ©, k, n(i)z, ler/lar) 


-imis + terminaisons Ï 
-ise + terminaisons II 





lrpartait Dubitati f S'uppositif 
-idi-m -imMIS -iSe-m 

-idi-n -imis-sin -ise-n 

-idi- -imis -ise 

-idik -Imis-1z -ise-k 

-idi-niz -imis-Siniz -ise-n1z 
-idi-ler -imis-ler- -ise-ler 

j'étais je suis | j'étais, si je suis] st j'étais 
fu étais paraît-il si lu es si tu étais 
etc. etc. etc. 


Les formes isolées ci-dessus s'emploient assez rarement. On leur 
préfère la forme suffixée, abrégée en -di, -mis et -se/sa, précédée 
d'un y de liaison si le mot est terminé par une voyelle. 
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oO L'imparfait 
Il provient d'un ancien passé en -di, qui a pris une valeur d'impar- 
fait. Attention, pour le passé du verbe “être”, on emploiera celui de 
ol-mak (voir plus loin). 


Forme isolée Forme suffixée: -d(i) ou -t(i) après consonne 


-yd(i) après voyelle 
-idi-m - -(y)dim/-düm/-dim/-dum j'étais 
-idi-n -(y)din/-dün/-din/-dun lu élais 
-idi -(y)di/-dü/-d1/-du 1] était 
-idi-k -(y)dik/-dük/-dik/-duk nous séfions 
-idiniz -(y)diniz/-dünüz/-diniz/-dunuz vous éftez 
-idi-ler -(y)diler/-düler/-dilar/-dular 1ls étaient 
ev-de-y-dim ou ev-de idim /'éas à la maison 
güzel-din ou güzel idin {n étais beau 
müdür-dü ou müdür idi  7/é/af directeur où c'était le directeur 
Konya'da-y-dik ou Konya'da idik nous étions à Konya 
yorgun-dunuz ou yorgun idiniz vous étiez fatigués 
büyük-tüler ou büyük idiler 1ls étaient grands 


On peut dire aussi büyük-ler-di. 


Oo Le dubitatif 
C'est un ancien passé de non-constatation en -mis qui à pris une 
valeur de dubitatif, c'est-à-dire que l'on met en doute la réalité des 
faits évoqués et ce doute porte sur des faits présents ou passés. 


-(y)misim  / -müsüm / -misim  / -musum 
-(y)missin  / -müssün / -missim / -mussun 
-(y)mis / -müs / -mis / -mus 
-(y)misiz / -müsüz / -nusiz / -musuz 
-(y)missiniz / -müssünüz / -missimz / -mussunuz 
-(y)misler  / -müsler / -mislar  / -muslar 
Evi büyük-müs. S'a maison est[ était grande par aît-11. 
Sansli-ymisim. J'ai de la chance, à ce qu'il paraît. 
Burada-ymislar. [45 sont it] 115 étaient ic, à ce qu'il parañt. 
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Oo Le suppositif 
Il exprime une condition dans le présent : 
-(y) -sem / -sam 
-(y)-sen / -san 
-(y)—se /-sa 
-(y) -sek / -sak 
-(y) —seniz/ -saniz 
-(y) -seler / -salar ou -lerse / -larsa 


Il est d'un emploi très fréquent et peut se placer soit après un nom, 
adjectif ou adverbe, soit après une forme verbale de temps : 


Yer var-sa (var ise), oturacaÿi1z. 

S'il y a de la place, nous nous assiérons (place 1il-y-a-si-est..). 

Paran yok-sa, ver-eyim. 

Si tu n'as pas d'argent, je peux t'en donner | je vais l'en donner(que-je-t'en- 
donne). 

Yorgun-san, biraz dinlen. 

St {u es fatigué, repose-tot un peu. Dinlen-mek, se reposer 

Kitap evde-yse, bulur-um. 

St le livre est à la maison, je le frouverai (\vre maison-dans-s'il-est, je-le- 
trouve : à COUP sûr, mais Je ne sais pas quand). 


©O Autres temps : empruntés à olmak 


Attention, olmak, signifiant "devenir", 1] peut y avoir parfois des 
ambiguités de sens. 


- le passé :  oldu ox ol-mus 

Dün üsüt-tüm. Hasta ol-dum. 

[lier, j'ai pris froid. Je suis tombé malade. 

Dün Ayse üsüt-müs. Hasta ol-mus. 

T7 parait qu'Ayse a pris froid hier et qu'elle est tombée malade. 

Memnun oldum. Merz 

(reconnaissant|e] je-suis-devenu[e|]). Expression de la vie courante. 

Oÿretmenligi çok seviyorum, onun için ôÿretmen oldum. 

J'aime beaucoup l'enseignement, c'est pourquoi je suis devenu professeur: 

Sen asçi olmus-sun ! Ty es devenu cuisinier, à ce qu'il paraît ! | 114 
parole !, direz-vous à un ami armé d'un tablier et d'un rouleau à 
patisserie. 
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—> Le futur: ol-acak 

Sunu g1y, yoksa hasta ol-acak-sin. 

Mets cela [sur ton dos], sinon fu vas éfre malade (cela-acc. revêts sinon 
malade tu-seras). 

Yarin Îstanbul'da ol-acaÿ-im. 

Demain, je serai à Istambou/ 


— l'impératif 


Saÿ ol /olun Mer (sois sain / soyez sain). 

Def ol ! Fiche le camp (repoussé sois). 

Çarsaf. Mavi olsun. Le drap. J'en veux un bleu (qu'il soit bleu). 
Olsun ! D'accord 

Çabuk ol-alim ! Dépéchons-nous ! (vite soyons). 


Rappel: Si une seule personne se parle à elle-même, on emploiera 
l'optatif. 
CÇabuk ol-ayim!  Dépéchons-nous ! (vite que-je-sois). 


—> le présent général 

-Bu aksçsam size gelmek istiyoruz. 

-Memnun oluruz, buyrun / buyurun. 

- Ce soir nous voulens venir chez vous. 

- Avec plaisir (nous deviendrons reconnaissants), je vous en prie | nous 
vous attendons (ordonnez). 





o Les temps composés du verbe olimak 








ol-uyor-du 1 était ou il devenait 
ol-ur-du il était | il aurait été 

ou il devenait] il serait devenu 
ol-maz-di il n'était pas/ él n'aurait pas été 

ou 1 ne devenait pas 

1l ne serait pas devenu 

ol-acak-t1 il allait être] il aurait été 

ou il allait devenir | il serait devenu 
ol-mus-tu 1 avait été où il était devenu 
ol-sa-ydi s il avait été Où s'il était devenu 
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Nous remarquons que les temps composés de ol-mak - comme le 
sont également ceux des autres verbes - , sont formés d'un temps 
simple, additionné de l'ancien passé du verbe ére , idi. D'autre part, 
certains de ces temps composés peuvent prendre une valeur de 
conditionnel ou de conditionnel passé. 


> LES TEMPS COMPOSÉS 


Imparfait, plus-que-parfait et autres temps propres au turc, impar- 
fait "général", futur proche dans le passé, etc. 


oO Formation 
Ils se forment, comme nous venons de le voir, à l'aide de l'imparfait 
-(y)di du verbe être. Ils gardent la même valeur qu'au présent, mais 
projetée dans le passe. 


Il faut remarquer qu'à la 3e personne du pluriel, les terminaisons 
sont : 


-ler-di au lieu de -di-ler/dü-ler 
-lar-di au lieu de -di-lar /du-lar 


Il n'y a donc plus que deux types de terminaisons au lieu de quatre. 
Ceci concerne l'imparfait, l'imparfait "général" affirmatif et négatif, 
les deux formes du plus-que parfait, le futur proche dans le passé, 
l'hypothétique passé et l'expression de l'obligation dans le passé. 

Voir Suppression ou inversion de -ler/lar. 


Oo Jmparfait:  -(i)yor-du (bil-yor-lardi) 
(ou présent actuel dans le passé) 
gel-iyor vient > gel-iyor-du 1 venait 
konus-uyor 7/parle > konus-uyor-du 1 par lait 


Cet imparfait, comme le présent en —(i)yor, a la valeur de étre en 
{rain de : 

Biraz evvel, ne yap-1yor-du-n ? 

Que faisais-tu | qu'étais-fu en train de faire il y a un moment ? 

(un-peu avant que faisais-tu). 


O mparfait pénéral": -er-di /-ar-di o4-(i)r-d(i) 
(ou présent général dans le passé)  (yapar-lardi) 


dôn-er 2l tourne > dôn-er-di 2 tournait 
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gel-ir 1 vient > gel-ir-di 1l venait 
çalis-ir 7 /ravalle > çalis-1ir-di 1 travaillait 


Ici, l'imparfait indique une action qui s'accomplissait de manière 
générale ou habituelle : 

Osman-h sultanlari büyük camiler yap-tir-1r-lar-du. 

Les sultans oftomans faisaient construire de grandes mosquées. 

(Ottoman sultan-Pl.-ses grande mosquée-Pl. faisaient-faire). 

O zamanlar her aksam biz-e gel-ir-di, beraber yemek yer-dik. 

En ce temps-là, il venait chez nous chaque soir [ef] nous mangions ensemble 
(ce temps-dans nous-à 1l-venait). 

Ici, notion d'habitude. 


O {mparfait négatif: -mez-di/maz-di (gelmez-lerdi) 





vet-mez-sin {n ne donnes pas 
ver-mez-di-n In ne donnais pas 
konus-ma-y-1z nous ne parlons pas 
konus-maz-dik nous ne parlions pas 


On remarquera que les forines irrégulières des deux premières per- 
sonnes du présent général négatif redeviennent régulières à l'impar- 
fait : -me-m >-mez-dim  ma-y-1z > -maz-dik. 


o Futur proche exprimé dans le passé 


-ecek/-acak + -ti/-t1 > -ecekti /-acakti 


(-ecek-lerdi /-acak-lardi) 





gel-ecek il va venir, il viendra 
gel-ecek-sin 1] allait venir 

bul-acag-im Je vais trouver, je trouverait 
bul-acak-ti-m j alles trouver Où j aurais trouvé 


Konus-acak-ti-m, ama baba-m " Konus-ma " dedi. 
J'étais sur le point de parler, mais mon père m'a dit : "Ne parle pas !" 
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Oo Plus-que-pariait 


deux formes :  -d(i) +yd(i) > -diydi 


-m(i)s +t(i) > -misti 





la troisième personne du pluriel donner: : 


git-mis-lerdi bil-di-y-lerdi 





Ces deux temps distincts peuvent être employés indifféremment 
pour traduire le plus-que-parfait du français. 


gel-di >  gel-di-y-di gel-mis >  gel-mis-ti 
bak-t1 > bak-tr-y-di bak-mis > bak-mis-ti 


Gel-di-ydi et gel-mis-ti signifient tous deux z/ éfaif venu . 
La notion de constatation ou de non-constatation n'intervient plus 
au plus-que-parfait. 


Beni ara-mis-sin, annem sôyledi. O aksam ben erken yat- 
uiydim / yat-mis-tim.T4 m'as appelé, paraît-il, ma mère me l'a dit. Ce sotr- 
là, je m'étais couché jt (moi-acc. tu-as-cherché-parait-1l mèrce-ma elle-a- 
dit ; ce[lui]-la soir moi tôt je-m'étais-couché). 

Birkaç sene evvel gôr-üs-müs-tük, fakat ben-i tani-ma-di. 
Nous nous étions rencontrés quelques années auparavant, mais il ne m'a pas 
reconnu. 


o Hypothétique passé:  -se-y-di / -sa-y-di 
(3e personne du pluriel : bil-se-y-diler) 


ver-se s 2! donne/ donnait > ver-se-y-di 577 avait donné 
Ç1k-sa-k si nous sortons /sortions > Çik-sa-y-dik 52 nous étions 
SOrTIS 


o Obligation dans le passé : 





-meli/mali + -y-di /y-di > -meliydi / malydi 
La troisième personne du pluriel donnera : bil-meli-y-diler) 
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dôn-meli-y-1z nous devons rentrer 
dôn-meli-ydik nous devions rentrer 


oO «étre en train de» dans le passé 





-mek-te + ydi / mak-ta + ydi 


La troisième personne du pluriel donne : 
-mek-te+-y-di-ler /-mak-ta + -y-di-lar. 


konus-mak-ta-v-1Z  #ous sommes en train de parler 
konus-mak-ta-y-dik  xous étions en train de parler 


O Valeur de conditionnel 


Les formes -irdi, -mezdi, -ecekti peuvent prendre une valeur de 
conditionnel passé dans les phrases principales faisant suite à une 
hypothèse dans le passé. Nous vous donnons ici quelques exemples, 
mais nous allons reprendre un peu plus loin, de façon plus approfon- 
die, l'expression de la condition. 


Bana haber ver-se-ydin, sana gel-ir-dim. 

St tn m'avais prévenu, je serais venu chez toi. 

(moi-à nouvelle si-tu-avais-donné, toi-à je-serais-venu). 

Hava güzel ol-sa-ydi, denize gid-ecek-tim. 

S'7 avait fait beau temps, je serais allé à la mer. 

(air beau s'il-avait-été, mer-à j'avais-l'intention-d'aller). 

Yarin sinav varmis. Bilse-ydim yola ç1k-maz-dim. 

Dernain il y a un examen, paraët-1}. Si je l'avais su, je ne serais pas parti. 
(si-j'avais-su route-à je-ne-sortais-pas). 


N.B. L'hypothétique n'ayant pas de valeur temporelle, mais 
signifiant seulement « à supposer que » (maintenant ou dans le passé), 
il peut être employé dans une phrase exprimant une hypothèse dans 
le présent aussi bien que dans le passé. C'est-à-dire que l'on aurait pu 
l'utiliser dans les phrases que nous venons de donner en exemple. 
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? LE SUPPOSITIF 


On peut ajouter -se/sa (soit ise) à tous les temps sauf à l'impératif, 
à l'optatif et à l'hypothétique : cela revient à mettre un s7 en début de 


phrase. 

üsü-yor-sa su est en train de prendre froid... 

okul-a gid-er-sen 57 {4 vas à l'école... 

gid-ecek-seniz si vous êtes sur le point | 
si vous avez l'intention de partir 

çalis-maz-san si tu ne travailles pas... 

Ç1k-mis-sa, çik-t1-ysa s'il est Sorti... 

git-meli-y-sek f2 nOUS devons partit. 


Üyu-yor-san, yat!  Sz x dors, couche-toi ! 


Gelmek iste-miyor-san, eve dôn. 
St {n ne veux pas venir, renfre à la maison. 


Okula git-mez-sen, Ogretmen-in kiz-ar. 

Si tu ne vas pas à l'école, ton maëtre se fäche/ va se Jächer. 

(école-à si-tu-ne-vas-pas, maître-ton se-fâche). 

Remarquons que le présent général est utilisé dans les deux propo- 
sions et qu'il sert à énoncer des généralités et non pas un cas précis. 


Bun-u yap-mis-larsa (= sa-lar, forme qui n'est plus usité), ceza- 
lan-dir-1l-acak-lar. 
S'ils ont fait cela , ils seront punis (prochainement et certainement). 


Les combinaisons possibles avec les divers temps simples et les 
trois formes suffixés du verbe ére sont nombreuses. Trois sont im- 
possibles : -di et -mis puisqu'ils sont antinomiques (l'un de constata- 
tion et l'autre de non-constatation) ; optatif en -(y)e et le suppositif - 


(y}se ; hypothétique en -se et suppositif -(y}se. 


Certaines formes sont correctes grammaticalement, mais ne s'em- 
ploie pas ou peu, comrne -meli + yse. On lui substitue une autre 
tournure que nous n'avons pas encore étudiée (voir Noms verbaux 
en -me). 

Par exemple : 

au lieu de  Bunu bitir-meli-y-sek, hemen basla-y-alim. 
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on dira Bunu bitir-me-miz gerekiyorsa, hemen basla-y- 
alim. 

St nous devons finir cela , commençons tout de suite. 

(cela-acc. action-de-finir-notre si-est-nécessaire...) 

Mais on peut dire : 

Çalis-mali-y-saniz, hemen baslayalim. 

S1 vous devez travailler, commençons tout de suite. 

Bien qu'on lui préfère aussi : 

Çalis-maniz gerekiyorsa... (si votre fait de travailler fait nécessi- 
té). 

Il s'agit peut-être d'une question d'oreille. En français aussi, 1l y a 
des tournures qui sont théoriquement correctes, mais qu'on n'em- 
ploie pas dans certains cas. 


Nous n'étudierons pas toutes les combinaisons possibles. Nous 
avons seulement passé en revue les plus courantes, mais sachez que 
l'on peut en former en tout 34 (10 formes simples et 24 composées), 
qui permettent d'exprimer toute une série de nuances. 


> TERMINAISONS -LER /-LAR 


O Suppression 
Elle ne concerne que les temps simples. Il y a trois cas où l'on sup- 
prime le suffixe -ler/lar. Cette suppression n'est pas rigoureusement 
obligatoire, mais elle est très courante . L'emploi ou non de la termi- 
naison -ler/lar peut aussi être affaire de style. 


Lorsqu'il s'agit d'un pluriel de choses, le verbe se met au singulier : 
Vapur-lar kalk-t1. Les bateaux sont partis. 


Quand un sujet pluriel représentant des personnes est exprimé, do- 
té de la marque -ler/lar, il est fréquent d'omettre la terminaison du 
verbe, surtout dans la langue parlée. 

Yolcu-lar otur-du(-lar). Les voyageurs se sont assis. 


Quand il y a une succession de verbes, en principe seul le dernier 
garde la marque du pluriel : 


Her aksam salonda oturuyor, çay içiyor ve televizyon seyredi- 
yor-lar. 


Chaque soir ils s'asseyent au salon, boivent du thé et regardent la télévision . 
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©O {nversion 
-di-ler/dü-ler > -ler-di 
-di-lar/du-lar > -lar-di 


-se-ler/sa-lar > -ler-se/-lar-sa 


Pour bien comprendre ce phénomène d'inversion des terminaisons, 
il est conseillé de lire ce paragraphe en ayant sous les yeux le tableau 
des conjugaisons. 


En ce qui concerne les temps composés , au lieu de -di-ler /-dü- 
ler, -di-lar /-du-lar, on emploie respectivement les formes inversées 
-ler-di et -lar-di. 

On remarquera que, par le jeu de l'harmonie vocalique, il n'y a plus 
que deux formes au lieu de quatre. En outre, les formes composées 
en -m(i)s-t(i)m et —ecek-tim /-acak-tim, (avec t) , retrouvent à la 
troisième personne du pluriel les terminaisons -ler-di/-lar-di. 


bil-mis-tim  J'avas vu bil-mis-ler-di 2/4 avaient su 
côr-müs-tüin /'aas vi gôr-müs-ler-di 5 avatent vu 
alk-mis-tun J'avais pns  al-mus-lar-di 11 avaient pris 


kos-mus-tum j'avais couru  kos-mus-lar-di 245 avarent cours 
gecç-ecek-tim /'a/ais passer geç-ecek-lerdi 24% allaient passer 
yap-acak-tim j'allais faire Yap-acak-lar-di 4% allaient faire 





A l'hypothétique, temps simple, -se/sa est suivi de -ler/lar : 
bil -se-ler s'ils savent (à supposer qu'ils sachent) 
bul-sa-lar s ils trouvent etc. 


Mais aux temps composés : 


bil-iyor-lar-sa s'ils savent (s'ils sont sachant) 
bul-ur-lar-sa s 1ls trouvent 

sev-di-ler-se s'ils ont aimé 
gôr-müs-ler-se s'ils ont vu 

geç-ecek-ler-se s'ils sont prêts à passer 


sauf vyap-mali-y-sa-lar 57/45 doivent faire 


> EXPRESSION DE LA CONDITION 


On peut toujours employer eger, #, pour renforcer la condition, 
mais le verbe de la subordonnée, à lui seul, indique cette notion de 
condition. 
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o Hypothèése réalisable dans le futur (potentiel) 

Bugün disant: çikar-san / ç1k-san, ben de gelir-im / gel-eceÿ- 
im. 

Si {u sors aujourd'hui, je viens | je viendrai aussi. 

Cik-ar-san indique une notion de futur et ç1k-san une simple 
supposition: 4 s#pposer que {u sortes, eh bien, je viens aussi. 

Dans la principale, le choix entre le présent général et le futur indi- 
que une légère nuance: gel-ir-im 7e vzens, c'est sûr, mais le mornent 
n'est pas déterminé ; gel-eceÿ-imi, je vais venir prochainement. 

Cik-san, ben de gelirim, peut aussi se traduire, selon le contexte, 
par : 

St {n sortars (maintenant ; mais 1l n'en est pas question), #01 aussi Je 
viendrai. 


Si l'on emploie çik-1yor-san au lieu de ç1k-san, cela signifie que la 

personne à qui l'on s'adresse est visiblement sur le point de sortir : 
Cik-iyor-san, ben de gel-eyim/ geliyorum ou beni de gôtür. 
Si fu sors, je viens aussi (que je vienne / je viens) / emmène-mor. 


On constate donc que toutes ces phrases qui emploient des temps 
différents peuvent se traduire par ce qu'on appelle en français le po- 
tentiel ou l'irréel du présent, confondus en turc en une simple “hypo- 
thèse dans le présent”. 


©o Hypothèése dans le passé (irréel du passé) 


Dün / bugün disari çik-sa-y-din (çiksan), ben de gelirdim 
/gelecektim. 


Hier | aujourd'hui, si tu étais sorti, moi aussi je serais venu. 


Cik-san indique une pure supposition, intemporelle - nous le rap- 
pelons - , et ce n'est que le verbe de la principale qui indiquera s'il 
s'agit d'une hypothèse dans le présent ou le futur. Pour l'oreille d'un 
turc, 1l y a bien évidemment une très légère nuance entre ç1k-san et 
Çik-sa-y-din, mais on peut malgré tout les considérer comme équiva- 
lents. D'autre part, 1l sera sans doute plus clair d'employer ver-se-ydi 
quand il s'agit du passé. 

Etant donné que la notion de condition en turc ne correspond pas 
exactement à celle du français, nous vous recommandons pour tra- 
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duire les phrases conditionnelles d'employer les temps suivants (ce 
qui n'exclut pas d'autres combinaisons) : 


Subord. de condit. Principale 

français si + présent présent / futur 

turc ir-se ir/-mez /-ecek 

français s1 + émparf. … conditionnel présent 

turc -se ir/-mez 

français s2 + plus-q. par]. condifionnel passé 

turc -seydi irdi/-mezdi / -ecekti 
Soit : 
Istanbul'a gid-er-sem, eski sehri gez-er-im / gez-eceÿ-im. 
Îstanbul'a git-sem,  eski sehri gez-er-im. 


Istanbul'a git-se-ydim, eski sehri gez-er-dim/gez-ecek-tim. 


Si je vais à Istanbul, je visite | je visiterai la vieille ville. 
Si j'allais à Istanbul je visiterais la vieille ville. 
Si j'étais allé à Istanbul, j'aurais visité la vieille ville. 


> AUTRES SUFFIXES VERBAUX 


À côté des formes participiales, auxquelles s'ajoutent les suffixes 
nominaux et qui permettent d'obtenir des classes verbales ou temps, 
il existe aussi celle en -en/an, sorte de participe présent. Et puis 
toute une série de suffixes verbaux permettent de construire des for- 
mes qui jouent le rôle de gérondifs et se présentent sous une forme 
figée. Ils peuvent exprimer le temps, la manière et leur simple affixa- 
ton au verbe permet d'exprimer l'équivalent d'une subordonnée du 
français. Nous allons passer maintenant en revue ces divers gérondifs, 
mais lorsque vous souhaiterez traduire une subordonnée du français 
(temps, manière, concession, etc), vous pourrez vous reporter au ta- 
bleau des subordonnées et retrouver la forme verbale à utiliser, de 
quelque type qu'elle soit. Tous ces suffixes s'ajoutent à la base ver- 


bale. 


O -(y)en/an: qui fait, faisant 
Cette forme correspond à peu près au participe présent du français 
et s'emploie comme adjectif ou pronom. 
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—> Avec valeur d'adjectif 
Cette forme est invarrable : 


gel-en otobüs l'autobus qui arrive 
konus-an kadin la femme qui parle 
kos-an gazeteciler les journalistes qui courent 


Agla-y-an çocuk bizim komsu-n-un kizi(dir). 
L'enfant qui pleure est la fille de nofre voisin. 


(pleurant enfant voisin-de fille-sa-est). 


— La forme négative: -me/-ma+-en/-an >-meyen/-mayan 
git-me-y-en qui ne va Das 
konus-ma-y-an gui ne parle pas 


Çalis-ma-y-an isçilere ikramiye ver-il-me-y-ecek. 
Les ouvriers qui ne travaillent pas ce mois-ci ne toucheront pas de prime (qui- 
ne-travaillent-pas ouvrier-Pl. prime elle-ne-sera-pas donnée). 


— L'impossibilité: +e/a >-e-me-y-en/-a-ma-y-an 

Sinemaya gid-e-me-y-en çocuklar televizyon seyr-edecek-ler. 

Les enfants qui ne pourront pas aller au cinéma regarderont la télévision (ci- 
néina-à ne-pouvant-pas enfant-Pl. télévision 1ls-regarderont). 


— Participe + complément 

Ce participe peut avoir un complément : 

Otobüs-ü bekle-y-en yolcular otur-sun-lar ! 

Que les voyageurs qui attendent le car s'asseyent | 

(autocar-acc. attendant voyageur-Pl. qu'ils-s'asseyent). 

Bu sirkette çalis-an isçiler iyi para kazan-1yor(lar). 

Les ouvriers qui travaillent dans cette firme gagnent bien leur vie 

(cette société-dans travaillant ouvrier-Pl. bon argent 1ls-gagnent). 


—> Valeur intemporelle 

Cette forme peut s'employer aussi dans des phrases au passé. C'est 
le temps de la principale en turc qui déterrnine celui qu'on doit don- 
ner en français à la forme en -en/an : 

Dün yola çik-an arkadaslarim bana kôpeklerini birak-t1-lar. 

Mes amis, qui sont partis bier, m'ont laissé leur chien. 
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(hier route-à sortant ami-Pl.-mes moi-à chien-leur-acc. 1ls-ont- 
laissé). 

Et si l'on reprend l'un des précédents exemples : 

Sinemaya gid-emeyen çocuklar televizyon seyrettiler. 

Les enfants qui n'ont pas pu aller au cinéma ont regardé la télévision. 


—> Avec valeur de pronom : 

Dans ce cas, la forme en -en/an peut recevoir la marque du pluriel 
et des cas : 

Tekneye bin-en-ler-e cankurtar-an simidi ver-di-ler. 

Is ont donné des bonées de sauvetage à ceux qui sont montés / montaient sur le 
batean  (barque-sur[dir.| ceux-montant-Pl.-à .vie sauvant bouée-sa 1ls- 
ont-donné). 

Simit, simid-1, bouée, mais aussi, plus couramment, petit pain au 
sésame en forme d'anneau. 


Bil-en-ler bil-me-y-en-ler-e sôyle-sin[ler]. 

Que ceux qui savent [le] disent à ceux qui ne savent pas | (ne sachant pas- 
PL-à sachant-Pl. qu'il-dise : on ne répète pas la marque du pluriel - 
ler). 

Phrase bien connue de tous, attribuée à Nasreddin Hodja dans 
l'une de ses histoires imprégnées d'humour populaire. 


—> Difiérence de valeur entre les formes en -en e’ en -mis 

Attention, 1l ne faut pas employer l'une pour l'autre ces deux for- 
mes : -en désigne une action qui s'accomplit dans le présent ou le 
passé et -mis une action accomplie. 


bogul-an adam signifiera l'homme qui se noie | se noyait, c'est-à-dire 
qui, dans le présent ou le passé, est en train d'accomplir l'action de se 
noyer. 

bogul-mus bir kadin veut dire une femme qui s'est noyée, c'est-à-dire 
qui a accompli l'action de se noyer. 


De même : 
çalis-an l'employé qui travaille| travaillait 
çalis-mus olan memur l'employé qui a travaillé 


(= qui à fini de travailler). Dans ce cas, on fait suivre de olan le parti- 
cipe en -m(1}s (= l'employé étant "ayant accompli l'action de parler”). 
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Oo Olan 
Ol-an, de ol-mak, signifie éfanf ou devenant et se traduit par une 
relative gui est/ était... : 


Hasta olan ôgrenciyi eve günderdik. 

Nous avons renvoyé chez lui l'élève qui était malade. 

(malade étant élève-acc. maison-à nous-avons-envoyé). 

Bizim sinifta, evli olan bir arkadasimiz vardi. 

Dans notre classe, nous avions un camarade marié . 

(nous-gén. classe-loc. marié étant un ami-notre existant-était). 

Îstanbul'da, zengin olan-lar için hayat kolay, ama bizim gibi 
orta hal-li olan-lar için çok zor. 

À Lstanbul, pour les riches la vie est facile, mais pour ceux qui comme nous 
sont de la classe moyenne, elle est frès dure. 

(Istanbul'dans riche étant-Pl. pour vie facile, mais nous-gén. 
conune moyen état-muni-de pour très difficile). 


Olan sert aussi à exprimer la possession et correspond alors en 
français à une relative avec le verbe avar ou, parfois, introduite par 
dont : 

Akl-1 olan bu ev-i kaç-ir-maz. 

L'/homme] sensé ne laisse pas échapper cette maison. 

(raison/intelligence-sa étant = celui qui a de l'intelligence, cette 
maison-acc. ne-laisse-pas-échapper). 

Para-s1 olan bu ev-de otur-abilir. 

Celui qui a de l'argent peut habiter dans cette maison. 

Cep telefon-u olan yolcular / cep telefon-u olanlar, lütfen tele- 
fonlarin: kapat-sin-lar. 

Les voyageurs qui ont un portable | ceux qui ont un portable sont priés de 
l'éteindr. (poche téléphone-son étant voyageur-Pl., S.V.P. téléphone- 
leur-acc. qu'ils-ferment). 

Baba-lari memur olan çocuklar sik sik okul degistir-irler. 

Les enfants dont le père est fonctionnaire | qui ont un père fonctionnaire chan- 
gent très souvent d'école. 

(pêre-leur fonctionnaire étant souvent souvent école 1ls-changent). 

Cette tournure permet de traduire des relatives introduites par dont 
(Voir Relatives). C'est le seul cas où le déterminant n'est pas placé 
devant le déterminé. Dans cet exemple, olan se rapporte à memur et 
non à çocuklar. 


1 43 








oO -en-e / -an-a kadar: jusqu'à ce que 
Cette locution dérivée du participe en -en/an , c'est-à-dire addi- 
tionné du directif et suivi de kadar, signifie /xsqu'à ce que : 
Sen gel-en-e kadar, evde kal-acag-im. 
Je resterai à la maison jusqu'à ve que fu viennes. 


> (GÉRONDIFS ET LOCUTIONS GÉRONDIVES 


oO -(y)ip/ -1p / -üp / -up 

Ce suffixe sert à relier deux ou plusieurs verbes donc les actions se 
succèdent et qui sont ernployés au mêine temps et avec le même su- 
jet. [I permet d'économiser les suffixes de classes et de personnes. La 
forme obtenue est un gérondif. 

Autrefois, en turc ottoman, le gérondif en -ip était très employé et, 
dans des textes sans ponctuation, permettait de marquer la coupure 
des diverses propositions. On rencontrait donc une succession de 
forines en -ip. Mais dans le turc actuel, on se limite en général à un 
seul gérondif en -ip, suivi d'un verbe conjugué : 


Hirsiz eve gir-ip deger-li bütün esyalar: çal-mis. 

I/ paraît que le voleur est entré dans la maison et qu'il a volé tous Les objets de 
valeur (voleur maison-à ést-entré valeur-muni-de tous objet-Pl.-acc. 1l- 
a-volé-parait-il). 

gir-ip est mis pour gir-mis ; 1C1, il indique la succession de deux 
actions dépendant l'une de l'autre. 


Once çocuklar: doyur-up, uyuttuk, sonra arkadaslara telefon 
ed-ip, eve çagir-dik. 

D'abord nous avons fait manger et couché les enfants, ensuite nous avons télé- 
phoné à nos amis et les avons invités à la maison. 
(avant enfant-Pl.-acc. remplir-gér. nous-avons-fait-dormir après ami- 
PL.-dir. téléphone faire-gér. maison-à nous-avons-appelé). 


Her aksam eve yorgun dôn-üyor-um, zorla yemek hazirla-y-1p 
yiyot-um, sonra da biraz televizyon seyred-ip erkenden uyu-yor- 
um. 

Chaque soir, je rentre à la maison fatigué(e), je prépare avec peine le repas et 
dêne, puis je regarde un peu la télévision et je me couche tôt. 

hazirla-y-1p = hazirl-1yor-um ; yiy-ip = y-iyor-um et seyred-ip 
= seyred-iyor-um). 
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— Le suffixe -ip peut aussi remplacer le participe en -en/an 

Kôyden gelip sehr-e yerles-en insanlarin çoÿg-u bugün apart- 
manda otur-uyor-lar. 

La plupart des gens qui viennent | sont venus de la campagne pour s'installer 
en ville, habitent aujourd'hui dans des immeubles. 
(village-de venant ville-à s'installant personne-Pl.-gén. plupart-sa au- 
jourd'hui immeuble-dans 1ls-habitent) ; gel-ip = gel-en. 


Il faut noter que l'on emploie beaucoup gelip /gidip + verbe conju- 
gué dans le sens de venir faire où aller faire quelque chose : 

gelip yerlesiyorlar ts viennent s'installer 

gidip mektubu aldi est allé chercher la lettre 


— -ip -medigi /madiÿi ox -ip -meyeceÿi / -mayacaÿi 
= {ne pas savoir] s'il a fait] fait] fera ou non. 
Voir noms verbaux en -dik et -ecek. 


Sizinki olup ol-madiÿ-1-n1 bilmiyoruz. Nous ne savons pas si c'est le 
vôtre. 

Temizlikçinin dün gelip gel-mediÿi-n-i / bugün gelip gel- 
meyecegini bilmiyorum. 

Je ne sais pas si la femme de ménage est venue ou non hier | viendra ou non 
aujourd'hui. 

(ménage-qui-fait hier venir-gér. fait-de-ne-pas-venir-son-acc. / au- 
jourd'hui venir-gér. fait-futur-de-ne-pas-venir-son-acc. je-ne-sais-pas). 

Si le sujet est exprime, 1l est au génitif. 


o —<erek/arak = rout en 

Deux actions se passent en même temps, l'une principale, l'autre 
secondaire et indiquant la manière. Le sujet des deux verbes doit être 
le même. 

Ishk çal-arak yürü-yordu. 

1! marchait en sifflotant (sifflement tout-en-jouant 1l-marchait) ; çal- 
mak, jouer d'un instrument, mais aussi sonner, résonner , et encore, avec un 
tout autre sens, vo/er, dérober. 


oO -ken = quand /pendant que / alors que 
Cette forme invariable, qui provient d'un ancien gérondif du verbe 
étre (iken), s'emploie essentiellement après la troisième personne du 
singulier du présent général : -er-ken / -ar-ken , -(ir-ken. 
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Elle permet de mettre en relation deux actions qui s'accomplissent 
simultanémént. Les deux propositions ont le même sujet ou des su- 
jets différents : 


Ben kitap oku-r-ken, müzik dinl-erim. 

Quand je hs, j'écoute de la musique. 

(moi livre lire-lorsque, musique j'écoute). 

Biz ças-ir-ken, onlar gez-ip eglen-iyor-du. 

Alors que nous travallions, eux 25 se promenaient ef se distrayatent. 


Une chanson très populaire commence par : 


Üsküdar'a gider iken … En allant à Üsküdar... 


Très rarement, on peut employer -ken après un futur : 
-ecek-ken / acak-ken 

Tam evlen-ecek-ken, vazgeçtiler. 

Juste quand 15 allæent se manier, ils y ont renoncé. 


Ce gérondif peut-aussi s’adjoindre au présent en —yor-, au parfait 
en —mis et à la forme —-mekte. 


— nom / adjectif / adverbe + (y)ken 

On peut aussi emploÿer ce suffixe avec un nom, adjectif ou ad- 
verbe : 

Ben üniversitede ügrenci-y-ken, çahs-1yor-dum. 

Quand j'étais étudiant à l'Université, je travaillais. 

Ben üniversitede-y-ken, annemle babam ayrl-di-lar. 

Quand j'étais à l'Université, mes parents se sont séparés . 

(mère-ma-avec père-mon ils-se-sont-séparés). 

Çocuk-ken buraya sik sik gel-ir-di-m. 

Quand j'étais enfant, je venais très souvent ici. 

(enfant-alors-que-{[j'étais| 1ci-à souvent souvent je-venais). 


Oo -ince /-ünce / -imca /-unca 
= en + participe présent (un seul sujet) 
ou quand (un seul sujet ou bien deux sujets différents) 


Une action en déclenche une autre. 
Kôpeÿgi gôr-ünce, kedi kaç-t1. 
En voyant le chien, le chat a fui. 
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ou bien Quand le chat a vu le chien, il a fur. 
Kôüpek gel-ince, kedi kaç-t1. 

Quand le chien est arrivé, le chat s'est enfui. 

(les sujets sont différents) 


oO -ince-y-e kadar > jusqu'à ce que 
> -ince-ye /-ünce-ye / -inca-ya / -unca-ya kadar 


Locution gérondive dérivée de la forme précedente. Un même sujet 
ou deux sujets différents : 

Siz dôn-ünceye kadar, burada bekleriz. 

Nous aftendrons ici jusqu'à ce que vous soyez revenus (vous revenir jusqu'à 
nous-attendons). 


O -meden/madan: sans + infinitif / sans que 
Un même sujet ou deux sujets différents : 


Sabahlar: kahvalti et-meden evden çik-mam. 

Le matin, je ne sors pas sans avoir pris mon petit déjeuner. 

Sabahlari = /es matins-son , est une forme de complément de temps 
qui signifie Æ afin en général. 

Annem duy-madan eve gir-ip odama ç1k-tim. 

Je suis rentré à la maison ef monté dans ma chambre sans que ma mère ne 
m'entende (mère-ma entendre-sans maison-à entrer-gér. chambre-ma-à 
Je-suis-monté). 

Ici, 1l y a deux sujets différents. 


oO <li/alh  : depuis 
Un même sujet ou deux sujets différents : 


Buraya gel-eli, bes sene oldu. 

Cela fait ing ans que je suis arrivé 107. 

(1c1-à venir-depuis cinq ans il-est-devenu). 

Fransa'ya dôn-eli, türkçemi unut-tum. 

Depuis que je suis rentré en France, j'ai oublié mon turc. 

Bu evde sicak su var m1 ? Hayret ! Biz tasin-ah hiç ak-madi. 

Y a-t-il de l'eau chaude dans cette maison ? C'est étonnant, depuis que nous 
avons emrména gé, il n'y en a jamais eu (elle n'a jamais coulé). 


147 











O -(yje /a ox -y(i) 
Ce gérondif employé seul n'est plus usité, sauf pour un unique 
verbe, de-mek, #r, qui, lui en revanche, est constamment utilisé. 
D'autre part, ce gérondif sert de base à diverses tournures, dont 
certaines sont très courantes. Elles sont constituées d'un gérondif 


immédiatement suivi d'un verbe conjugué. 


O diye 
de-mek, re > di-y-e : en disant , en se disant 
Diye suit une phrase au discours direct et précède une série de ver- 
bes d'expression : 


sormak demander 
cevap vermek  rpondre (réponse donner) 
açiklamak expliquer 


bagirmak crier 
düsünmek penser 
korkmak craindre 


merak etmek  s'rguiéter 
devam etmek poursuivre (un discours) 


anlatmak raconter 
Ôgüt vermek  conserller 
sôz vermek promettre 
etc. 


Attention : diye sôylemek ne se rencontre que dans le langage 
populaire. C'est lourd et donc à éviter. En revanche, on peut associer 
ces deux verbes, mais dans l'ordre inverse : 

Sana kaç defa sôyledim, saÿlhiÿ-n1 ihmal etme, dislerini firçala 
diye. 

Combien de fois l'ai-je dit de ne pas négliger fa santé et de te brosser les dents. 
(toi-à combien-de fois J'ai-dit santé-ta-acc. néghgence ne-fais-pas, 
dent-Pl.-tes-acc. brosse en-disant). 


Bu isi yap-amayacag-im diye düsündüm. 

J'ai pensé que je ne pourrai pas faire ce travail 
(ce travail-acc. Je-ne-pourrai-pas-faire en-disant j'ai-pensé). 

Ici, diye signifie er #e disant. 
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Ban-a : « Saat kaçta dôn-ecek-sin? » diye sor-du. 

« Saat on bir-de » diye cevap ver-di-m. 

l/ m'a demandé: * À quelle heure reviendras-tug ” 

J'ai répondu : "A onze heures." 

(moi-à : heure combien-à tu reviendras en-disant 1l-a-demandé - 
heure dix un-à en-disant réponse j'ai-donné). 

Îsten sonra, hemen havaalanina gideceÿim, onun için yanima 
bavulumu aldim, diye açikladi. 

L/ a expliqué qu'après le travail 1l irait tout de suite à l'aéroport et que pour 
cette raison 1l avait pres sa valise avec lur. 

(travail-abl. après tout-de-suite aéroport-à j'irai, cela-gén. pour près- 
mon-dir. valise-ma-acc. j'ai-pris en-disant 1l-a-expliqué). 


Acaba basar-abilecek miyim, diye merak ed-iyordu. 
L/ se demandait avec inquiétude s'il pourrait réussir. 
(est-ce-que je-pourrai-réussir [?] en-disant inquiétude 1l-faisait). 


On constate que les discours direct et indirect se présentent en turc 
sous la même forme directe. Ou bien accompagnée de diye, ex sant, 
soit entre guillemets et suivi de dedi, soit précédée de dedi ki, 7/ a dit 
que. Seule la ponctuation marque la différence entre le dialogue tex- 
tuel ou rapporté. Et de plus, on supprime volontiers les guillemets, 
ce qui peut être déroutant pour un débutant. 

Il faut signaler qu'il existe une autre façon d'exprimer le discours 
indirect, plus châtiée (voir Complétives ), mais la tournure avec diye 
est extrémement vivante, surtout dans la conversation courante. Elle 
permet d'exprimer toutes sortes de complétives, mais 1l faudra seule- 
ment faire attention aux personnes des verbes. 





Yarin gel-me-y-eceg-im diye cevap verdi. 

[/ a répondu (en disant) g4'7/ ne viendrait pas demain. 
Dedi ki yarin gel-me-yecek-mis. 

L/ a dit qu'il ne viendrait pas demain. 

" Yarin gel-me-yecegim "” dedi. 

L/ a dit : "Je ne viendrai pas demain.” 


Voici en outre un exemple de phrase exprimée à des niveaux de 
langage différents : 
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- Langue correcte, langage officiel : 

Basbakan bu y1l enflasyon-un düsürül-ecegini açikladi. 

Le premier ministre a annoncé que l'on ferait baisser l'inflation cette année. 
(tête-ministre cette année inflation-gén. être-fait-tomber-futur-acc. 
a annoncé). 


- Langage courant : 
Basbakan bu yil enflasyon-u düsür-ecegiz, diye sôz verdi 
(inflation-acc. nous-ferons-tomber en disant il-a-promis). 


- Langage populaire : 

Basbakan dedi ki bu yil enflasyon-u düsür-ecekler-mis. 
Le premier ministre a dit que cette année ils feraient baisser l'inflation. 
(inflation-acc. 1ls-feraient-tomber). 


Attention : 

Demek signifie &re, et sôylemek, dre, rapporter (comme en anglais 
lo say et to tell). I] ne faut pas les employer l'un pour l'autre, le premier 
s'utilisant avec le discours direct et le second avec le discours indirect 
ou encore avec un nom : 

Bana gerçeg-i sôyledi. 

L/'a dit la vérité. 

Kitabi1 çal-digin: sôyledi. 

L/ a dit qu'il avait volé le kvre. 

(livre-acc. fait-de-voler-son-acc. 1l-a-dit). 

Mais : Kitab1 çal-dim diye bagirdi. 

I/ a cnié (en disant) qu'il avait volé le fivre 

(ivre-acc. j'ai-volé en-disant 1l-a-crié). 


— <sin/-sinler (pératif) suivi de diye = afin que 

Onlar-a / bugün aksam yemeÿi için bize gel-sinler / diye te- 
lefon et-tim. 

Je leur ai téléphoné pour qu'ils viennent dêner ce soir chez nous. 

(eux-à // aujourd'hui soir repas-son pour nous-à qu'ils-viennent 
// en-disant j'ai-téléphoné). 

Les barres indiquent la phrase au discours direct, encadrée par la 
principale : Je leur ai téléphoné en disant = pour que … 

La aussi, 1l existe une autre tournure pour exprimer une 
subordonnée de but ( -mesi için), mais celle utilisant diye est très 
courante et sans doute plus facile d'emploi pour un débutant. 
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oO -(yje/ a redoublé = en faisant, à force de 
On emploie le gérondif répété du même verbe, ou bien parfois de 
deux verbes différents, dans des expressions toutes faites : 


Kos-a kos-a geldiler. 14 sont venus en courant. 
Türkçe-yi konus-a konus-a ôÿren-dik. 

A force de parler, nous avons appris le turc. 

Gid-e gid-e tepeye var-dik. 


Nous sommes [finalement] armvés au sommet (allant allant …..). 


Un proverbe (atasôzü) : 
Sor-a sor-a Bagdat bul-un-ur. 
A force de demander, on trouve (Bagdad se trouve). 


Souvent aussi, on remplace cette forme par l'impératif : 

kos kos ; git git , ou même une combinaison des deux tournures 
comme git gide : 

O kadar çais çalis, elimize geçen paraya bak! 

Nous travaillons tellement ; fais attention à l'arvent que nous avons à nofre 
disposition. (tellement #availle travaille = en-travaillant en-travaillant 
main-notre-à. qui-passe argent-à regarde). 


Git gide zengin-le-s-ti-ler (ou plus couramment maintenant gid- 
erek zenginlestirler). 

Peu à peu 2ls se sont enrichrs. 

Düs-e kalk-a sirket-1 bugünlere getirdik. 

Nous avons maintenu cette société jusqu'à aujourd'hui avec bien des difficultés 
(en tombant en se relevant = avec des hauts et des bas société-acc. 
ces-Jours-à nous-avons-fait-parvenir). 


O  (yje/a + bil-mek = pouvoir (faire) 
soit -ebilmek/ -abilmek 


Cette construction est à retenir, parce qu'elle permet d'exprimer 
une notion très couramment employée, celle de la possibilité ou im- 


possibilité. 


Le verbe bil-mek, szorr, accolé à une base verbale additionnée du 
gérondif en -e ou -a, permet de donner au premier verbe le sens de 
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pouvoir (faire). On peut retenir cette tournure plus simplement sous la 
forme de : 
base verbale + -ebilmek/abilmek 
Mais il est bon de savoir comment elle est formée, ce qui explique 
pourquoi n'intervient pas l'harmonie vocalique après e ou a. 


Bunu yap-a-bil-ir-sin. [4 peux le [cela] faire. 
Simdi gid-e-bil-ir-1z. Maintenant, nous pouvons partir. 


La tournure indiquant la possibilité peut être employée à tous les 
temps. Par exemple : 

yap-abil-iyor, z/ peut fare, soit cl est en mesure de le faire en ce moment, 
mais avec une nuance différente de celle de yap-a-bil-ir , z/ peur le fare 
en général. 

Toutefois, c'est le présent général qui est le plus fréqueminent em- 
ployé et à ce propos nous vous rappelons que le verbe bilmek fait 
partie des treize verbes qui forment irréguhèrement en -ir leur pré- 
sent général. Cette forrne est facile à utiliser car elle se conjuguera 
toujours de la même façon. Il faut seulment bien choisir la voyelle qui 
précède bilmek. 

Retenez donc les temps qui vous seront sans doute les plus utiles, à 
savoir le présent général, le passé et l'hypothétique : 


yap-a-bil-ir-im je peux pourrai faire 
yap-a-bil-di-m j'ai pu faire 
yap-a-bil-se-m st je peux/ pouvais faire 


Il faut noter que la forme de possibilité est employée, comme en 
français, pour demander quelque chose avec politesse, avec le sens de 
pouvez-vous Où pourriez-vous , puis-je, etc. On peut aussi utiliser le pré- 
sent général à la forme interrogative, qui toutefois correspond plutôt 
à “voulez-vous bien... ?" 


Bun-u bana açik-la-y-abilir mi-siniz ? 
Pourriez-vous me l'expliquer ? 

ou Bunu bana açik-la-r mi-sin1z ? 
V’oulez-vous me l'expliquer ? 

Bura-ya otur-abilir mi-yim ? 

Puis-je m'asseoir ici ? 
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oO -e/-a yazmak /durmak/kalmak/gelmek 


Se 


— -e/-a yazmak faillir, manquer de 

Cette tournure, n'est pratiquement plus utilisée, sauf avec les verbes 
Ôl-mek, wourir , et düs-mek, /omber : 

Korkudan ôl-e-yazdi 1/4 failli mourir de peur. 

Düs-e-yaz-dim. J'ai failli tomber. 


Pour traduire far, on emploie désormais az daha (un peu plus), 
az kal-sin ( un peu qu'il-reste) ou  nerdeyse (où-si-c'est), qui 
correspondent à ## peu plus : 


CÇocuk-lar-im-1 az daha kaybed-iyor-dum. 
Un peu plus, je perdus mes enfants. 

Az kalsin iflas ed-iyor-dum. 

Un peu plus je faisais fællite. 

Korku-dan nerdeyse ül-üyor-dum. 

J'ai failli mourir de peur. 


—> -e/-a durmak continuer à 

Forme très courante : 

Siz gid-e durun, ben siz-e yetis-irim. 

Allez-y, je vous rejoins (vous aller-gér. restez = continuez d'y aller , 
moi vous-dir. Je-vous-rejoins). 

Sen su bahçe-yi sula-y-a-dur ; ben çay-lar-1m12-1 getiriyorum. 

To, continue à arroser le jardin ; moe, j'apporte le thé (nos thés = nos ver- 
res de thé). 


— -e/-a kalmak rester à 
Assez rare : ne s'emploie pratiquement qu'avec les verbes bak- 
mak, regarder, sas-mak, s'éfonner, et kal-mak, rester : 


Arkasindan bak-a kaldik. 
Nous sommes restés à le regarder s'éloigner. 
(derrière-son-abl. regarder-gér. nous-sommes restés). 
Ekran-da kendileri-n-1 gôrünce sas-a-kaldi-lar. 
Ils ont été tout étonnés de se voir sur l'écran. 
(écran-dans eux-mêmes-acc. en-voyant à-s'étonner-1ls-sont- 
restés - en se voyant sur l'écran, ils sont restés tout étonnés ). 
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Îki çocuk-la, yapa-yalniz, ortada kal-a-kal-dik. 
Nous sommes restés là complètement seuls, avec deux enfants. 
(deux enfant-avec seul-seul milieu-dans rester-gér.-nous-sommes- 


restés). 


Désormais, au lieu de baka-kalmak et de sasa-kalmak, on utihse 
bakip kalmak et sasirip kalmak. 


— -e gelmek durer, continuer à, avoir l'habitude de 
Cette forme est peu courante et assez recherchée : 
Bütün bunlar-a alis-a gel-dik, kolay vazgeç-emey:1z. 
Nous nous sommes habitués à tout vela ; nous ne pouvons | pourrons pas y re- 
noncer facilement (tous ceux-là-à s'habituer-gér. nous-sommes-venus...). 


— geç-e (geç-mek) er kal-a (kal-mak) 
Ces formes, qui sont employées dans l'expression de l'heure, sont 
ausst des gérondifs : 
saat alti-y1 yirmi geçe a six beures vingt 
saat iki-ye on kala à deux beures moins dix 
Pour l'expression de l'heure, voir Pratique de la langue. 


O -i-ver-mek : Âarre vite 
D'usage très courant, postposé : 
Kapi-y1 aç-i-ver Ouvre vite la porte ! 
Çamasir-lar-1 yika-y-1-verdim. J'ai vite lavé leur linge. 


Okulda-yken, en zor problemler-i, hepimiz-den ünce çôz-ü- 
verirdi. 

Quand j'étais à l'école, il résolvait immédiatement tous les problèmes avant 
nous tous (école-dans-alors-que le-plus difficile problème-Pl.-acc. tous- 
notre-abl. avant résoudre-gér.-il-donnait). 


> TRADUCTION DE « ON » 


©  Parie passif 
Kadikôy'e nasil gidilir ? 
Comment va-t-on à Kaudikôy ? 
Kapaliçarsi'da her dil konusulur. 
Au Grand Bazar, on parte (il est parlé) foutes les langues. 
Bilindigi gibi.. Comme on Le sait (il est su). 
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© Par la troisième personne du pluriel 
Bize büyle ôgrettiler. O (ils) rous ont appris ainsi. 
Türkçe'de buna ne diyorlar ? 
En turc, comment appelle-t-on cela (à cela que disent-ils) ? 


© Par la première personne du pluriel 
Lorsqu'en français familier on emploie o# pour nous , en turc 
on utilise la première personne du pluriel : 


Yarin yola çikiyoruz. Demain on part [en voyage). 
(demain route-à nous sortons) 
Yaslandik. On a vielli 


> TRADUCTION DE « ON DIRAIT QUE » 


tipla...gibi / sanki...dersiniz 
galiba/her halde  /-e benzemek/gibi gelmek 





Genel Kurul toplantisinda, koskoca adamlar tipki sokak ço- 
cuklani gibi kapistilar. 

Lors de la réunion du conseil d'administration, d'importants personnages 5e 
sont emporgnés corrie des peliis VOYOUS. 

(général conseil réunion-sa-dans très-grands personne-Pl. exacte- 
ment rue enfant-Pl.-ses comme se-sont-empoignés) 


Yüzü hiç gülmüyor. Galiba yine kumarda kaybetti. 
Herhalde yine kumarda kaybetti. 
Yine kumarda kaybetmis-e benziyor. 
Yine kumarda kaybetmis gibi geliyor. 

I/ a la mine sombre (son visage ne sourit pas du tout). 

On dirait qu'il a de nouveau perdu au jeu . 

(apparemment / sans-doute de-nouveau au-jeu 1l-a-perdu , ayant- 

perdu-dir. 1l-semble ; ayant-perdu comme 1il-vient). 


Hava çok silantil. Galiba / herhalde yaÿ mur yaÿgacak. 
Yaÿmur yagacag-a benziyor. 
Yagmur yagacak gibi geliyor. 
Le temps est lourd. On dirait qu'il va pleuvoir. 
(il va sans doute pleuvoir ; pluie va-pleuvoir-dir. elle-semble / 
comme elle-vient). 
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LES NOMS VERBAUX : 


-ME -DiK -ECEK 


> -ME/MA, -D(Î)K, -ECEK/ACAK 


Il existe trois noms verbaux (signifiant "le fait de” faire telle chose) 
qui permettent, par le Jeu de l'addition des suffixes nominaux et des 
cas, d'exprimer un grand nombre de subordonnées du français. Des 
complétives surtout, mais aussi des subordonnées de temps, but, 
concession et comparaison. Nous remarquerons qu'il n'existe pas en 
turc de subjonctif et qu'il sera traduit par ces différentes tournures. 


Nous ne passerons pas ici en revue toutes les tournures possibles, 
car elles sont très nombreuses, mais nous vous indiquerons celles qui 
sont le plus couramment employées. Quant aux autres, vous pourrez 
les retrouver dans le tableau des subordonnées. 

Pour aborder l'étude des deux premiers noms verbaux , 1l faut gar- 
der à l'esprit que celui en -me exprime un fait virtuel et celui en -dik 
un fait réel. 


> -ME/MA = LE FAITDE 


Le nom verbal en -me/ma peut recevoir la marque du pluriel, du 
possessif et celle de tous les cas : 


— -me / -ma + pluriel / possessif 

Çalis-ma-lar es fravaux 

Çalis-ma-lar-im daha bit-me-di. 

Mes travaux: ne sont pas encore lerminés. 

(travail-Pl.-mes encore 1l-n'a-pas-fini : sing. pour pluriel de choses). 


— -me / -ma dans des mots composés 


Bekle-me salon-u ora-da-dir. 
La salle d'aïtente est là-bas (fait-d'attendre salon-son là-bas-est). 
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El yaz-ma-lar-1 Manuscrits (main fait-d'écrire-Pl.-son). 


Mais aussi : 
As-ma kôprü pont suspendu 
Bas-ma kumas LSSu LMmDrImÉ 


Dans quelques mots composés sur ce modèle (nom d'action + 
nom), le nom verbal à valeur d'adjectif et le nom qui suit ne porte pas 
le possessif. , 


— -me/ma + acc. = infonitif avec fonction de COD 

Bura-dan yakin-da ayril-ma-y1 düsün-üyorum. 

Je pense m'en aller bientôt d'ui (ici-de proche-dans fait-de-quitter-acc. 
Je-pense). 

Türkçe ôÔÿren-me-y-i çok istiyorum. 

Je voudrais (je veux) beaucoup apprendre le turc. 
mais Türkçe ôgrenmek istiyorum. 

Notons que devant istemek on emploie l'infinitif, mais que si ce 
dernier est séparé de istemek par un autre mot, on utilise alors le 
nom verbal en -me à l'accusatif. 


— -me/ma + rectif 

Suivi des verbes gelmek, çalis-mak, il remplace -mek/mak + 
directif. tombé en désuétude (voir /nfinitif) : 

Seni gôr-me-y-e geldik. Nous sommes venus (pour) te vorr. 

(toi-acc. voir-à nous- sommes-venus). 

Kapiy1 aç-ma-y-a çal-isiyoruz. 

Nous essayons d'ouvrir la porte (porte-acc. fait-d'ouvrir-à nous- 
travaillons). 


— -me/ma + géniif 

Agla-ma-n-1in fayda-s1 yok. Birseyler yapmak lazim. 

Kzen ne sert de pleurer. I! faut faire quelque chose. 

(fait-de-pleurer-gén. utilité-son 1l-n'y-a-pas ; une-chose-Pl. faire né- 
cessaire). 


— -me/ma + caf 

Bu çalis-ma-da bize yardim-c1 olan herkes-e tesekkür ede- 
r1Z.Nous remercions tous ceux qui nous ont aidés dans ce travail (ce fait-de- 
travailler/travail-dans nous-à aidant étant tous-à remerciement nous- 
faisons). 
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Mais on peut considérer que çalisma est devenu un nom. Plus 
couramment, on emploie l'infinitif suivi du locatif (voir Infinitif) : 

Birkaç giin beklemek-te yarar var. 

L/ est bien d'attendre quelques jours. 

(quelques jour attendre-dans utilité 1l-y-a). 


— -me/ma + cblati 

À l'ablatif comme au locatif, on emploie le nom verbal en -me/ma 
lorsque celui-ci est couramment employé comme nom : 

Bu çalisma-dan fazla bir sey beklemiyorum. 

Je n'attends pas grand chose (trop une chose) de ce travarl 

Sinon, on notera que la forme -me-den / ma-dan = sans + infi- 
nitif , vue au chapitre des suffixes verbaux, est en fait le nom d'ac- 
tion employé à l'ablatif. 


— -me /ma + Possessif 
Le nom verbal additionné du possessif permet de traduire diverses 
tournures ainsi que des subordonnées complétives : 


> -me/ma + possessif + lazim = ÿ/fau 
Türkçe ôÿren-me-m lazim. 1/ faut que j'apprenne le fure. 
(turc fait-d'apprendre-mon nécessaire). 


> -me/ma + possessif + ace. — complétive 

vouloir | souhaiter | espérer (etc. ) que 

Tren-le git-me-m-i iste-m-iyor. 

L/ ne veut pas que je voyagef parte en train. 

(train-avec fait-d'aller-mon-acc. 1l-ne-veut-pas) 

Bir hafta daha evimde kal-ma-n1z-1 istiyorum. 

Je veux que vous restiez une semaine de plus chez moi (une semaine plus 
maison-ma-dans fait-de-rester-votre-acc. Je- veux). 

Ev-de otur-up ders-lerine çalis-ma-si-n-1 istiyoruz. 

Nous voulons qu'il reste à la maison pour étudier ses leçons. 

(maison-dans s'asseoir-gér. leçon-Pl.-ses-dir. fait-de-travailler-son- 
acc. nous-vorulons). 

Ders-i / ders-e çalisinak (acc. ou dir.) : éudier ses leçons. 


Notez que le sujet du nom d'action est au génitif : 
Kizinan 1yi biri-yle evlen-me-si-n-1 istiyordu. 
I/ voulait que sa fille se marie avec quelqu'un de bien. 
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(fille-sa-gén. bon un-son-avec fait-de-se-marier-son-acc. 1l-voulait). 
Pour la construction de biri, voir Emplois du possessif. 


>-me/ma + possessif suivi de sôylemek = re de 

Sana, kapi-y1 açik birak-ma-ma-n-1 kaç defa sôyledim. 

Combien de fois l'ai-je dit de ne pas laisser la porte ouverte 

(toi-a  porte-acc. ouverte fait-de-ne-pas-laisser-ton-acc. combien 
fois Jj'ai-dit). 

Le premier -ma- est la négation, le second la marque du nom ver- 


bal. 


> -me + Dossessif + iÇin — pour que 

Babam üniversiteye git-me-m / gid-ebil-me-m için, bir tarla 
sattl. 

Mon père a vendu un champ pour que j'aille | que je puisse aller à l'université 
(père-mon université-à fait-d'aller-mon / fait-de-pouvoir-aller-mon 
pour un champ il-a-vendu). 


> -me /ma + possessif + dir. + raÿmen = bien que 

Çok çal-1$-ma-si-n-a raÿmen, iyi notlar al-amadi. 

Bien qu'il ait beaucoup travaillé, il n'a pas pu obtenir de bonnes notes. 
(beaucoup fait-de-travailler-son-dir. malgré, bonne note-Pl. 1l-n'a- 


pas-pu-prendre). 


> NOM VERBAL EN DiK 





Soit:  -dik/-dük/ -dik / -duk 
a tik / -tük / -ük / -tuk | 
après Ç-, f-, h-, k-, p-,s-, S-, t-. 





Le nom verbal en -dik représente un fait réel, accompli ou considé- 
ré comme tel. Additionné du possessif et d'un cas, 1l permet d'expri- 
mer un grand nombre de subordonnées du français (complétives, 
relatives et conjonctives). Il peut, comme un nom, s'employer au plu- 
riel et à tous les cas (sauf au génitif). Le sujet, lorsqu'il est exprimé, 
reste au cas sujet ou bien se met au génitif. 


o -dik + possessif : le fait de 
—> avec fonction de sujet (sujet exprimé au géntif) 
Konusmaci-n-in bu konu-da sôyle-dik-ler-1 hos-um-a git-ti. 
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Ce que le conférencier a dit à ce sujet m'a plu (conférencier-gén. ce sujet- 
dans fait-de-dire-Pl.-ses agréable-mon-à est-allé). 

Hos + poss. +directif suivi de gitmek, signifie “plaire”. 

Konus-ma, farf de parier = conférence + -c1 = conférencier. 


— -dik + possessif + auusatif  — complétive 
(sujet exprimé au génitif) 

Anne-m yemeÿg-i hazirla-dig-im-1 gôr-me-mis-ti. 

Ma mère n'avait pas vu que j'avais préparé le rebas 

(mère-ma repas-acc. fait-de préparer-mon-acc. elle-n'avait-pas-vu). 

Anne-m-in yemeg-i hazirla-dig-1-n-1 baba-m-a sôyle-di-m. 

J'ai dit à mon père que ra mère avait préparé le rebas. (mère-ma-gén. re- 
pas-acc. fait-de préparer-son-acc. père-mon-à j'ai-dit). 


Il faut noter qu'on pourrait remplacer sôyledim par sôylüyorum, 
sôylerim ou sôyleceÿiin, je ds/ je vais dire| je dirai que ma mère prépare 
L repas, ce qui montre que le nom verbal en -dik est intemporel et 
que pour la traduction en français, c'est le temps de la principale qui 
détermine celui de la subordonnée complétive. 

Attention : "dire de faire quelque chose” se traduit par l'emploi du 
nom verbal en -ma, parce que ce n'est pas un fait réel, qui est en train 
de s'accomplir ou qui l'a déjà été, mais un fait virtuel, à venir (voir 


plus haut). 


— -dik + possessif + dhrectif 
si le verbe princibal gouverne ce cas : 
Tanms-t1ÿ-im1z-a memnun ol-dum. 
Enchanté de faire votre connaissance (fait-de-se-connaître-notre-dir. heu- 


reux je-suis-devenu). 


—> “<dik + possessif + için : parce que 

Le sujet exprimé reste au cas sujet. 

La phrase précédente pourrait se dire aussi: 

Sizinle tamis-t18-im 1çin çok mutluyum. 

Je suis très heureux d'avoir fait votre connaissance 

(vous-gén.-avec fait-de-se connaître-mon pour très heureux-Je- 
SUIS). 

Gel-dig-iniz için sev-in-dim. 

Je 2e réjours que vous soyez venu . 

(fait-de-venir-votre pour Je-me-suis-réjoui). 
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Hava güzel ol-dug-u için, ada-lar-a git-me-ye karar ver-di-k. 

Comme il fait beau, nous avons décidé d'aller aux îles. 

(air beau fait-d'être-son pour, île-Pl.-à fait-d'aller-dir. décision nous- 
avons-donné). 

Karar vermek, der, s'emploie avec le directif. 


—> -digi zaman = quand (sujet au cas sujet) 

Içeriye gir-diÿ-im zaman, ayaÿa kalktilar. 

Quand je suis entré, ils se sont levés 

(intérieur-à fait-d'entrer-son temps, pied-à 1ls-se-sont-levés). 
Misafir-ler geldigi zaman, onlar-a bahçe-yi gez-dir-dim. 
Quand les invités sont arrivés, je leur ai fait visiter le jardin (invité-PL. fait- 
d'arriver-son temps, eux-dir. jardin-acc. j'ai-fait-visiter). 


ES 


—> -dik + possessif + locatif > -diginde = quand, au moment où 
(sujet exprimé au cas sujet) 

Telefon çal-dig-in-da, sokaÿa çikmak üzere-ydim. 

Quand le téléphone a sonné, j'allais sortir. 

(téléphone fait-de-sonner-dans, rue-à sortir sur-le-point-j'étais). 


Gel-dik-ler-inde / misafirler gel-diÿ-inde, ev-in hanim-1 hazir 
degildi. 

Ouand ils sont arrivés | quand les invités sont arrivés, la maîtresse de maison 
n'élaif pas prêle (fait-d'arriver-leur-dans / fait-d'arriver-son-dans, mai- 
son-gén. dame-sa prête elle-n'était-pas). 

On remarque que si le sujet n'est pas exprirné, on emploie le nom 
verbal additionné du possessif singulier ou pluriel suivant le cas. Mais 
lorsqu'il est exprimé, qu'il soit singulier ou pluriel, on utilise unique- 
ment la forme -diginde. 


> -dik + possessif + ablatif > diginden — dx far de 

(et aussi -diginden complément d'un verbe qui gouverne l'ablatif) 

Sinavlara hazirlan-diÿ-im1z-dan, piknige gid-emedik. 

Nous n'avons pas pu aller au pique-nique, parce que nous [devions] nous pré- 
parer aux examens (examen-Pl.-dir. fait-de-se-préparer-notre-abl. pique- 
nique-à nous-n'avons-pas-pu-aller). 


O kazla evlen-diÿ-inden kimse-nin haberi yoktu. 
Personne ne savait qu'il s'était marié avec cette jeune fille (cette fille-avec 
fait-de se-marier-son-abl. personne-gén. nouvelle-sa il-n'y-avait-pas). 
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hp Ss 


Bir sey-den haberi olmak , éfre au courant de quelque chose. 


— bdik + possesstf + beri > -diginden beri = buis 

Seyahatten dôn-dügünden beri çok degisti. 

Depuis qu'il est revenu de voyage, il a beaucoup changé (voyage-abl. fait-de- 
revenir-son-abl. depuis beaucoup 1l-a-changé). 

On peut remplacer dôn-dügünden beri par dün-eli beri. 


oO -dik sans possessif (formes figées) 
Il existe aussi des forrnes figées construites à partir de -dik , avec 
ou sans postpositions, et donc sans possessif : 


—> -dikçe ax fur à mesure que , chaque fois que 
ÎIstanbul'a gel-dikçe, Topkapi Saray-1 Müzesini gez-iyor-uz. 
Chaque fois que nous venons à Istanbul, nous visitons le musée du Palais de 


TopRkapt. 


—> -dik-ten sonra = après avorr (un seul sujet) 
après que (deux sujets différents) 


Yikan-dik-tan sonra, kahvalti yap-t1. 
Après avoir fait sa toilette, 1l a pris son petit déjeuner. 
(fait-de se laver-après petit-déjeuner 1l-a-fait). 
Yika-n-mak, réfléchi de yika-mak, ver. 


Tren kalk-tik-tan sonra, yolcu-lar sohbet et-me-y-e basla- 
dilar. 

Après que le train eut démarré (après le départ du train, une fois le train par 
h), les voyageurs ont commenté à bavarder (train fait-de-démarrer-abl. après, 
voyageur-Pl. conversation fait-de-faire-à 1ls-ont-commence). 


O -ip -mediÿi /madiÿi 

Yalçin’in isini bitirip bitir-medigi-n1 bilmiyorum. 
Je ne sais pas si Yalcen a fini on non son travail. 

Voir gérondif en —ip. 
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? -ECEK/ ACAK 


La forme verbale en -ecek/acak est employée dans les mêmes 
conditions que celle en -dik, additionnée d'un possessif, et exprime 
une action future dans des subordonnées complétives, relatives ou 
conjonctives. Nous n'en donnerons ici que quelques exemples, mais 
vous les retrouverez dans le tableau des subordonnées. 


oO -ecek / acak + possessif 

Bu sehir-de otur-acag-1i-n-1 zann ed-iyor-um. 

Je crois qu'il va habiter dans cette ville 

(cette ville-dans fait-futur-d'habiter-son-acc. je-crois). 

Seçim-ler-de kazan-acag-1i-n1 bil-iyor-dum. 

Je savais qu'il gagnerait aux éléctions. 

Çalis-acag-im sirket bizim ev-e çok yakin. 

La socété où je vais travailler est proche de chez nous. (fait-futur-de- 
travailler-mon société nous-gén. maison-à très proche). 


Yarin sabah erken gid-ecek-lerinden, onlarla gôürüs- 
emeyecegi1z. 

Etant donné qu'ils vont partir 16t demain matin, nous ne les verrons pas (de- 
main matwn tôt fait-futur-de-partir-leur-abl. avec-eux se-voir-nous- 
ne-pourrons pas). 


oO -ecek/acak // -emeyecek/amayacak kadar 
assez/ trop …..pour 

Bir araba alacak kadar param yok. 

Je n'ai pas assez d'argent pour acheter une vorture. 

(une voiture prêt-à-acheter autant argent-mon il-n'y-a-pas). 

O aksam, yemek bile yiy-emeyecek kadar yorgun-dum. 

Ce soir-là, j'étais fatigué au point de ne même pas pouvoir manger (ce soir-là 
repas même sur-le-point-de-ne-pas-pouvoir-manger autant fatigué- 
J'étais). 


O -ip -meyeceÿi /mayacaÿi 

Yarin kahveye gidip git-meyecegi-ni sôylemedi. 
I! n a pas dit s'il ira ou non au café demain. 

Voir gérondif en -ip. 
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> RELATIVES 


o -dik ou -ecek + possessif. 

La façon d'exprimer les relatives en turc est tout à fait particulière 
et simple à la fois. Quelle que soit la fonction du relatif (sauf celle de 
sujet, car dans ce cas on traduit par le participe en -en/an), on fait 
précéder le mot auquel se rapporte la relative de la forme en -dik ou 
-ecek + possessif. 


En turc la relation est évidente et 1l n'est pas besoin de la préciser, 
sauf dans de rares cas lorsqu'il peut y avoir un risque d'ambiguïté. 
Nous rappelons que le nom verbal en -dik a une valeur intemporelle 
et que l'on peut donc traduire la relative au présent ou au passé, sui- 
vant le temps de la principale. 


Yaz-diÿ-im / yaz-acag-im mektup 

La lettre que j'écris - j'ai écrite | que j'écrirar. 
Otur-dug-un /otur-acaÿ-in yer. 

L'endroit où tu habites - tu as habité | où tu babiterus. 
Konus-tuÿg-umuz/konus-acaÿ-im1z adam. 
L'homme dont nous parlons - avons parlé | parlerons. 


À la troisième personne, si le sujet est exprimé, 1l est au génitif: 
Gül-ün dik-tig-1 elbise. 
La robe que coud (qu'a cousue) Gü/ 


Geç-tig-imiz kôprü. 

Le pont par lequel nous passons | sommes passés) 

Mais : 

Altindan geç-eceÿ-imiz kôprü. Lz pont sous lequel nous passerons. 
(dessous-son-abl. fat-de-passer-notre pont). Geç-mek se construit 
avec l'ablatif. Ici, on est obligé de préciser que l'on est passé par- 
dessous. 

L'antécédent de la relative - qui en turc suit la relative selon la règle 
du déterminant précédant le déterminé -, peut recevoir des cas selon 
sa fonction dans la phrase principale : 

Amcam-in al-dig-1 evi henüz gôrmedim. 

Je n'ai pas encore vu la maison qu'a achetée mon once. 

(oncle-mon-gén. fait-d'acheter-son maison-acc. encore je n'ai pas 
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Oo Traduction de dont 

Les fonctions du relatif dont sont multiples : provenance, com- 
plément d’objet indirect, appartenance, etc. Nous ne traiterons ici que 
de dont indiquant l'appartenance. Dans les autres cas, on utilise une 
relative simple construite avec les noms verbaux en -dik ou -ecek. 

Pour être en mesure de traduire des relatives introduites par dont 
(appartenance), il conviendra d’avoir étudié au préalable l’expression 
de la possession, ainsi que l'emploi du participe en —-en/-an et, en 
particulier, celui de olan. 


En turc, l’antécédent sera précédé du groupe de mots qui 
constituent les éléments essentiels de la relative en français. Dans 
l'exemple qui suit, où le verbe de la relative est éfre : 

‘la voiture dont le pneu est crevé” deviendra en turc “son pneu crevé (étant) 
la voiture”. 

Araba - lastigi patlak(-tir) > lastigi patlak (olan) araba. 

C'est-à-dire que les éléments, qui en français sont reliés par le 
pronom relatif, sont inversés en turc et simplement juxtaposés. 

Su, ôn lastigi patlak (olan) araba, benim-ki. 

La mienne, c'est cette voiture-là dont le pneu avant est crevé. 

(celle-là avant pneu-son crevé [étant] voiture la-mienne). 


Si le verbe de la relative est autre que être, il se met à la forme par- 
ticipiale -en/-an, mais on notera qu’exceptionnellement le participe 
ne se rapporte pas au mot qui suit : 


Motoru arizalan-an // ucak en yakin havaalanina inis 
yapti. 

L'avion / | dont le moteur est en panne // à atterri sur le plus proche 
aérodrome (moteur-son en-panne-tombant // avion le-plus proche 
aérodrome-dir. descente il-a-fait). 


L’antécédent peut recevoir un cas, c’est-à-dire avoir dans la phrase 
une autre fonction que celle de sujet : 

Sofürü kalp krizi geçiren // otobüsü, yolculardan biri sehre 
ulastirdi. 

L autocar | / dont le chauffeur a eu une crise cardiaque | | a été ramené à la 
ville par l'un des voyageurs. 

(chauffeur-son coeur crise-son subissant //autobus-acc.voyageur- 
PI.-abl. un-son ville-à 1l-a-fait-parvenir). 
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Arabalar: tamirde olanlar, evlerine servis  otobüsüyle 
dônebilirler. 

Ceux dont les voitures sont en rébaration peuvent rentrer chez eux avec le car 
de service.  (voiture-Pl-leur réparation-dans étant-Pl. maison-leur-à 
service autobus-son-avec ils-peuvent-rentrer). 

Bir atasôzü : Parasi kymetli olan-in, can: ucuz olur. 

Un proverbe : L âme de celui pour qui l'argent est précieux est vile. 

(argent-son précieux étant-gén. äme-son bon-marché elle-est). 
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ACCENTUATION 


L'accentuation du turc ne présente aucune difficulté particulière et 
n'a pas de règles très rigoureuses, sauf dans quelques cas précis. 


> D'une manière générale, les mots sont accentués sur la dernière 


syllabe : 


kilim yorgun fatigué ayyakabi chaussures 
sultan dondurma glace maalesef malheureusement 


La syllabe terminale est souvent constituée par un suffixe, qui gé- 
néralement est accentué. S'il y a plusieurs suffixes, c'est le dernier qui 
est accentué. 


araba-lar voitures Çarsi-da au marché 
konus-ma-ci conférencier kitap-lar-imiz  »os Livres 


Toutefois certains suffixes développent une accentuation sur la syl- 
labe précédente : 

> -le avec 

otobüsle ex (avec l') autobus kocamla avec mon mari 





> -ce ‘à /a manière de ” où suffixe qui désigne les langues 


kadinca comme une dame  saatlerce pendant des beures 
türkçe Lure fransizca français 


> -me- /-ma- suffixe marquant la négation verbale ; de ce fait - 
e- /-a de l'impossibilité est accentué : 
çalismadim > çalisamadim e n'ai pas | je n'ai pas pu travailler 
konusma! reparle pas ! ver-meyin ! »e donnez pas 
gel-mevyeceÿim  /e ne viendrai pas 


> les suffixes nominaux du verbe éfre au présent et au passé 





benim c'est moi : à différencier de benim à 101, mon 
yorgunum /e suis fatigué budur c'est cela | celui-ci 


çalskanlar z/4 sont travailleurs 
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mais Çaliskanlar ceux qui sont travailleurs 
oüzeldi c'était bean mutluyduk ous éfions heureux 


> Les particules enclitiques mi ou mi- interrogative et de aussi 
Sarap Vat m1 ?  ya/tlduune 
ekmek yok mu? #'ya-t-1/ pas de pain ? 


evli misiniz ? êtes-vous marté © 

okuyacak nmiyiz ? dlons-nous lire ? 

çocuklar da les enfants aussi ya da ou bien 

ben de mot ausst mais bende chez 101, sur mot 


> Les pronoms et adverbes interrogatifs, quant à eux, sont 
accentués sur la première syllabe 
nasilsin ? comment vastu ? neredeler ? 04 sonñs ? 
ne Zaman geldi ? quand est-il arrivé ? 
kimsiniz ? qui éles-vous £ 


hangi araba ? quelle voiture € 


> Certains noms propres sont accentués sur la prenuère syllabe 
Gülçin Ankara Îzmir 
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— 
< 
: 
. 
mA 
< 
En 





TABLEAU DES SUFFIXES 


LL lun pomar|e st Émèmeen gi 


NES TNTENELTRE 










-ler /-lar 


-j accusatif 
-in génitif 









-e directif 
-de locatif 
-den ablatif 





Possessif | | " im 
-in 
-i / -si 
-IMIZ 
-Iniz 

-leri / -lari 

« AVEC » | 

«aussi» _ | de/da 

Interrogation mi ? / mi-? 

170 





Système en € Système en 1 
Nom + suffixe 
-das -(des) / -tas -(tes) |-li >adjectif 
-sel / -sal > adject. -siz >adjectif 
-lik > nom 


-Ci > nom 
-cik > nom 
ou ad}. 





is 
-inç / -ç 
-ImM 
in N 
-it 
-i O 
-inti —> 
-1CI M 
-ek / -ak / -k ik 
-ge / -ga -pi S 
-geç / -gaç (-kaç) -giç/-giç 
-gen /-gan ,-ken / kan -gin / -kin 
-ili > adj. 






Adjectif + suffixe 
imsi —> ad), 
Nombre + suffixe 


ordinal -er / -ar ,-ser / -sar 
distributif 
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Suffixes 
Verbaux 


Verbe « être » 








Infinitif -mek / -mak 


-le- / -la- | 









-dir factitif 
-i$ réciprocité 
-il passif 

-in réfléchi 
-1-YOr + um 


Suffixes 







dérivatifs 



















Présent 
Aoriste 
Futur 
Passé 







-etr / -ar 
-ecek / -acak 

















-mis 


























Impératif -elim / -alim -sin / -sinler 
Optatif -eyim / -ayim 
Participes -en / -an -mis 
Gérondifs -e / -a -i 
Possibilité -e-bilmek / -a-bilmek 
Impossibilité -eme /-ama 
Autres -eli / -ah 
gérondifs -erek / arak 






-meden / -madan 





Noms d’action -.Mme / -m 4 T 
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ls 
| 
Le 
f 
* 
} 
| 


- 


TABLEAU DES SUBORDONNEES 









Relatives Subordonnées 
complétives conjonctives 
-dik + possessif | -digi...-dir -dikçe 
-dikten sonra/ baska 
-digi + cas _-dikte 
(suivi du verbe ére ou de | -digi için/kadar/ 
verbes d'expression) gibi 
takdirde/halde 
zaman 
-e gôre 
-diginde 
-diginden 
-diginden beri / 
| | [ dolayi 
ax 
-ecek+ posses. | -eceÿi ..… -dir -ecegi kadar 
-ecebi + cas … için /gibi/ zaman 
-e gôre 
-eceÿine 
-eceginde 
| -eceÿinden (dolayi) 
-meden forme figée, 
-me + possessif ... -dir (sujet au cas absolu) 
-me + possessif + cas -mesi için/sebebiyle 


-mesine ragmen 
(sujet au génitif) 
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ÿLI 










bil-1yor-um 
-sun 











bil-1yor-dum 
-dun 
-du 
-duk 
-dunuz 


-lardi 


| bi-1yor -mus-um 
-mus-sun 
-mus 
-mus-uz 
-mus-sunuz 
-lar-nus 


bil-1yor-sam 
-san 
-sa 
-sak 
-Satu1z 
-larsa 





LE VERBE BÎLMEK 


es 
-sin 





bil-1r-dim 
-din 
-di 
-dik 
-din1z 
-lerdi 


| bil-1r-mis-im 


-mis-sin 
-mis 
-mis-1z 
-mis-sin1z 
-ler-mi 





bil-dim bil-mis-im 























-din -sin 
LÉ | 
-dik -1Z 
-diniz 

-diler 


bil-di-y-dim 
-di-y-dini 
-di-y-di 
-di-y-dik 
-di-y-diniz 

-di-y-lerdi (diler 





bil-se-y-mis-im bil-mis-mis-im 
-sin -mis-sin 
-mus 
-1Z -"us-1z 
-S1n12 -Mis-sin1Z 
_-ler-mis -ler-mis 





Condition aux présents, passés et futur 


Présent actuel _| Présent général | 


D 
-sen 
-se 
-sek 
-seniz 
-lerse 


bildi-y-sem bil-mis-sem 
-sen -sen 
-se -se 
-sek -sek 
-ser11z -ser11z 
-seler -lerse 





Présent actuel 


biFeceÿ-im 
-ecek-sin 
-ecek 
-eceÿ-1z 
-ecek-sin1z 
-ecek-ler 
Futur proche 
dans le passé 





bil-ecek-#m 
-tin 
-f 
-t1k 








bil-ecek-mis-im 
-Mmis-sin 
-mus 
misiz « 
-Mus-sin1z 
-ler-mis 


bil-ecek-sem 
-sen 
-se 


-sek 
-seh1z 
-lerse 


Hypothétique 


Impératif 


c 
© 
5 
œ | 
20 
= 
D 
© 


Hypothétique 


e 


Dans le passé 
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y- diniz 
bilseydiler/bilselerdi 








QUELQUES HOMONYMIES 


4 

al 
alin 
at 

ay1 
deniyor 
gelin 
gelir 
gider 
gül 
gülle 
in 
kara 
katlar 
kir 
koy 
koyun 
onat 
pazar 
SOY 
vardi 
95 
yaz 
yazin 
yuz 


affame 

rouge 

front 

cheval 

outs 

1] essaie 
mariée, bru 
revenu 
dépense 

rose 

boulet de canon 
caverne 

noir 

les étages 
campagne 
baie 

mouton 

dix de chaque 
marche 
lignée 

il y avait 

âge 

ete 

en été 

visage, surface 
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ouvre ! 


prends ! 
prenez | 
jette ! 
sa lune 
il est dit 
venez | 
il vient 
il va 
soutis | 


avec la rose 
descends ! 


continent 
il plie 
casse | 
mets ! 
mettez | 
répare | 
dimanche 


déshabille ! 


il est arrivé 


larme 
ecris ! 
ecrivez ! 
cent 
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PRATIQUE DE LA LANGUE 


DILIN KULLANIMI 


Au lecteur désormais initié aux bases de la langue turque, nous 
pouvons proposer dans ce chapitre des séries de phrases à utiliser 
dans divers types de situation. La construction de ces phrases ne de- 
vrait pas créer de difficultés particulières, toutefois la traduction litté- 
rale continuera à être indiquée chaque fois que nécessaire. 

L'utilisation fréquente et donc la répétition de ces petites phrases 
de la vie quotidienne vous permettront d'acquérir assez rapidement 
une certaine aisance dans vos rapports avec les Turcs. 
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VIE SOCIALE  SOSYAL YASAM 


Le turc a conservé toute une série de formules employées dans les 
diverses circonstances de la vie ; et ce dans toutes les classes de la 
société. Toutefois, un certain nombre d'entre elles sont plus particu- 
lèrement employées par les classes populaires ou attachées aux tradi- 
tions. 

Ces formules n'ont malheureusement pas d'équivalents dans la plu- 
part des cas, car le français s'est appauvri dans ce domaine. On est 
donc obligé de traduire de manière très plate (bonjour, bonsoir, à 
bientôt, félicitations, etc.) les formules riches et expressives de la vie 
quotidienne turque. Nous avons toutefois essayé dans un premier 
temps de vous donner une formule équivalente employée en français, 
mais qui bien souvent ne correspond pas du tout au sens hittéral, puis 
nous vous avons indiqué ce dernier, et enfin le mot à mot (dans le 
lexique, c'est au mot-clé de la formule française qu'il faudra cher- 


cher). 


Naturellement, nous n'avons pas la prétention de vous fournir une 
liste exhaustive des formules usuelles de la vie courante. La sélection 
peut toujours vous paraitre arbitraire. Toutefois, nous avons essayé 
de rassembler celles qui vous seraient les plus utiles pour une visite 
initiale de la Turquie et une première approche du monde turc. 


> TITRES 


©O Monsieur, Madame bey, hanim 

Une coutume tout à fait caractéristique du turc consiste à faire sui- 
vre le prénoin d’une personne par bey, wonsieur, ou hanim, "”ae- 
motselle, madame (équivalents du don ou dofña qui précède le prénom 
en espagnol). Il s’agit d’une coutume très ancienne qui existait à 
l’époque où les Turcs n’avaient pas de noms de famille et qui s’est 
maintenue après l’adoption de ces derniers en 1934. En général, mais 
ce n’est pas une règle d'écriture très rigoureuse, on écrit bey et ha- 
nim sans inajuscule, lorsqu'on s’adresse à quelqu'un, et avec une 
majuscule, lorsqu'on mentionne une personne. 


Ahmet bey, nasilsin1z ? Comment allez-vous, Abmet 
Mais 
Ahmet Bey geldi. Ahmet | Bey] est arrivé 
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Il vaut mieux supprimer ces titres en français ou bien les conserver 
sous leur forme turque ; mais surtout ne pas les traduire. Car en 
français, "onsieur et madame suivis d’un prénom n’ont pas la même 
connotation et pourraient parfois prêter à de véritables faux-sens. 
Seul le titre de Mademorselle suivi d’un prénom correspond à peu près 
au turc, mais n'est plus guère usité. Ces titres étaient l’expression 
d’une marque de respect à une époque quasiment révolue, mais lors- 
qu’on les utilise aujourd’hui, ils peuvent prendre un sens péjoratif ou 
de moquerie. Alors que l'emploi de ces mots est toujours très vivant 
de nos jours en Turquie. 

Une femme peut utliser le mot bey pour parler de son mari, 
même en famille : 

Haluk Bey biraz sonra geliyor. 

[Monsieur] Flaluk va venir dans un moment (Haluk Monsieur un-peu 
aprés 1l-vient). 


Un mari dira également en parlant de sa femme avec affection et 
respect : 

Bizim hanim / Leylà Hanim bugün annesinin yaninda. 

Ma femme | [Madame] Leyl est aujourd'hui chez sa mère. 

(notre dame / Leylà Madame aujourd’hui mère-sa-gén. près-son- 


dans). 


Quand on s’adresse à toute personne qui a une fonction, un 
métier ou un titre, on peut faire suivre le nom exprimant son 
occupation du mot bey ou hanim : 


Müdür bey monsieur le Directeur 
Doktor bey {monsieur le] Docteur 
Noter bey maître (monsieur le Notaire) 
Avukat hanim maître (madame l’Avocate) 
Polis bey monsieur l'A gent 
Sofôr bey etc. 

oO Hoca 


On emploie Hocam, #»0n maître, lorsqu'on s’adresse à un maître 
d'école, à un professeur, ou encore à un écrivain, poëte, musicien 
ou artiste connu. 
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Le hoca était à l’origine l’autorité religieuse d’un village. Ce type de 
personnage a été rendu célèbre par les Histoires de Nasreddin Hoca 
( cf. infra Proverbes et dictons). 


O Sayin 
Lorsqu'on s'adresse à un personnage de haute fonction, on fait 
précéder son titre du mot Sayin, esimé, excellence, qui est un néolo- 
gisme forme à partir de saymak, compter, respecter. 


Sayin Müdür bey monsieur le Directeur 

Sayin Bakan monsieur le Ministre 

Sayin Basbakan monsieur le Premier Ministre 
Sayin Elcçi Son Excellence, monsieur l'Ambassadeur 
Sayin Orgeneral (mon) Général en chej] 


On emploie également Sayin lorsqu'on s’adresse à une assemblée 
de personnes : 


Sayin hanimlar, Sayin beyler Mesdarnes et messieurs 
Sayin dinleciler Chers auditeurs 
Sayin baylar Messieurs 
Muhterrem beyefendiler Messieurs (éminents) 
Muhterrem hanimefendiler Mesdames (éminentes) 
Degerli arkadaslarim Chers amis 

Degerli meslektaslarim Chers collègues 


On utilise enfin Sayin ou son abrégé Sn dans l'intitulé des adresses 
sur l'enveloppe des lettres (voir Courrier). 


oO  Teyze, amca, yenge. 

Dans la rue des T'urcs peuvent s'adresser à vous avec les termes 
familiers de teyze (tante : sœur de la mère), amca (oncle : frère du 
père), yenge (belle-sœur :femme du frère). 

Teyze, amca supposent que vous ayez un certain âge, yenge à peu 
près le même. Yenge exprime du respect de la part de l’homme vis-à- 
vis de son interlocutrice. 


} SALUTATIONS SELÂMLASMA 


Günaydin, Bonjour (jour lumineux) : se dit uniquement le 
matin de bonne heure. 
Dans la journée, le salut classique et noble est : 
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Merhaba ! Salut ! Bienvenue | (mot d'origine arabe). 


Ou encore : 

lyi günler signifie "bons jours" et s'emploie indifféremment pour 
Bonjour et Au revoir, Bonne journée. 

Îyi aksamlar. Bonso (bons soirs). 

Îyi geceler. Bonne nuit (bonnes nuits). 

On remarque que les souhaits s'expriment généralement au pluriel, 
nous le verrons à plusieurs reprises. 

Les personnes pieuses u#lisent aussi la salutation arabe classique : 

Selimünaleyküm Le salut soit sur for. 

Réponse : Ve aleyküm selâm. [Et] sur toi le salut. 


Lorsqu'on se quitte, on peut aussi employer la formule arabe, ré- 
servée aujourd'hui surtout aux personnes âgées ou pieuses : 

Allahaismarladik, 4: revorr 

(à Dieu nous vous avons recommandé). 

En guise d'adieu, on dit aussi : 

Hosça kal / kalin! este / restez joyeux. 

En réponse à un adieu, on dit à la personne qui s'en va : 

Güle güle (en riant, en riant [pars|), une formule typiquement tur- 
que, proche du chaïrete grec (réjouis-toi !). 


Après les salutations on s'informe de la santé de son interlocteur : 

Nasilsin / nasilsiniz ? Comment vas-tu /allez-vous ? 

Et l'on répond : 

Tesekkür ederim. Îyiyim. Ya siz nasilsiniz ? 

Mera. Je vars bien. Et vous, comment allez-vous ? 

(remerciement Je fais ; bon-je suis ; vous aussi comment-vous- 
êtes) 

Si l'on n'a pas vu la personne en question depuis un certain temps : 


Nerelerdesin ? OZ étais-tu donc ? (où-Pl.-dans-tu es) 
Ou encore : 
Ne âlemdesin/siniz ? Que deviens-tu/  devenez-vous ? (quel 


monde-dans-tu es/vous êtes). T'outnure familière. 
Sinon, on s'enquiert tout simplement des dernières nouvelles : 
Ne haber ? Quelles sont les nouvelles ? (quelle nouvelle). 
Ne var ne yok ? Quoi de neuf? (quoi 1l y a quoi il n'y a pas). 
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o Un dialogue familier 
Deux ménagères s’entretiennent chez l'épicier. Salutations agré- 
mentées de formules diverses faisant pour la plupart intervenir le 


nom d'Allah. Il s'agit ici, bien entendu, du langage farnier. : 


- Merhaba, Ayse hanim, nasilsiniz ? 

Bonjour, Ayse banim, vomment allez-vous ? 

- Allah'a sükür ! lyiyim, tesekkür ederim. Siz nasilsiniz, Gül 
hanim ? 

Dieu merct ! Je vas bien, merci ; Et vous comment allez-vous, Gül banim ? 

- Pek iyi degilim. Belim çok agriyor. 

Je ne vais pas très bien. J'ai très mal au dos. 

- Geçmis olsun. 

Prompt rétablissement (que cela soit [vite] passé). 

- Tesekkür ederim. Bütün evin camlarini temizlemeye basla- 
dim da. 

Je vous remercie. C'est que j'ai commencé à nettoyer toutes les vitres de la mat- 
son. 

- Allah kolaylik versin. 

Bon courage !(que Dieu faurlité vous donne Dieu vous vienne en aide |) 

- Yeni evlenen oglum da ik gün sonra gelecek. 

C'est que mon fils qui vient de se marier va venir dans deux jours. 

- Güzünüz aydin ! 

Quelle bonne nouvelle ! (que votre œil soit lumineux), 

- Allah'tan kocam da hastaneden dôndü. 

Heureusement aussi que mon mari est revenu de l'hôpital (Dieu-par que ma- 
ri-mon aussi hôpital-de il-est-revenu). 

-  Vah vah geçmis olsun, nesi vardi ? 


Ob là là ! [Que cela soit passé]. Qu'avait-il ? 


- Sapiÿin biri ona saldirmisti. 

Un fou l'a attaqué (fou-gén. un-son lui-à il-avait-attaqué). 

- Hay, Allah askina bôyle seyler olur mu ? 

Ah mon Dieu ! Est-ce possible une chose paralle ?, 

(Oh ! pour l'amour de Dieu, telles choses deviennent | ?]) 
- Evet. Biçak ile saldirmisti. 

Oui. I! l'a aftaqué avec un: couteau. 

- Allah kahretsin ! 

Que le diable l'emporte (que Dieu l'anéantisse) 

- Üstelik parasini da çalmisti. 
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Ef puis, 1l lui a volé aussi son argent. 

- Allah cezasini versin ! …… Biraz sonra size gelip yardim 
edeyim. 

Que Dieu le punisse ! Je vais venir dans un moment vous donner un coub de 
main. (Dieu punition-son-acc. qu'il donne ; un-peu après vous-à ve- 
nir aide que-je-fasse). 

- ÇCok memnun olurum. Ama size çok zahmet olacak. 

Merci infiniment ( très reconnaissante je-deviens). Mais cela va beaucoup 
vous déranger (pour vous beaucoup de dérangement sera). 

- Ask olsun. Haydi, Allahaismarladik. 

Je vous en prie, c'est normal (amour que soit). 4/ez, au revoir (à Dieu 

nous vous avons recommandé). 

- Güle güle. Gôrüsürüz. 

A4 revoir. À bientôt (en riant en riant, nous nous revoyons). 


> PRÉSENTATIONS TANISTIRMA 


Comme en France, on présente la personne la plus jeune ou de 
position inférieure à la plus respectable : 

Sizi / sizleri Ahmet Bey'le /müdür beyle tanishracagim. 

Je vais vous présenter à Ahmet Bey / à Monsieur le Directeur. 

(vous-acc. /vous-Pl.-acc. Ahmet bey/ directeur monsieur'avec Jje- 
vous-ferai-connaître). On emploie 1ic1 sizleri, s'il s'agit de plusieurs 
personnes ou bien d'une seule personne pour qui on emploie ce plu- 
riel de respect. 

Ou bien : 

Fatma hanim, sizinle Ahmet Bey'i tanistirayim. 

(Madame) Fatma, je vais vous présenter Abmet bey. (Fatma madame 
vous-gén.-avec Ahmet bey-acc. que-je-vous-fasse-connaître). 

On répond : 

Memnun oldum. Erchanté(e). (reconnaissant Je-suis-devenu). 

Lorsque l'on quitte la personne dont on vient de faire connaissance, 
on ne manque pas de lui affirmer que l'on est enchanté de l'avoir ren- 
contrée : 

Tanistigimiza memnun oldum. Enchanté(e) d'avoir fait votre connais- 
sance  (fait-de-faire-connaissance-réciproquement-notre-à reconnais- 
sant Je-suis-devenu). 
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> ÆEN VISITE ZIYARET 


Les maitres de maison accueillent l'arnivant en lui disant : 

Hos geldin ou Hos geldiniz ! Sos /soyez lejs] bienvenufs] (agréable 
tu-es-venu / vous-êtes-venufs]). 

On y répond invariablement par : 

Hos bulduk ! Très heureux de vous vorr ! (agréable nous-avons-trouvé 
[de vous voir|). 

Souvent l'hôte ajoute : 

Hos geldiniz. Sefalar getirdiniz. 

Bienvenue. Quel plaisir de vous voir ! (plaisir-PL vous avez apporté). 

Ou bien on dira d'un ton de réprobation affectueuse à quelqu'un 
qu'on n'a pas vu depuis longtemps : 

Sizi gôren cennetlik ! Mais quelle bonne surprise | (vous-acc. voyant 
paradis-digne-de). 


Si l'arrivant apporte un paquet, on se récrie pour la peine qu'il s'est 
donnée et on le remercie : 

Ne zahmet ettiniz ! Cok tesekkür ederim. 

Mais 21 ne fallait pas [vous donner cette peine]. Je vous remercte infent- 
ment (quelle peine vous avez faite ; beaucoup remerciement je fais). 

En principe, on n'ouvre pas les paquets mais on les pose avec pré- 
caution tels quels sur un meuble, sauf s'il s'agit de fleurs bien sur. Le 
paquet peut aussi être ouvert, si la famille qui vous accueille à adopté 
les coutumes occidentales. 


Dès la porte d'entrée, on vous invite à vous défaire de votre para- 
pluie, de votre chapeau et de votre manteau : 

Sôyle buyurun, semsiyenizi, mantonuzu, sapkanizi alayim. 

Entrez, je vous prie. Je vais prendre votre parapluie, votre manteau, vofre 
chapeau (ainsi veuillez je vous en prie ; parapluie-votre-acc. manteau- 
votre-acc. chapeau-votre-acc. que-je-prenne). 

Buyurun est l'impératif de buyurmak, ordonner, bien voulorr et 
s'emploie dans toutes sortes de circonstances pour dire : /fates cei on 
cela) je vous en prie. (voir plus loin). 


Et si vous êtes dans une famille de classe modeste, vous devrez 
immanquablement troquer vos bottes ou vos élégantes chaussures si 
soigneusement assorties à votre robe (pour vous Mesdames ! et les 
messieurs pourront exhiber leurs chaussettes à tige de la même cou- 
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leur que leur cravate...) contre des mules omnibus et fatiguées, avant 
de pénétrer dans le salon ou la pièce à vivre : 

Terlikleri buyurun. 

V’oa des pantoufles (pantoufle-Pl.-acc. veuillez). 

ou 

Size terlik vereyim. 

Je vais vous donner des pantoufles. 

(vous-à pantoufle que-je-vous-donne). 

Attention, ce ne sont pas des charentaises, mais des savates. Mais 
on est si chaudement accueilli que l'on oublie bien vite ce petit déplai- 
sir et si l'on séjourne en Turquie, cela devient même un réflexe de se 
déchausser soi-même et de prendre les savates ou mules que l'on 
vous tend ou qui se trouvent à l'entrée. 

Dans les familles de classe moyenne, selon le visiteur accueilli, on 
suit ou non la tradition orientale, alors que dans la haute société tout 
à fait européanisée, cette règle n'est pas de mise. 

En fait, cette coutume est tout à fait compréhensible, logique et 
hygiénique, si l'on considère qu'elle fut adoptée à une époque où les 
rues étaient particulièrement poussiéreuses ou boueuses et, d'autant 
plus, quand de précieux tapis ornaient la maison des hôtes. 


Une fois les invités (misafir-ler) installés au salon, on leur pro- 
pose un thé, un café ou un rafraichissement : 

Size ne 1kram edebilirim ? çay m1, kahve mi, yoksa soguk bir 
sey mi arzu edersiniz ? 

Que puis-je vous offrir ? Désirez-vous du thé, du café ou bien une boisson fraf- 
che ? (vous-à quoi offre je-peux-faire ; thé [ ?] café [ ?| ou froide une 
chose | ?| désir vous-faites). 

On se récrie : 

Tesekkür ederim. Aman hiç zahmet etmeyin. 

Merci. Maïs je ne voudrais pas vous déranger | ]e vous en prie, ne vous don- 
nez pas cetle peine (mais aucune peine ne faites). Aman équivaut à peu 
prés à /e vous en prie. 

Et la maîtresse de maison de se récrier à son tour : 

Zahmet olur mu ? 

Je vous en prie, cela ne me dérange pas du tout ! (peine c'est [ ?]) 

On vous offre alors un thé, presque toujours prêt dans les maisons 
turques, servi dans un petit verre galbé, que l'on remplit dès qu'il est 
vide et autant de fois que l'invité le désire ; 1l lui faut accepter d'en 
boire au moins deux ou trois. 
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Dans certaines maisons bourgeoises, on offrira une liqueur ac- 
compagnée d'une friandise avant de servit un véritable thé avec ga- 
teaux. 


On offre également du café, mais cette boisson est plus coûteuse 
que le thé, puisque le café est importé, alors que les bords de la Mer 
Noire sont couverts de plantations de the (celui de Rize étant le plus 
fameux). 

En même temps que le café turc, on apporte un grand verre d'eau 
que l'on boira en premier pour la simple raison que l'eau empêche les 
fines particules de poudre de café de se coller aux parois de l'estomac. 


Si l'on sert de la glace avec un verre d'eau, on en boit un demni- 
verre, avant et après avoir dégusté la glace, sans doute pour des rai- 
sons digestives également. 


Enfin ne pas oublier, pour montrer que l'on apprécie un gâteau - 
ou un mets si l'on est convié à un repas -, de féliciter la maîtresse de 
maison en disant : 

Çok güzel olmus. Elinize saglk. 

C'est délicieux. Féliatations | (très beau a-été ; man-votre-à santé). 

Ce à quoi elle répondra : 

Afivet olsun. Ce qui signifie littéralement santé /pour vous] que soit, 
c'est-à-dire que cela vous profite. Cette expression correspond aussi par- 
fois à notre bon appétit mais avec un emploi plus large. Par exemple, 
quand on arrive dans un lieu où sont en train de manger des person- 
nes, on emploie cette formule, que le repas soit déjà bien entamé ou 
terminé. Notons que santé est traduit dans ces expressions par deux 
termes distincts, l'un d'origine arabe, afiyet, et l'autre turc, saÿlik. 


Pendant une collation ou un repas, la maïîtresse de maison dit : 

Buyurun, an. Servez-vous, je vous en prie (veuillez, prenez). 

Il est souvent coutume que la maîtresse de maison serve les convi- 
ves. Elle dira alors poliment : 

Yemeÿginizi, ben mi koyayim, yoksa siz mi ahrsin1z ? 

V’oulez-vous que je vous serve ou bien vous servirez-vous vous-même ? 

(nourriture-votre-acc. moi [?] que-je-mette, ou-bien vous | ?] vous- 
prenez). 

L'invité répondra : 

Ben alirim. je væs me servir (moi je prends). 
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Ou bien : 
Siz koyarsaniz, memnun olurum. /e serais très content que vous me 
servtez (vous si vous mettez, reconnaissant Je serai). 


I] faut savoir qu'il est très difficile de refuser un plat. C'est impoli et 
injurieux pour la maitresse de maison qui aura passé des heures à 
préparer son repas et l'on risque de la peiner profondément. Pour se 
tirer d'affaire, on peut invoquer une quelconque indisposison ou bien 
une allergie au mets proposé : 

Kusura bakmayin, ben bunu yiyemem, . 

Ne m'en veuillez pas, je ne peux pas manger cela (faute-à ne-regardez- 
pas ; moi cela-acc. je-ne-peux-pas-manger). 

Bana dokunuyor. Bana yasak. Doktor bana yasak etti. 

Cela me fait mal (moi-à 1l-touche = rend malade). Cela m'est défendu. 
Le médecin me l'a interdit (médecin moi-à défense 1l-a-fait). 


Enfin, pour annoncer son intention prochaine de partir, on dira: 

Yavas yavas kalkayim /kalkalim. 

Je vais | nous allons bientôt devoir vous quitter (doucement doucement 
que-Je-me-lève/ que-nous-nous-levions). 


Une fois que l'on aura récupéré ses chaussures et sa dignité, on 
prendra congé de ses hôtes, après les avoir chaudement remerciés de 
leur accueil : 

CÇok tesekkür ederim. Allahaismarladik. 

Merci beaucoup. Au revoir. 

On vous répondra : 

Güle güle, yine buyurun. Bekleriz. 

A4 revoir. À très bientôt, j'espère. (en riant en riant ; de nouveau 
veuillez ; nous attendons). 

Vous direz : 

Hosça kalin. Gôrüsmek üzere. 

Mera. À bientôt (joyeusement restez, se voir pour — avec la perspec- 
tive de). 

Il faut noter que hosça kalin est dit par la personne qui part 
comme c'est le cas pour Allahaismarladik et que güle güle est dit 
par celui qui reste. 
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> BUYURUN e/ EFENDIM. 


O —>Buyurun > « buyrun » /e vous en prie …… 

Dans toutes les circonstances décrites, on emploie à tout propos 
buyurun (le plus souvent prononcé buyrun) : 

Buyurun oturunuz/ geciniz/ giriniz / aliniz, etc. 

Asseyez-vous/ passez] entrez | servez-vous, je vous prie. Le second verbe 
peut être omis et remplacé par un geste éloquent. 

N.B. La deuxième personne du pluriel de l’impératif est —-in ou — 
iniz, la première forme est la plus courante, la seconde n’est utilisée 
que dans le langage soutenu. 


Quelques exemples : 

Buyrun, paltonuz ve semsiyeniz burada. 

oct votre manteau et votre paraplute. 

Benimle m1 konusmak istiyorsunuz ? Buyurun, sizi dinliyo- 
rum. 

Vous voulez parler avec mot ; je vous en prie, je vous écoute. 

Alo ? Buyurunuz efendim. Ben Ayse. 

A6, out, je vous écoute. Je suis Ayse. 


O  Efendim 
Efendim s'emploie constamment dans le langage quotidien avec 
diverses significations selon les situations : #onsieur, madame, je vous 
écoute, OHt, j'arrive, pouvez-vous rébéler, etc. 


> FÉLICITATIONS TEBRIKLER 


Les formules de félicitations sont nombreuses et variées suivant les 
circonstances. En outre, pour chacun des principaux événements de 
la vie, de la naissance à la mort —, 1l existe des formules consacrées, 
imagées pour la plupart et puisant dans la vaste tradition rurale tur- 
que. 


o Bone nouvelle 1yi haber 
Pour une bonne nouvelle on dit : Gôzün aydin ! 
Sevgilinden mektup almissin. Gôzün aydin ! 
Tu as reçu une lettre de ton amoureux. Quel bonheur ! (amoureux-ton-de 
lettre tu-as-reçu- ; œ1l-ton lumineux). 


190 








Oglun mu geldi ? Güzün aydin ! 

Ton fils est arrivé | venu te voir ? Quelle joie ! (fils-ton [ ?] 1l-est-venu- ; 
œil-ton lumineux). 

Quand on annonce une bonne nouvelle, on peut commencer par 
lancer un joyeux müjde ! ou sükürler olsun !, Bonnet(s) nouvelle(s) ! 

Müjde ! Oglun geldi. 

Bonne nouvelle ! Ton fils est arrivé. 

Sanatseverlere müjdeler ! Sehrimizde yeni bir müze açihyor. 

Bonne nouvelle pour les amateurs d'art ! Un nouveau musée s'ouvre dans notre 
ville (art aimant-Pl.-à bonne-nouvelle-Pl. ; ville-notre-dans nouveau 
un musée s'ouvre). 

On pourra dire à quelqu'un : 

Size bir müjdem var. 

J'ai une bonne nouvelle à vous annoncer (vous-à une bonne nouvelle-ma 


il-y-a). 


Ou encore : 

Size çok iy1 bir haberim var, ama müjdemi isterim. 

J'ai une très bonne nouvelle pour vous, mais je veux ma récompense (vous- 
à/pour très bonne une nouvelle-ma 1il-y-a, mais récompense-ma-acc. 
Je-veux). 

Müjde à 1ic1 son sens originel. C'était le cadeau que l'on offrait au 
porteur de bonnes nouvelles. 

Müjde vermek signifie "annoncer une bonne nouvelle” et müjdelemek 
annoncer la bonne nouvelle de...” 

Bu sabah radyolar savasin sona erdigini müjdeledi. 

Ce matin, les radios ont annoncé (la bonne nouvelle de) /2 fin de la guerre 
(ce matin radio-Pl. guerre-gén. fin-à fait-d'atteindre-son-acc. ont- 
annoncé). Naturellement, on n'emploierait pas le verbe müjdelemek 
si l'on annonçait le début des hostilités. 

Ayse kocasina bir bebek bekledigini müjdeledi. 

Ayché a annoncé à son mar: qu'elle attendait un bébé (Âyse mari-son-à un 
bébé fait-d'attendre-son-acc. à annoncé). 


Un certain nombre de formules de félicitations font intervenir le 
nom d'Allah : 

K1zim bu sene doktoraya basladi.— Masallah, hayirh olsun ! 

Ma fille, cette année, a entrepris un doctorat — Ab, bravo ! Tous mes vœux 
de succès ! (fille-ma cette année doctorat-dir. elle-a-commence ; bravo, 
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fructueux qu'il-soit). Masallah est un terne arabe qui signifie littéra- 
lement “re que Dieu a voulu”. 

Yetmis yasinda misin1z? — Masallah, hiç gôstermiyorsunuz! 

V’ous avez soixante-dix ans ? Féluitations ! Vous ne Les faites pas du tout ! 

(soixante-dix an-son-dans [| ?]-vous êtes ; bravo ; aucunement 
vous-ne-montrez pas). 

Dôürt çocugunuz mu var ? —- Masallah, Allah bagislasin ! 

V’ous avez quatre enfants ? — Bravo, que Dieu vous les garde ! 

(quatre enfant-votre [?] 1l-y-a ; bravo, Dieu qu'il-[vous-les|-donne ; 
sous-entendu onlar1 size bagislasin). 


Bizim çocuklari nisanladik. — Hayirh olsun, Allah tamamina 
erdirsin ! 

Nous avons fiancé nos enfants. — Féhatations. Tous nos voeux de bonheur ! 

(nous-de enfant-Pl.-acc. nous-avons-fiancé ; fructueux que ce soit ; 
Dieu fin-son-à qu'il-fasse-parvenir = qu'il-les-conduise jusqu'à la fin 
/intégralité de leur vie). 


oO Réussite  basari 

Sinavda en yüksek notu sen almissin. Aferin / Bravo ! Tebrik 
ederim. 

C'est tot qui as obtenu la meilleure note à l'examen. Bravo, je te félicite. 

(examen-dans la-plus haute note-acc. toi tu as pris ; bravo, félicita- 
tions je-fais). 

Aferin peut aussi s'emiployer, comme en français, de manière iro- 
nique : 

Élbisene kahveyi düktün, aferin sana ! 

Tu as renversé le café sur ta robe. Bravo ! (robe-ta-à café-acc. tu-as- 
renversé, bravo toi-à). 


o Nouveau poste vyeniis, yeni gôrev 

Lorsqu'une personne vient d'être nommée à un nouveau poste, 
une nouvelle fonction (gôrev), on la félicitera en lui disant : 

Yeni gôrevinizde basarilar dilerim / dileriz. Hayirli olsun. 

Nous vous souhaitons le plein succès dans l'exercice de votre nouvelle fonction 
(nouvelle fonction-votre-dans succès-Pl. je souhaite/ nous souhai- 
tons; fructueux que ce soit). 

Ou plus simplement : 

Yeni gôreviniz hayirh / ugurlu olsun. 

Que votre nouvelle fonction soit bonne | heureuse. 
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©O Anniversaire yildünümü 
Dogum günün(üz) kutlu olsun ou Dogum yildônümün(üz) 
kutlu olsun. 
Joyeux anniversaire (naissance jour-son-ton/votre ou naissance anni- 
versaire-son-ton /votre heureux qu'il-soit). 


Nice yillara ! Longue ve ! 


oO  NouvelAn Yeni yil 

Îyi yillar / Îyi seneler. 

Bonne année (bonnes années). 

On emploie le pluriel, comme c'est le cas pour de nombreux sou- 
haits (iyi günler, bomjour ou iyi yolculuklar, bon voyage). 

Yeni y1lhin1z kutlu olsun. 

Que votre nouvelle année soit heureuse. 

Le terme kutlu, qui apparaît dans de nombreux souhaits, signifie 
heureux, béni. 

On emploiera aussi la formule utilisée pour tout type de fête : 

Bayraminiz kutlu olsun. 

Que votre fête soit bénie | heureuse. 


À ce propos, voir Bayramlar - /es fêtes -, dans le chapitre Culture 
turque. 


©O Anniversaires, commémoration d'événements 
viidünümü - olay / vaka 


Bu sene Cumhuriyetimizin 78. yldônümünü kutlayacagiz. 

Cette année, nous célèbrerons le 78 ème anniversaire de notre rébublique. 

Bankamizin 150. kurulus yildônümünü kutluyoruz. 

Nous fétons le 1 30ème anniversaire de la fondation de notre banque. 

Ou encore : 

Bu sene 20. evlilik yidônümümüzü (ou evliligimizin 20. yil- 
dünümuünü) kutlayacagiz. 

Celte année, nous féterons notre 20e anniversaire de mariage (le 20e anni- 
versaire de notre mariage). 


Dans presque toutes les circonstances évoquées, et d'autres en- 
core, 1l est coutume d'envoyer des couronnes de fleurs. Si l'on voit, 
par exemple, devant une galerie d'art des couronnes piquées sur des 
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supports, 1l ne faudra pas imaginer qu'il y a un deuil dans l'immeuble. 
Il s'agit seulement de fêter un nouveau vernissage. 


> EMPLOIS DE GÜLE GÜLE 


Cette expression qui s'emploie à l'adresse de la personne qui part, 
est également utilisée pour souhaiter que soit pleine de succès et de 
bonheur toute entreprise nouvelle. 

Pour une installation dans un nouvel appartement : 


Güle güle oturun. 

Bon emménagement| bonne installation (en riant en riant habitez). 

Pour l'acquisition d'un nouvel instrument : 

Yeni araban hayirli olsun. Güle güle kullan ! 

Félurtations pour ta nouvelle voiture ! littéralement : Que {a nouvelle voiture 
Le soit profitable. Unlise-la avec bonbeur (nouvelle voiture-ta profitable 
que-soit ; en-riant en-riant-utilise). 

On peut ainsi accoler güle güle à toutes sortes de verbes, suivant 
les circonstances. Nous en retrouverons des exemples un peu plus 
loin. 

Voyons maintenant les principaux événements de la vie : 


> NAISSANCE DOGUM 


Quand un enfant naît, on souhaite aux heureux parents d'élever 
leur enfant dans la Joie : 

Gôzünüz aydin, güle güle büyütün. 

Félicitations. Qu'il grandisse en sagesse où Nous vous soubaïtons beaucoup de 
bonheur (oeil-votre lumineux ; en-riant en-riant élevez{-le]). 

Ou bien, on souhaite à l'enfant de grandir entre ses deux parents, 
c'est-à-dire de ne jamais devenir orphelin : 

Anal: babal büyüsün. 

Qu'il grandisse entre son père et sa mère . 

(mère-muni de père-muni de qu'il grandisse). 

On offre souvent à l'enfant un boncuk, c'est-à-dire un œil bleu ‘en 
pâte de verre qui est suppose le protéger du mauvais sort. Les plus 
gros seront suspendus dans la chambre, les plus petits accrochés au 
berceau ou même aux langes. 

Cet œil protecteur peut d'ailleurs s'offrir à tout moment de la vie, 
pour une pendaison de crémaillère comme pour une installation dans 
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un nouveau bureau . À la campagne, :1l est parfois peint à très grande 
echelle sur les murs ou sur le dessus d'une citerne, par exemple. 


> CIRCONCISION SÛÜNNET 


La circoncision se pratique dans toutes les familles musulmanes - 
c'est-à-dire aujourd'hui la presque totalité de la population -, qu'elles 
soient pratiquantes ou non. 

S1 chez les Juifs, qui représentent une faible partie de la population, 
elle est pratiquée sur le nourrisson, chez les l'urcs, elle à lieu en gé- 
néral entre cinq et onze ans. Pour les petits garçons, c'est un acte très 
important qui les fait entrer théoriquement dans le monde des adul- 
tes, surtout chez lez ruraux. C'est aussi l'occasion d'une grande fête, 
qui va être très onéreuse pour la famille. C'est pourquoi on voit sou- 
vent deux frères d'ages très différents être circoncis le même jour. 

Les garçons revêtent un costume spécial pour la circonstance, avec 
cape colorée et couvre-chef à plumet. Ces petits garçons empanachés, 
crainäfs et radieux à la fois, sont une image courante de la vie turque. 

On invite alors parents et arms pour des festivités et les invités 
viennent féliciter le nouveau circoncis et sa famille en disant : 

Allah diger mürvetlerini de gôstersin. 

Que Dieu lus accorde de connaître les autres grandes étapes de sa vie . 

(Dieu autres fêtes-ses-acc. aussi qu'il montre). 

Mürvet est la forme courante que prend le mot d'origine arabe 
mürüvvet, qui dans son premier sens signifie générosité, munificence 
et par extension fête pour les divers grands événements de la vie, cir- 
concision, puis départ pour le service militaire, mariage, naissance 
d'un enfant (askerlik, servie mehitaire, evlilik, sarzage, baba olmak, éfre 
bère) etc. 

I] faut noter que la circoncision est une coutume religieuse qui n'est 
pas prescrite par le Coran, mais seulement dans les Hadith à l'imita- 
tion de la vie de Mahomet. 


>»  MARIAGEET NOCE EVLENME VE DÜGÜN 


Un jeune homme turc ne se marie en principe que lorsqu'il a les 
moyens de subvenir aux besoins d'une famille. Il est parfois fiancé 
trés longtemps : nisan, fançailles (cérémonie) - nisanhlk, /pérode des] 
françailles . Les parents des deux jeunes gens se font un point d'hon- 
neur - même s'ils ont des revenus très modestes -, de leur assurer lo- 
gement et mobilier. Ils épargnent également pendant des années pour 
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faire face aux frais de la noce. La plupart du temps, on loue une salle 
de mariage - dügün salonu, s4/on de noce -, en général sinistre, les pe- 
üts fours, le coca-cola et les liqueurs de mauvaise qualité étant com- 
pris dans le prix. Cela serre le cœur de penser que tous ces "ex- 
kôylü" (ex-villageois) qui auraient organisé une noce simple et cha- 
leureuse dans leur terre d'origine, sont réduits à se contenter de ces 
ertsatz de fête. 

Aux mariées, on dira : 

‘Hayirh olsun. Bir yastikta kocayin. 

Tous nos voeux de bonheur. Ef longue vie | Latt. : Que [votre union] soit 
heureuse ; vieillissez [la tête] sur un même oreiller (heureux que ce 
soit ; un [un seul] oreiller-sur vieillissez). 

Yastik, coussin, oraller, est un élément essentiel du mobilier cam- 
pagnard. Cette expression signifie donc mener une vie commune har- 
monieuse jusqu'à la fin de ses jours. 

Ou bien une autre formule, tres semblable : 

Mutlululdar dileriz. Allah bir yastikta kocatsin. 

Tous nos voeux de bonheur. Et longue vie commune | (bonheur-PL nous 
souhaitons ; Allah un [unique] oreiller-sur qu'il [vous] fasse vieillir). 


Les noces villageoises mériteraient un chapitre spécial, mais nous 
nous contenterons de quelques indications sur celles qui se font en 
ville parmi la classe rurale immigrée. 

Un notable vient unir officiellement les jeunes gens en présence de 
leurs parents et amis, puis 1l y a une réception. 

Au début de la réception, les jeunes mariés reçoivent les félicita- 
tions des invités qui, souvent, épinglent un billet tout neuf à la robe 
de la mariée : une manière originale de les aider à s'installer ou encore 
l'équivalent de manière moins discrète - mais bon enfant -, de nos 
listes de mariage (qui existent dans la classe européanisée de la socié- 
té). 


> CONDOLÉANCES BASSAGLIGI 


Bassagliÿi ve geçmis olsun dilekleri 
Dans les circonstances douloureuses de la vie, comme la maladie et 
la mort, on utilise également des formules consacrées : 


Oo Maladie  hastalik 
Quand une personne est malade ou éprouve une indisposition pas- 
sagère, on lui dit : 
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Geçmis olsun ! 
Prom pt rétablissement. Litt. Que cela soit passé. 


Cette formule s'emploie d'ailleurs dans toutes sortes d'autres cir- 
constances et de ce fait s'entend très fréquemment dans la conversa- 
tion quotidienne. On l'adressera aussi bien à un jeune qui vient de 
passer un examen (sinav) qu'à celui qui vient d'éprouver un grave 
ennui (stkint1). 

On peut dire encore à un malade, en faisant intervenir Allah une 
fois de plus : 

Allah hayirli sifalar versin ! ou Allah sifasin versin ! 

Nous vous souhaitons un prompt rétablissement (Allah profitable guéri- 
son-Pl./guérison-sa-Acc. qu'il-donne). 


O Mort ôlüm 

Pour annoncer le décès de quelqu'un, on emploie de préférence le 
verbe vefat etmek, déder, plus correct que ôlmek, our. 

Il existe de nombreuses formules utilisées pour cette triste circons- 
tance, les unes s'adressant à la famille du défunt, les autres au défunt 
lui-même : 

À la famille, on dira : 

Basin / Basiniz saÿ olsun. 

Toutes mes condoléances. (Va / votre tête saine qu'elle soit). 

On ne doit pas dire merci, mais : 

Dostlar sag olsun. 

Latt. : Que les amis soient sains. 

On peut souhaiter aussi à la famille du défunt de ne pas éprouver 
d'autres douleurs de ce genre : 

Allah baska aci1 gôstermesin. 

Litt. : Que Dieu ne [vous] montre pas d'autres douleurs (ac : peine, dou- 
leur). 

Ou bien encore on souhaite au malheureux parent que Dieu ne lui 
fasse pas oublier la douleur présente par une douleur encore plus 
éprouvante : 

Allah bu acty1 unutturmasin. 

Latt. : Que Dieu ne [vous] fasse pas oublier cette douleur (acay1 : accusatif). 

A l'adresse du défunt, on dira : 

Allah rahmet eylesin, nur içinde yatsin. ©%7/ repose en paix, dans 
la lumière [divine] (Allah miséricorde qu'il fasse, lumière intérieur-son- 
dans = à l'intérieur de qu'il soit couché/ qu'il repose). 
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Le verbe eylemek signifie faire, agir, exéruter et remplace de manière 
plus noble etmek. On le rencontre dans un certain nombre d'expres- 
sions. 


Rahmetli précède un nom pour traduire : # défunt, feu... 

Rahmetli Ahmet, # défunt Ahmet ; rahmetli kraliçe, /2 défunte reine ; 
rahmetli kocaniz, vofre défunt mar: ; rahmetli babam, fes mon père. 

De la même racine arabe, les mots merhum et merhume signi- 
fient aussi et dfunte et défunt s'emploient comme adjectifs ou noms. 


Autres formules à l'adresse du défunt : 

Mekäâni cennet olsun. 

Que sa [dernière] demeure soit un paradis. 

Onu üzleyecegiz, kalbimizde yasayacak. 

Nous le regreftterons ; il vivra dans notre cœur (lui-acc. regretterons ; 
cœur-notre-dans il-vivra). 

Et pour les non-musuimans (gayrimüslim), on dira tout simple- 
ment : 

Topraÿi1 bol olsun. 

Qne sa terre soit féconde (litt. abondante). 

Les parents et amis se réunissent dans la maison du défunt pour 
dire des prières à son intention. Ces prières, se font sept Jours après 
la mort du défunt, puis quarante-cinq jours plus tard, soit cinquante- 
deux après le décès ou bien on se contente de faire une seule réunion 
de prière (dua) au bout de quarante Jours. Dans ces deux cas, on dit 
que l’on récite [la prière] des quarante |jours| ou des cinquante-deux 
jours] : Kirki / elli ikisi okunuyor. 

Chaque fois, on lit la prière du mevlûäd, qui commémore la nais- 
sance de Mahomet. 
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VIE PRATIQUE  GÜNLÜK YASAM 


> RESTAURATION RESTORANLAR 


Aller au restaurant en Turquie est un véritable plaisir parce que, 
outre le goût du bien vivre et du bien manger, on y cultive à 
l'extrême celui de la convivialité. Il existe toutes sortes de catégories 
d'établissements où se restaurer, mais on peut les diviser en deux 
groupes principaux : ceux où l'on va pour se sustenter, c'est-à-dire 
prendre un repas rapide puis repartir au travail ou reprendre la route, 
et ceux où l'on vient passer un bon moment en joyeuse compagnie. 
Nous allons les passer en revue, du simple buffet au estaurant de 
qualité : 


o Buffet büfe 

Tout d'abord, celui qui veut grignoter quelque chose, à toute heure 
du jour, dès qu'il ressent des tiraillements d'estomac, peut trouver 
réconfort dans l'un de cette kyrielle de buffets qui parsèment la ville 
(kiosques ou petites boutiques). On y trouvera boissons fraiches (non 
alcoolisées), ayran (yaourt battu allongé d'eau), jus de fruit (meyve 
suyu) en bouteille ou jus d'orange pressé (portakal suyu) aussi bien 
que l'omniprésent Coca-Cola (Koka Kola) ; sandwiches variés (san- 
dôviç) servis chaud, et lahmacun (mince pâte garnie de tomates et 
de viande hachée). Certains buffets servent également du dôner ke- 
bap, / viande qui tourne (sur une broche verticale), -fines lamelles de 
boeuf ou de poulet (plus rare) placées dans un pide (pain rond et 
plat) avec de l'oignon - et parfois aussi quelques meze du type salade 
russe (rus salatasi), etc. À consommer debout ou à emporter... On 
peut également s'y approvisionner en mouchoirs de papier (mendil 
et cigarettes (sigara). 


Lütfen, bana bir kasarli sandôviç verir misiniz ? Çok sicak 
olmasin. 


S.V”.P., voulez-vous me donner un panini au [fromage] Rachar ? Pas trop 
chaud 


Acelem var. Biraz çabuk olsun lütfen. 
Je suis pressé. S.V”.P. Pouvez-vous faire vite, je vous prie ? 
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Dôner var mi ? Bir buçuk porsiyon verin. 

Ÿ a-t-1l du dôüner Rebab © Donnez-mot une portion et demie. 

Mümkünse, piyaz ofmasin. ou Piyaz istemiyorum. 

Si possible, sans oignon (oignon que-ne-soit-pas) / Je ne veux pas d'oignon. 

Bir sise su ve bir ayran istiyorum. 

Je voudrais une bouteille d'eau ef un ayran. 

Bir sise daha su istiyorum / rica ederim.- Tesekkür ederim. 

Je voudrais une autre bouteille d'eau | une autre bouteille d'eau, je vous prie. 
Mere. 

Bir paket sigara/mandil, ne kadar ? 

Un paquet de cigarettes] de mouchoirs en papier, c'est combien ? 

Ozür dilerim, Pen kalmadi. Bunu PNR 

Excusez-moi, je n'ai plus d'argent (argent-mon n'est pas resté). Je ne 
prendrai pas cela. 

Kaç para ? Borcum ne kadar ? 

C'est combien ? Combien vous dois-je (ma dette, combien) ? 


On pourra aussi acheter un sandwich à un gamin installé sur un 
trottoir avec son panier, ou encore prendre une limonade à un ven- 
deur ambulant. Les porteurs d'eau (saka) avec leur costume caracté- 
ristique, que l'on trouvait partout autrefois ont pramquement disparu. 
ou bien font partie aujourd'hui du folkore pour touristes. Ou encore, 
si vous êtes à Istanbul, sur les quais près du pont de Galata, laissez- 
vous tenter par une tranche de poisson frit glissée au milieu d'un 
demi-pain, que l'on prépare dans une barque cahotée par les flots. 
Impossible de mourir d'inanition à Istanbul quand on a quelques li- 
vres en poche ! 


o Kestaurants lokantalar 

À côté du mot lokanta, d’origine italienne, mais implanté en turc 
depuis longtemps, on emploie également le terme restoran, emprunt 
récent qui ne fait pas l’unanimité. Mais quand un Turc décide d'aller 
au restaurant, quel qu’il soit, 1l utilise le terme lokanta : Lokantaya 
gidelim ! A/ons au restaurant ! On dira également Îtalyan lokantasi, 
Çin lokantasi ou encore Hilton’un lokantasi. 

Cela dit, restoranlar désigne plutôt des établissements de style eu- 
ropéen, généralement plus onéreux. 

Il existe toutes sortes de lokanta mais le type le plus commun est 
un endroit où l’on peut manger frugalement ou copieusement, mais 
rapidement. On en trouve un grand nombre en ville, mais aussi au 
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bord des routes. On n'y boit pas de boissons alcoolisées, sauf dans 
quelques-uns d'entre eux où l'on sert de la bière (et sauf sur la route, 
parfois). Les divers plats proposés sont généralement exposés ce qui 
permet de choisir ce qui vous tente le plus : de la soupe, çorba (géné- 
ralement très bonne et servie avec un filet de citron ; nous vous re- 
commandons la soupe de lentilles, mercimek çorbasi, des hors- 
d'oeuvre divers, mezeler, des ragoûts aux pommes de terre, etli pa- 
tates, du r1z, pilav, des boulettes de viande, kôfte, puis en dessert du 
riz au lait, sütlaç, ou compote de fruits, komposto, etc. On y est 
servi très rondement, à tel point que si l'on se recule un peu sur sa 
chaise pour souffler un moment, le garçon vous retire votre assiette, 
méme si vous n'avez pas terminé : attention ! En général, on ne s'at- 
tarde pas à table - ce n'est pas interdit, mais incongru -, et si vous ne 
commandez rien de plus, on vous apporte l'addition accompagnée de 
cure-dents, ou bien le client paye en partant à la caisse située près de 
la porte. Certains lokanta servent des spécialités de viande (brochet- 
tes ou dôüner kebap accompagné de sauce au yaourt) et sont excel- 
lents, mais on ne boit que de l’ayran et autres boissons sans alcool. 
Ce ne sont pas en général - nous le répétons -, des lieux de conviviali- 
té. Pour cela, 1l faut aller dans certains types de lokanta, dans les éta- 
blissements dits restoran, dans une meyhane, taverne, ou un ocak- 
basi. 

On y retrouve bien sür des tables de toutes catégories, des plus 
modestes au plus réputées. Certains lokanta, spécialisés dans les plats 
de viande et de poisson (et, bahk lokantasi) , servent du vin (sarap) 
et du raki et sont très réputés. Ils font jeu égal avec les restoran. 


Attention, certains restaurants observent le ramadan et ne servent 
pas de boissons alcoolisées, içki, pendant cette période. Si vous êtes 
içkici (buveurs de vin ou raki) et que vous ne veuillez pas gâcher un 
bon repas, renseignez-vous au préalable. 

Là aussi les plats sont souvent exposés dans une vitrine réfrigérée, à 
l'entrée ou près des cuisines, ainsi que la viande, et, ou le poisson, 
balk, que vous pourrez commander grillés, 1Zgara, ou à la poêle, 
tava. Si vous êtes nombreux, vous pourrez demander une grande 
salade composée, karisik salata (crudités diverses, tomate, concom- 
bre et romaine bien croquante), qui sera placée au milieu de la table et 
dans laquelle on pourra piquer au cours du repas. On vous apportera 
les hors-d'oeuvre commandés ou bien, mieux encore, on vous pré- 
sentera sur un grand plateau un choix de mezeler souvent irrésisti- 
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bles ! Il sont d'ailleurs si variés, savoureux et copieux que l'on peut 
s'en contenter en guise de repas. Mais habituellement vient ensuite le 
plat de viande ou de poisson, celui-ci étant accompagné de roquette, 
roka, dont la saveur un peu apre se marie parfaitement avec la chair 
du poisson. On ne sert pas ensuite de fromage, celui-ci faisant partie 
des meze classiques (beyaz peynir /roage blarx, sorte de fetta). En 
fin de repas, on peut prendre un dessert, plus ou moins varié et raffi- 
né suivant la catégorie du restaurant : dans certains, on ne sert que du 
riz au lait ou une pâtisserie orientale appelée kadayif. Dans d'autres : 
crème brülée, pâtisserie, sorbet et parfois tavuk gôgsü, une spécialité 
à base de poitrine de poulet (délicieux). Mais le plus souvent on peut 
demander un plat de fruits rafraîchis : tranches de pomme, pêche, 
banane, morceaux de melon, cerises, etc., servis sur un lit de glace. 
Posé au milieu de la table à la place de la salade, on y pique avec sa 
fourchette, tout en devisant et en sirotant son verre de rak1 ou son 
café. 

Sur le plateau de meze (meze tepsisi), on trouve çinakop (petits 
poissons marinés), tarator et haydari (fromage blanc écrasé avec 
divers ingréchents et épices), sigara bôüregi, beyaz peynir, pathcan 
kizartmasi (aubergines grillées), patlican  salatasi (caviar 
d’aubergine), barbunya pilaki (salade de haricots rouges), kavun 
(melon). 


©O Taverne meyhane 

Les meyhane - mot persan signifiant #1450n du vin - sont des sortes 
de tavernes tenues jusqu'à une époque récente par des Grecs et des 
Arméniens. La chère est simple mais excellente, accompagnée de vin 
ou raki et l'ambiance y est joyeuse et enfumée. Les habitués de la 
maison chantent, jouent à la loterie et convient à boire à la bonne 
franquette les autres commensaux. Il est coutume de faire porter à 
une autre table du vin, du raki ou un plat qu'il serait malséant de re- 
fuser. Ces établissements qui se situaient - en ce qui concerne Istan- 
bul - à Beyoÿlu pour la plupart, à Kumkapi ou sur le Bosphore, ten- 
dent à disparaître. Hâtez-vous de profiter des dernières bribes de l'Ts- 
tanbul d'antan ! 


oO Autour d’un foyer  ocakbasi 
Un autre type d'établissement encore plus rare, presque réservé aux 
initiés, est l'ocakbasi, qui signifie littéralement /4x) bord du foyer. Une 
grande partie de la salle de ce type de restaurant est occupée par un 
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foyer en longueur couvert d'une hotte. Autour du foyer, une table de 
marbre à laquelle s'asseyent les clients. Au milieu d'eux, un cuisinier 
(que l'on appellera usta, maître, expert) officie, hache menu ail, persil, 
tomate et dispose sur le feu, à la demande, brochettes, côtelettes, 
cuisses de poulet, etc. 

C'est un lieu où aller en hiver se réchauffer les joues, l'estomac et le 
cœur. 

Citons également les établissements à spécialités : iskembeci, 
soupe de tripes, les kôfteci, boulettes de viande, kebapçi, viandes. 


©O Phrases utiles 


Kaç kisisiniz ? - Alt kisi. 

Combien de personnes êtes-vous ? —Six personnes. 

Buyrun. Burasi iyi mi ? - Hayir, kôsedeki masaya oturmak is- 
tiyoruz. 

[Par là] je vous prie. Le, c'est bien ? - Non,nous voudrions nous asseoir à la ta- 
ble qui est dans le corn. 

Su masay1 tercih ediyoruz. Mümkün mü, acaba ? 

Nous préférons cette table. Est-ce possible ? 

Menüyü verir misiniz ? 

Voulez-vous nous donner la carte ? 

Burada yemekte içki alabilir miyiz ? 

Lez,peut-on prendre des boissons alcoolisées avec le repas ? 

Îcki olarak ne var ? 

Qu'avez-vous comme vins et alcoois ? 

Bir büyük raki getirin ve bir sise su. Maden suyu / normal su 
olsun. 

Apportez-nous un grand rakt et une bouteille d'eau. De l'eau minérale | de 
l'eau plate (que ce soit), 

Hangi saraplar var ? Hangisi iyi ? Sisesi ne kadar ? 

Qu'avez-vous comme vins ? Lequel est le meilleur ? Combien coûte la (sa) bou- 
teille € 

Bir sise daha getirir misiniz ? Aynisi1 olsun. 

L'oulez-vous apporter une autre bouteille ? La même (que ce soit). 

Meze tepsisini getirir misiniz,lütfen. 

l'oulez-vous apporter le plateau de bors-d'oeuvre, je vous prie. 

Bu meze nedir ? - Rus salatasi. 

Ce bors-d'oeuvre, qu'est-ce que c'est ? - De la salade russe. 

Ne alirsiniz ? Que prendrez-vous £ 
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Et mi balik m1 alacaksiniz ? 

Prendrez-vous de la viande ou du poisson ? 

Lütfen, iki tane lüfer, bir tanesi iZgara, Übürü tava olsun. 

S.L”.P., deux loups,un gnllé et l'autre à la poële. 

Üc tane sis kebabi getirir misiniz ? 

Voulez-vous apporter trois brochettes de viande ? 

Tuzlugu / biberliÿi verir misiniz ? Saÿol / saÿolun. 

Voulez-vous me donner la salière | la poivrière ? Merci. 

Ekmek, lütfen. Ekmek rica ediyorum. 

Du pain, S.V”.P. 

Kôfte acil /yaÿh ohnasin. 

Que les brochettes ne soient pas piquantes | grasses. 

Sunu istemiyorum / sevmiyorum. 

Je ne veux bas de cela | je n'aime pas cela. 

Maalesef, bana dokunuyor. Baska bir sey var mi ? 

Malheureusement cela me fait mal. N'avez-vous pas autre chose ? 

Bu yemek çok güzel / çok lezzetli / nefis. Ismi ne ? Îçinde 
ne var ? 

Ce plat est très bon | très savoureux | déluieux. Quel est son nom ? Qu'y a-t- 
il dedans ? 

Bu yemek çok hosuma gitti. Elinize saglik. 

Ce plat m'a beaucoup plu. Féliuitations (santé à votre main). 

Tatl olarak ne var ? 

Qu'y a-t-il comme desserts ? 

Baska bir sey istiyor musunuz ? Baska bir arzunuz var mi ? 

V’oulez-vous autre chose ? Désirez-vous autre chose ? 

(autre désir-votre y-a-t-1l). 

Kahve mi, çay m1 içersiniz ? Kahve içer misiniz ? 

Prendrez-vous du thé ou du café ? Voulez-vous (buvez-vous) du café ? 

Nasil istiyorsunuz ? Sekerli, orta, veya sade mi ? - Orta ol- 
sun. 

Comment le voulez-vous ? Sucré, moyennement sucré ou sans sucre ? 

- Moyennement sucré (qu'il soit). 

Hesabi verir misiniz ? / Hesap lütfen ! 

Voulez-vous me donner l'addition ? | L'addition s.v.p. ! 

Viza Kartiyla ddeyebilir miyim acaba ? 

Puis-je payer avec la carte V'isa ? 

Lütfen, tuvalet nerede acaba ? 

S.L’P., où sont les toilettes ? 
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> HÔTEL OTEL 


En Turquie, on à le choix comme ailleurs entre toutes les catégories 
d'hôtels, depuis le plus modeste jusqu'aux mastodontes Hilton ou 
Sheraton. Mais 1l existe aussi les pensions (pansiyon) qui offrent des 
prix très intéressants aussi bien pour une nuit d'hébergement que 
pour une pension (tam pansiyon) ou demi-pension (yarim pan- 
siyon) de plusieurs Jours. L'ambiance y est généralement bon enfant 
et permet d'avoir des contacts à la fois avec les hôtes turcs et avec les 
autres locataires, turcs ou étrangers. Si l'on préfère rester sur son 
quant-à-soi, 1] vaut mieux, certes, aller dans un hôtel. 


lyi ve temiz bir otel nerede var ? 
Où y a-t-1l un bon hôtel, propre ? 


Il faut noter que temiz veut dire propre, mais aussi convenable. Ce 
terme s'emploie aussi pour les personnes. Temiz bir insan signifie 
"une personne tout à fait comme il faut, de confiance”. C'est un mot 
que l'on emploie beaucoup en turc. 


Îyi bir otel mi ? Yoksa ucuz otel mi itiyorsunuz ? 
V’oukz-vous un bon hôtel sinon un hotel bon marché ? 

.… Sokagÿinda / ... meydaninda iyi bir otel var. 

Dans la rue X [ sur la place X, il y a un bon hôtel 

Sehrin merkezinden çok uzak olmasin. 

Qu'il ne soit pas trop loin du centre de la ville. 

Sehrin merkezinden / denizden /otogardan çok uzak ol- 
mayan bir otel istiyorum. 

Je voudrais un hôtel qui ne soit pas trop loin du centre de la ville | de la mer/ 
de ia gare routière (ville-gén. centre-son-de / mer-de / gare routière-de 
tres loin n'étant-pas un hôtel je-veux). 

Hos geldiniz. - Hos bulduk. 

Bienvenue ! - Men. 

Îki gün ônce / bir hafta ônce bir oda ayirtmistim. 

J'ai réservé une chambre il y a deux jours | il y a une semaine. 

Îsminiz (nedir) ? Pasaportunuzu rica edebilir miyim ? 

Quel est votre nom £ Puis-je vous demander votre passeport ? 

Bu kaÿidi /fisi doldurabilir misiniz ? Buraya imza atiniz, lüt- 
fen. 

Voulez-vous remplir ce formulaire | cette fivhe £ Signez ia (ici-à signature 
Jetez), je vous prie. 
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Kaç kisilik bir oda ? - Ïki kisilik bir oda. 

Une chambre de combien de personnes ? - Une chambre de deux personnes. 
Banyolu bir oda m1 tercih edersiniz ? Yoksa duslu mu ? 
Préférez-vous une chambre avec salle de bain ou avec douche ? 

Sicak su var mi ? 

Y a-t-1l de l'eau chaude ? 

Televizyonlu /telefonlu bir oda istiyorum. 

Je veux une chambre avec télévision | avec téléphone. 


Bir oda istiyorum ; deniz tarafinda olsun. 

Je voudrais une chambre avec vue sur la mer (Qu'elle soit du côté de la 
mer). 

Oda-y-1 gôrebilir miyim ? Oda-y-a bakabilir miyim ? 

Puis-je voir la chambre ? (puis-je voir / puis-je regarder à la chambre). 

Kaç gece için ? 

Pour combien de nuits € 

Kaç gece / gün kalacaksin1z ? 

Combien de nuits | jours resterez-vous ? 

Fiyati ne ? Kahvalti dahil mi ? 

Quel en est le prix (son prix quoi ?) ? Le peñt déjeuner est-1l compris ? 

Bagajimi indirebilir misiniz ? 

Pouvez-vous descendre mes bagages ? 

Saat aluuya kadar / aksama kadar sizde birakabilir miyim ? 

Puis-je les laisser ii (chez vous) jusqu'à six beures | ce soir ? 

Sakincasi yok mu ? ÇCok memnun olurum. 

Cela ne pose pas de problèmes ? (dif ficulté-sa 1l-n'y-a-pas [ ?]) 


Je vous en serais très reconnatssant. 


> TRANSPORTS URBAINS  SEHIR TASITLARI 


Les autobus sont nombreux, mais peu confortables et souvent 
bondés. Il faut éviter les heures d'affluence. En revanche les taxis 
sont légion, peu onéreux, du moins pour la bourse d'un étranger. Il 
existe en outre un mode de transport très pratique, le dolmus, taxi 
collectif qui suit un trajet déterminé, avec un tarif dépendant de la 
longueur de la course et qui ne part de sa station qu'une fois rempli 
comme son nom l'indique. 

En ce qui concerne Istanbul, la ville s'est dotée depuis peu d'une 
sorte de métro, appelé h1zl1 tramvay (tramway express) et dont le 
réseau est en expansion. Et puis, dans cette immense agglomération 
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installée sur trois bras de mer il y a le vapur qui est un moyen de 
transport rapide, bon marché et de surcroît plein de charme. 


©O Apied yaya 

Nerede (var, bulunur)..…. ? OZ y al / où se trouve …. ? 

Nereye gitmek istiyorsunuz ? Où voulez-vous aller ? 

Nereden geliyorsunuz ? D'où venez-vous ? 

Dogru : fout droit ; saÿa : à droite ; sola : à gauche. 

PTT / istasyon / Atatürk meydani / Pasa oteli nerede ? 

Où est la poste | la gare | la place Atarürk | l'hôtel Pasa ? 

CÇok uzak m1 ? Est-ce loin ? 

Yürüyerek kaç dakika ? 

Combien de minutes |faut-1l] à pzed (en marchant) ? 

Oraya yaya gideceÿim. /e vars aller là-bas à pied 

Nasil gidecegim ? Corsment puis-je [y] aller ? (comment 1ira1-je ) 

Dogru yürüyün, kôprüden geçin, saÿa sapin, soldaki / sag- 
daki ilk / ikinci sokaktan sapin . 

ZUez (marchez) fout droif, fraversez le pont (passez par le pont), fournez 
à droite, [puis] prenez la première | deuxième rue à gauche | à droite. 


Sonra büyük binaya dogru gidin. Hemen, saÿda PTT”nin 

yanindaki Gül oteli var. 

Ensuite allez tout droit vers le grand bâtiment. À droite, juste à côté du bureau 
de poste, il'y a l'hôtel Gül 

Türk Sanatlars Müzesi nerede ? 

Saat kaçta açiliyor / kapa myor ? Girisi nerede ? 

Où se trouve le musée des Arts Turcs ? À quelle heure ouvre-t-1l] ferme-t-1l ? 

Où est l'entrée (son entrée) ? 

Otobüs duraÿi nerede ? 23 no.lu (numarali) otobüsün durag:i 

nerede ? 

Où est l'arrêt d'autobus ? Où est l'arrêt du 23 ? 

(23 numéro-avec autobus-gén. arrêt-son où-est) 

Hangi durakta inmek lazim / inmem lazim ? 

À quelle station faut-il descendre | dois-je descendre (mon fait de descen- 
dre est nécessaire) ? 

Bu otobüs nereye gidiyor ? Où va cet autobus ? 

Taksim Meydanina kadar / Taksim'e kadar gider mi ?/ gi- 
diyor mu ? 

Va-t-1l jusqu'à la place de Taksim | jusqu'à Taksim ? 
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Nereden geçiyor ? Taksim'den geçer mi ? Karakôy'e ugrar 
m1? 

Par où passe-t-1l ? Passe-t-1l par Taksim ? Passe-t-1l par Karakôy ? 

Bir bilet ne kadar ? Maalesef bozuk param yok. 

Cornbien coûte un billet ? Malheureusement, je n'ai pas de monnaie 

(casse argent-mon il-n'y-a-pas). 

Metro istasyonu nerede ? (metro h1zl1 tramvay) 

Où est la station de métro (de tramway-express) ? 

Dolmus duraÿi nerede ? OZ est la station de dolmus ? 

Beyazit'a giden dolmus duraÿi1 nerede ? 

Où est l'arrêt des dolmus pour Beyazrt (a Beyazit allant dolmus) ? 

Vapur iskelesi nerede ? 

Où est l'embarcadère ? (l'échelle des bateaux ; cf. les échelles du Levant) 

Bundan sonraki vapur / son vapur saat kaçta ? 

A quelle heure est le prochain bateau | le dernier bateau ? 

Besiktas'a uÿrar m1 ? Saat kaçta kalkiyor /variyor ? 

Est-ce qu'il s'arrête à Besiktas ? À quelle heure part-il | arrive-t-il ? 

Bu vapur nereye ugrar ? 

Où s'arrête ve bateau ? 

Kalkas / Varis. Départ | Arrivée. 

Bir jeton ne kadar ? 

Cornbien coûte ur: jeton £ 


O Taxi taksi 

Beni havalimanina gôtürün ! Havalimanina, lütfen ! 

Ermmenez-mot à l'aéroport ! A l'aéroport, s 1] vous plait. 

Saatiniz / taksimetreniz var m1 ? Peki. 

Avez-vous un compteur | un taximètre ? Bien. 

(Çok) acelem var /yok. 

Je suis (très) pressé] Je ne suis pas (très) pressé (très hâte-ma il-y-a). 

Lütfen deniz sahilinden / çevreyolundan geçelim/gidelim. 

S. 1. P. passons par le bord de mer | par le périphérique. 

Bagajim için ücret ne kadar ? Bir bavul, üç tane valizle, 1ki 
seyahat çantasi. 

Quel est le prix pour mes bagages ? Une malle, trois vases et deux sacs de 
vOya Le. 

Yolda bir bankaya ugrayabilir miy1z ? Para almam lazim. 

Est-ce qu'en chemin nous pouvons nous arrêter à une banque ? Je dois prendre 


de l'arpent. 


208 





oO Taxi collectif  dolmus 

Il ne part que lorsqu'il est plein (dolmus = rempli). 

Gara / Tren istasyonuna giden dolmuslar nereden kalkiyor ? 

D'où partent les dolmus qui vont à la gare ferroviaire (train gare-sa-à allant 
dolmus d'où 1ls-partent) ? 

Az ilerde, kôseden. 

Un peu plus loin, du coin [de la ruel. 

Büyük Meydan'a kadar kaç lira alir misin1z ? 

Jusqu'à la Grand'Place, combien prenez-vous ? 

Bu parayi sofôre iletebilir misiniz ? Bir / iki kisilik. Saÿolun. 

Pouvez-vous faire passer vet argent au chauffeur ? Pour une | deux per- 
sonne(s). Merc. 

Buyurun, paranizin üstü. 

V’orc votre monnate (argent-votre-gén. dessus-son). 

Sofür bey, beni o kôsede / burada indirir misiniz ? 

Monsieur le chauffeur, pouvez-vous me laisser (me faire descendre) à « coin 
de rue-là | ict ? 


Dans la plupart des autobus, on met en montant un billet dans une 
boîte transparente ; billet qu'on à acheté au préalable à un guichet 
prés des points de départ des bus. Dans certains autobus, plus rares, 1l 
arrive qu'on achète son billet sur place. On peut trouver des billets de 
bus un peu partout près des principaux arrêts, fournis par des ven- 
deurs à la sauvette “agréés”. 





O Autobus  otobüs 


Bilet gisesi nerede ? 

OZ est le guichet des ballets » 

Bir bilet / on bilet ne kadar ? 

Un billet | dix billets, c'est combien ? 

Biletinizi kutuya atiniz, lütfen. 

Mettez votre billet dans la boîte, S.V”.P. 

Düÿmeye basar misin1z. Ineceÿim. Saÿolun. 

Pouvez-vous appuyer sur (à) le bouton ? e vais descendre. Mercz. 

Inecek var ! Kapiy1 açar misiniz ? 

[l'y a des gens qui descendent (qui-va-descendre il-y-a). Voulez-vous ouvrir 
la porte ? 

Müsaade eder misiniz ? Geçecegim. 

Vous permeïtez (permission vous-faites) ? Je voudras passer (je vais 
passer). 
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AR NT RTE TL 


> VOYAGE YOLCULUK - SEYAHAT 


Il est extrêmement aisé de se déplacer en Turquie, car la voi- 
ture n'étant pas encore l'apanage de tout un chacun, il existe de nom- 
breux moyens de transports, ulasim araçlari, pour se rendre Jusque 
dans les localités les plus reculées. Les grandes villes possèdent un 
aéroport (havalimani). Le réseau ferroviaire (demiryollani) est assez 
peu développé et peu rapide, mais les trains sont confortables. Quand 
on en a le temps, traverser de long en large la Turquie en train st un 
vrai plaisir et une occasion de découverte permanente au cours des 
multiples arrêts dans les petites gares. 


O Avion uçak 

havayollar: : /es lignes aériennes - THY : Türk Hava Yollari 

havalimani / havaalani : aéroport (air-port-son) / aérodrome (air- 
terrain-son) 

havalanma / uçusa kalkma : décollage ; inis : aferrissage (descente) 

hostes : hôtesse de l'air; pilot : pilote ; kaptan pilot : commandant de 
bord 

uçak bileti : Uz//et d'avion - direkt uçus : v0/ rec! 

aktarmal uçus : vo/ avec changement [d'avion|. 

rezervasyon degistirmek / konfirme ettirmek / iptal etmek 

changer | confirmer | annuler sa réservation 

uçus numarasi : nurnéro de vol 

yabanc1 pasaport kontrolu : contrôle des passeports pour les étrangers 

asi : vaccinafion ; gümrük vergisi : {axe douanière (de douane) 

bagaj kayit yeri : enregistrement des bagages ; bagaj fazlasi : excédent 


de bagage 
binis karti : carte d'embarquement (de montée) 
giris/ çikis formu : Jorrnulaire d'entrée | de sortie du pays 
çikis kapisi : porte de sortie 
uçagÿa giris kapisi : porte d'embarquement 


sigara içilen / içilmeyen bir yer/ bôlüm 
un endroit | une section fumeur | non fumeur 
rôtar yapmak : avoir du retard 


Istanbul’a üc bilet istiyorum. Ücreti ne kadar ? 
Je vousdras trots billets pour Istanbul, cela fait combien. 
Lütfen, sigara içilmeyen bôlümden olsun. 

S 4l vous plait [que ce soit] ex classe non-fumeurs. 
Kemerlerinizi baglayiniz ! A#achez vos ceintures ! 
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Cankurtaran yelekleri koltuklarin altindadir. 
Les gilets de sauve tage sont sous les sièges (fauteuils). 


©O Train tren 
Tren istasyonu / tren gari nerede ? 
Où est la gare ferroviaire ? 
Ankara'ya, günde kaç tren var ? 
Combien y a-t-1l de trains par jour pour Ankara ? 


Ankara'ya kaç saatte gidilir ? 
En combien d'heures va-t-on à An£kara ? 


Gece treni var m1 ? Gündüz yolculugunu tercih ediyorum. 

Ÿ a-l-1l un train de nuit ? Je préfère voyager de jour (le voyage de jour). 

Tren saat kaçta kalkiyor ? Îzmir'e saat kaçta variyor ? 

A quelle beure part le train ? À quelle heure arrive-t-11 à Igrnir ? 

Tren rôtar yapti. 

Le train a du retard 

Van'a giden tren Erzurum'dan geçer mi ? 

Est-ce que le train qui va à V'an passe par s'arrête à Erçurum ? 

Istanbul'a bir bilet / iki bilet istiyorum. Birinci mevki / ikinci 
sinif. Ne kadar ? 

Je voudrais un billet | deux billets pour Istanbul. Première / deuxième classe. 
C'est combien 

Hangi perondan kalkiyor ? 

De quel quai part-il ? 

Cok bagajim var. Bir hamala/yük tasiyiciya ihtiyacim var. 

J'a beaucout de bagages. J'ai besoin d'un porteur (un porteur-à besoin- 
mon 1l-y-a ; 1htivag, ihtiyaci : besoin). 

Kontrolôr nerede ? Yatakh bir bilet istiyorum. 

Où est le contrôleur ? Je voudrais un billet avec couchefte. 

Îvi yolculuklar. Güle güle git, güle güle gel ! 


Bon voyage ! Pars heureux, reviens heureux ! 


N.B. Bien distinguer saat kaçta ? à quelle heure ? et kaç saatte ? 
en combien d'heures. 


O Autocar  otobüs 
L'autocar (otobüs) est le moyen de transport le plus développé. 
Chaque ville possède sa gare routière (otogar), située pour les unes 
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en plein centre et pour les plus importantes dans des quartiers excen- 
trés, mais toujours aisément accessibles. C'est un lieu où règne encore 
cette effervescence du vrai voyage, avec les cris des porteurs, les colis 
de tout acabit, les attentes de familles entières avec le yorgan (cour- 
tepointe) et le gros thermos d'eau fraîche, les enseignes lumineuses 
des diverses compagnies et leurs rabatteurs, les vendeurs ambulants et 
les badauds. Ce sont des lieux d'exotisme animés et chaleureux, qui 
malheureusement tendent dans les grandes villes à devenir aseptisés 
et glacés. En chemin, l'autocar s'arrête maintes fois, sauf s'il est eks- 
pres, dans de grandes stations-service où tout est prévu pour accueil- 
Lr les voyageurs de plusieurs autocars à la fois : un immense lokanta- 
cantine, plus ou moins bon et sans charme, des magasins d'alimenta- 
tion et de spécialités régionales et aussi de souvenirs (on peut y ap- 
provisionner son musée des horreurs), des toilettes repérables aux 
files d'attente, hommes et femmes (erkekler - kadinlar), des télé- 
phones et une mini-mosquée (mescit). Une grande animation ÿ règne 
de jour comine de nuit et vous immerge pour quelques heures dans la 
vie turque. Dans l'autocar, le chauffeur est le maître à bord. C'est le 
capitaine, kaptan, et on s'adresse à lui en disant Kaptan bey. Son 
adjoint est sunple cominis ou chauffeur-adjoint, mais il est à la fois 
mécano, bagagiste, rabatteur de voyageurs en route et enfin steward. 
Dès que l'autocar a démarré, ce dernier vous verse sur les mains de 
l'eau de cologne que l'on se passe sur la figure. L'autocar entier em- 
baume. Le steward vous sert également thé, café ou limonade avec 
des biscuits et à tout moment on peut demander de l'eau. Chaque 
compagnie se surpasse en prévenances à l'égard du client. 

À la descente du car, des minibus feront le relais pour accéder aux 
petites localités des environs. Ces minibus fonctionnent comme des 
dolmus et, comme eux, sont d'une grande souplesse d'utilisation. On 
peut demander à descendre en tout point du trajet, hors des arrêts 
habituels. 


Otogar nerede ? Buralarda, bilet satis bürosu var mi ? 

Où est la gare routière ? Ÿ a-t-il un bureau de vente de billets |d'autocars| 
près d'üi ? Dans les grandes villes, 1l y a plusieurs bureaux de vente, en 
dehors de la gare routière. 

Bana hangi otobüs sirketini tavsiye edersiniz ? 

Quelle compagnie d'autocars me recommandez-vous (moi-à quelle autobus 
compagnie-sa-acc. recommandation vous-faites) ? 

Antalya'ya otobüs direk mi gider ? 
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Est-ce que l'autocar va directement à/ est-il direct pour Antalya ? 
Otobüs saat kaçta kalkayor / varniyor ? 
A quelle heure part | arrive l'autocar ? 
Gece otobüsü var mi * 
Ÿ a-t-1l un autobus de nuit ? 
Bir bilet istiyorum. 
Je voudrais un biller. 
Hangi gün için ? Bugün mü ? Yarin m1 ? Saat kaçta ? 
Pour quel jour ? Aujourd'hui ? Demarn ? À quelle heure ? 
Hangi yeri tercih edersiniz ? Cam tarafi m1, koridor tarafi mi ? 
Quelle place préférez-vous ? Côté fenêtre ou côté couloir ? 
Onde /arkada oturmak istiyorum. 
Je voudrais m'asseoir à l'avant | à l'arrière. 
Gece otobüsünde iki yer ayirtmak istiyorum. Arka tarafta / 
arkalardan olsun, lütfen ! 
Je voudrais réserver deux places dans l'autocar de nuit. À l'arrière, s'il vous 
plait ! 
Otogara / Sehir merkezine servis var mi ? 
Ÿa-t-2l un service [de minibus] pour la gare routière | pour le centre-ville ? 
Yarim saat yemek molasi. 
Une pause d'une demi-heure pour se restaurer (demi heure repas arrêt- 
son). 
Çaylar sirketten. 
Le thé {est offert] par la compagnie [d'autocars|. 
Biletiniz lütfen. 
V’otre ballet, S.V”.P. 
Yolunuz açik olsun. 
Bon voyage | (que votre voyage soit ouvert = sans problèmes). 
Bagajiniz1 emanete teslim ediniz. 
Laissez (remettez/confiez) vos bagages à la consigne. 
(bagaj : #agages - emanet : consigne) 





oO Voiture araba 
Le réseau rou%er, karayollan, est assez bon dans l'ensemble, mais 


manque d'autoroutes pour les amateurs de moyennes. On dispose 
ainsi de plus de sérénité pour profiter pleinement des paysages 
anatoliens et l'on n'hésite moins à s'arrêter pour visiter un 
caravansérail écroulé, un turbé (türbe : tombeau cylindrique à toit 
conique), pour acheter des fruits ou du melon à des paysans ou 
encore pour se restaurer sous la treille, çardak, d'un petit lokanta du 
bord de route. 
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Bu yol Ankara'ya gider mi ? 

Est-ce que cefte route va à Ankara ? | 

Side'ye gitmek için hangi yol iyi ? Side'ye hangi yoldan git- 
mem lazim ? 

Quelle route faut-il prendre pour aller à Sidé ? 

(quelle route est bonne /par quelle route dois-je aller). | 

Nereden dônmem lazim ? 1 

Ox dois-je bifurquer (d'où mon-fait-de-tourner nécessaire) ? 

Adapazari'na kaç kilometre var / kaldi ? 

Cornbien de kilornètres y u-t-1l] reste-t-il pour Adapazart ? 

Kaç saatte gidilir ? Cosbien d'heures faut-il pour y aller ? 

(en combien d'heures [y] va-t-on) 

Ehliyet ve ruhsat, lütfen. Sigorta. 

Votre permis et votre carte grise, S.V’.P. L'assurance. 

Tamirci / benzin istasyonu nerede var ? 

Où y a-t-il un garage, une station-service| une pompe à essence ? 

Benzin / süper / motorin / gazol ful doldurun lütfen. 

Faites-mot le plein d'essence | de super | de mélange deux-temps | de gazole, 
S. 1”. P. 

Yirmi litre süper, lütfen. 

l’engt litres de super, S.V”.P. 

Isiklar yanmiyor. Isiklar: kontrol edebilir misiniz ? 

Les lumières ne marchent pas (ne brülent pas). Pouvez-vous contrôler 
l'éclairage ? 

Bir ariza var. Arabam arizalandi. 

I! y a une panne. |e suis en panne. Ma voiture est en panne. 

Lastik patladi. Tamir edebilir misiniz ? 

Le pneu est crevé (a éclaté). Pouvez-vous le réparer ? 

Lastikleri degistirebilir misiniz ? 

Pouvez-vous chan ger les pneus £ 

Bozuk / kaygan yol. Yol yapimi. 

Route en mauvais état | glissante. Travaux de réfection de la route. | 

Bir kaza oldu. Dôürt ülü /yarah var. Îki kisi yaralandi. | 

Un accident est survenu. I] y a quatre morts | blessés. Deux personnes ont été 
blessées. 

Îlk yardim. Yardim ! 1 

Prermiers secours. À l'aide, au secours. | 

Yardima ihtiyacim var. Bana yardim edebilir misiniz ? 

J'a besoin d'aide (à aide). Pouvez-vous m'aider ? 
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oO Sipnalisation routière 





Dikkat Attention 
Yavas Ra/entir (lentement) 
Azami h17 Vitesse hmitée 
Ôlüm tehlikesi Danger de mort 
Yasak bôlge Zone interdire 
Askeri bôülge Zone mulifaire 
Düsük banket Auotement non stabilisé 
Park yapilmaz. Interdit de stationner 
(garer ne -peut -pas-se-faire). 
DUR / STOP. Stop (dur arrête : de durmak.) 
Yasak. Interdit 
Tek yônlü Sens interdit ([voie] à sens unique) 


À l'entrée des villes, on rencontre des panneaux indiquant le nom 
de la ville, s'il s'agit d'une préfécture, il simini, le nombre d'habitants, 
nüfus, et l'altitude, rakim. 


oO Douane gümrük 
Pasaport lütfen. Nüfus kagidi. 
[Votre] passeport, S.V”.P. Votre carte d'identité. 
Valizlerinizi açar misin1z ? Kontrol edecegim. 
Voulez-vous ouvrir vos valises ? Je vais les contrôler. 
Deklare edecek bir seyiniz var m1? - Hiç bir sey yok. 
Avez-vous quelque chose à déclarer ? KRzen [à déclarer]. 


Giris / çikis damgasi. Tampon d'entrée | de sortie. 


> COMMISSARIAT DE POLICE  KARAKOL 


Il existe à Istanbul un bureau de police pour les étrangers où l'on 
parle une langue étrangère : T'urizm Polisi. Mais il vaut mieux tenter 
de s’expliquer en turc : 


Çantam / fotograf makinam çalhndi. Bildirimde bulunmak is- 
tiyorum. 

Je voudrais déclarer le vol d'un sac | d'un appareil photo . 

(mon sac, mon appareil photographique a été volé ; déclaration- | 
dans me trouver je veux). | 

Pasaportumu / bir valizimi kaybettim. Bildirimde bulunmak | 
istiyorum. 
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Je voudrais déclarer la perte de mon passeport | d'une valise. 

(j'ai perdu mon passeport / une valise à moi; je voudrais faire une 
déclaration) | 

Sokakta saldiriya uÿradim. Saldirgan tarif edebilirim. 

On m'a agressé dans la rue. Îe peux décrire mon agresseur. 

(rue-dans attaque-à j'ai-subi agresseur-acc. description je-peux-faire) 

Çantami elimden çekerek ahp kaçtilar. 

On n'a arraché mon sac (sac-mon-acc. main-ma-de en-tirant prendre- 
gér. ils-se-sont-enfuis). 

Biri cüzdanimi çalmaya kalkisti. 

On a voulu me voler mon portefemlle (un-son=un type portefeuille-mon- 
acc. voler-à a-essayé). 

Bu olay Taksim Meydan'inda gecti / oldu. 

Cela (cet incident) s'est passé sur la place de Taksir. 

Radyomu çalmak için arabamin camam larmislar. 

On a cassé (is ont cassé) /a vitre de na voiture pour voler ma radio. 

Sikayette bulunmak istiyorum. 

Je veux porter plainte. 

Arabamda kagitlarim çalindi. Ne yapmalhiyim ? 

On a volé mes papiers dans ma voiture. Que dois-je faire ? 

Konsoloslugumuza telefon etmek istiyorum. 

Je voudrais téléphoner à mon (notre) consular. 

Bir avukat istiyorum. /e voudrais un avocat. 


> BANQUE BANKA 


La multitude de banques qui parsèment les villes fera votre éton- 
nement. Pas de difficulté donc pour changer de l'argent ou effectuer 
diverses opérations bancaires. On peut trouver également des distri- 
buteurs automatiques dans toutes les villes et changer de l'argent dans 
les grands hôtels. Les taux de change sont affichés dans les banques 
et figurent dans les quotidiens sous la rubrique merkez bankasi dü- 
viz kurlari (cours des devises [émanant] 4e la banque centrale). 


Bir banka / kambiyo servisi /bir otomatik para gisesi ariyo- 
rum. Nerede var ? 

Je cherche une banque | un bureau de change | un dstributeur \de billets] 
automatique. Où y en a-t-il ? 

Kambiyo servisi : Change -  dviz bürosu : bureau de change 

dôviz bozdurmak changer des devises 
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Türk lirasi / Fransiz frangi1 / Amerikan dolan bozdurmak is- 
tiyorum. 

Je voudrais changer des livres turques, des francs français, des dollars améri- 
Cains. 


nakit guide, espèces ; banknot bi//et de banque ; çek chèque 


seyahat çeki chèque de voyage ; kredi kartt carte de crédit 
Bozuk para istiyorum. Je voudras de la monnare. 

Îste makbuz. Voilà un reçu. 

imza signature 

imzalamak signer 


Lütfen, buray1 imzalayiniz. Szgnez 1er, S.V”.P. 


> ACHATS ALIS VERIS 


Buna bakabilir miyim ? Bunu gôsterir misiniz ? 

Est-ce que je peux regarder cela (cela-à) ? Voulez-vous me montrer celur-ci ? 

Bu hali ne kadar/ kaça ? Bu tabaklar ne kadar ? Tanesi kaça? 

Combien coûte ce tapis ? Ces asstettes, combien coûtent-elles ? C'est combien la 
pièce (unité-son) ? 

Bunun fiyati ne kadar ? Metrekaresi kaça ? 

Quel en est le prix ? Au mètre carré £ 


Elma Des pommes (pomme) : 
Kilosu ne kadar ? Combien le kilo (kilo-son) ? 
Cok para très cher (beaucoup d'argent). 
CÇok pahali : rès cher. CÇok ucuz : frès bon marche. 


Daha ucuz bir sey istiyorum. 

Je voudrais quelque chose de meslleur marché, moins cher. 
Daha büyük / küçük istiyorum. 

Je voudrais plus grand | plus petit. 


Bu kumasi gôrebilir miyim ? Metresi kaça ? 

Puis-je voir ce tissu ? C'est combien le mètre ? 

Eni ne kadar ? Baska renk olarak ne var ? 

L/ est en quelle largeur (sa largeur combien) ? Qu'y a-t-1l comme autres couleurs 
(autre couleur en-tant-que qu'y a-t-1l) ? 

yün Zzne; yünlü kumas #%554 en laine; pamuk coton ; ipek soze 
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Olgçülerimi vereceÿim. Bir pantalon /bir elbise diktirmek 
istiyorum. 

Je vais vous donner mes mesures. Je voudrais faire faire (faire coudre) #» 
pantalon, une robe. 

Bir yorgan istiyorum. Pamuÿun en iyisi olsun. Olçüleri sun- 
lar. 

Je voudras un yorgan. |Fait] avec le merlleur coton (coton le meilleur-son 
qu'il-soit). loc les mesures (mesure-Pl-ses celles-ci) 

Bedeniniz kaç ? Quelle est votre taille ? 

Daha küçügü /büyügü yok mu ? 

Je voudrais plus petit | pius grand (plus grand/petit-son). 

Kaç numara (ayakkabi) giyiyorsunuz ? 

Du combien chaussez-vous ? 

(giymek : porter vêtements on chaussures). 

Ayakkab:i numaraniz kaç ? 

Quelle est votre pornture (de chaussures) ? 

Kaç beden giyiyorsunuz ? Bu benim bedenim degil. 

Quelle est votre taille ? Ce n'est pas ra taille. 

Bunun bir beden büyügünü / küçügünü istiyorum. 

Je voudrais une taille au-dessus | en dessous (celui-ci-gén. plus 
grand/petit-son). 


Kaça satiyorsunuz ? 

A combien le faites-vous | combien le vendez-vous) ? 

Daha ucuz verebilir misiniz ? 

Pouvez-vous me le faire moins cher © 

Biraz indirim yapabilir misiniz ? Pouvez-vous me fasre une petite (un 
peu) réduction ? 

Burada pazarhik yok ! 

lo, on ne marchande pas ! 

Peki. Bunu istiyorum. Yarin dünüp alacagim. 

Très bien. |e voudras celur-ce. ]e reviendrai le prendre demain (demain reve- 
nant Je- prendrai). 

N.B. almak a les deux sens de prendre et acheter. 

Su anda yanimda yeteri para yok/nakit yok. 

Pour le moment, je n'ai pas suffisamment d'argent | hquide sur moi (à mon 


cÔté). 


Chez un commerçant que vous connaissez bien l'épicier, un l- 
braire, etc. -, vous pouvez lui dire Yazar misiniz ? Voulez-vous l'ins- 
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rire [ma dette] ? Mais on voit souvent affiche dans les magasins 
l'avertissement suivant : Veresiye yok qui correspond à "la maison ne 
fait pas de crédit” ( pas de "on va donner”). 

(Allah) bereket versin : Que Dieu [vous] donne l'abondance ! dit le 
vendeur en frottant sur sa barbe le billet que vous venez de lui don- 
ner, lorsqu'il s'agit de sa première vente de la journée. Ceci, unique- 
ment au bazar ou chez les artisans. On répondra : Bereketini gü- 
rün ! l’oyez [aussi] son abondance ! 


> SANTÉ SAGLIK 


En Turquie, on trouve des médecins et des hôpitaux partout, mais 
pas toujours d'égale qualité. À Istanbul, nous vous recommandons 
Alman Hastanesi, l'ancien hôpital allemand qui est central - près de 
Taksim -, et très bien équipé. On peut se rendre chaque jour aux 
consultasons de médecins généralistes et spécialistes qui connaissent 
en général plusieurs langues étrangères, allemand, anglais Sinon, 
pour trouver près de votre lieu de séjour un bon hôpital ou un méde- 
cin parlant français ou anglais, 1l faut se renseigner soit auprès de vo- 
tre hotel, soit à l'office du tourisme. 


Îyi degilim. Rahatsizim. 

Je ne me sens pas bien (aise-sans-je-suis = je ne suis pas bien). 
Rahatsizim. Hastayim. 

Je suis malade. 

Doktor çagirmak (çagirmam) lazim. 

[/ (ne) faut appeler un médecin. 

Doktora gitmek istiyorum. 

Je voudrais aller voir un docteur. 

En yakin hastane nerede ? 

Où se trouve l'hôpital le plus proche ? 


Î1k yardim. 

Secours d'urgence (premiers secours). 

Doktor Filan'in muayenehanesi nerede ? 

Où est le cabinet de consultation du Dr Untel ? 

Doktor Filan'in muayenesi ne zaman ? 

Quand est la consultation du Dr Untel ? 

Sikayetiniz nedir ? 

Qu'est-ce qui ne va pas ?[ Où avez-vous mal ? | De quoi souffrez-vous ? 
(votre plainte quelle est-elle ?) 
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Midem bulaniyor 

J'æ mal au cœur (mon estomac est troublé). 
Bas-im / karn-im /mide-m agriyor. 

J'ai mal à la tête | au ventre| à l'estomar. 

Ayaÿ-im / kol-um/ bel-im/ dis-im aÿryor. 
J'ai mal aux pieds/ au bras /aux reins/ aux dents. 

(ma tête me fait mal, rmes pieds me font mal, etc.) 


Îshal oldum. 

J'a la diarrhée ([avec] diarrhée je suis devenu). 
Kab1z oldum. Je suis constipé. 
Kustum. j'a vomi. 

Atesim var. J'a de la fièvre. 
Nezleyim. Je sues enrhurre. 


Geçen sene kalp krizi geçirdim. 

J'ai eu une crise cardiaque l'année dernière. 

Kalp hastasiyim. Je suis cardiaque. 

Bu ilaçlari kullaniyorum. Je prends ces médicaments . 

Îki sene evvel tetanoz asisi oldum. 

J'ai été vacciné contre le tétanos il y a deux ans . 

(tétanos vaccination-sA1 J'ai- été). 

Kolumu kirdim. 

Je re suis cassé le bras (j'ai cassé mon bras). 

Rôntgen çektirmeniz lazim. 

L/ faut que vous passiez une radto. 

Îÿne yapmak lazim. 

I/ faut jaire une piqñre. 

Îdrar / kan tahlili yaptirmak se faire faire une analyse d'urine / de 
sang. 

Emar çektirmek : passer un scanner. 

Ültrasona girmek : fire un Dôper. 

(Nôbetçi) eczane nerede ? 

Ox est la pharmacte (de garde) ? 

Recçete l'ordonnance. Hap comprimé, pilule. 

Her gün bundan (bu haplardan) birer/ ikiser / üçer tane ahi- 
n1z. Prenez-en un/ deux trois par jour. 





RE em > tn 


Acil servis  Urvencer. 
> AVIS PUBLICS | 
Girig / Cilas Entrée /Sortie | 
Acil çtkas Îssue de secours 
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Îtiniz / Çekiniz 
Acçik / Kapali 
Bos / Mesgul 
Girilmez 

Yasak 

Ozel 

Baylar / Bayanlar 
Kadinlar / Erkekler 
Küçük su 

Îçme suyu 
Içilmez su 

Soguk / Sicak 
Bozuk 


Poussez | Tirez 
Ouvert | Fermé 
Lzbre | Occupé 
Interdit d'entrer 
Interdit 

Privé 

Dames | Messieurs 
Femmes | Hommes 
Pape (petite eau) 
Eau potable 

Eau non potable 
Froid | Chaud 


En panne ; hors service 


> DATEETHEURE TARIH VE SAAT 


La l'urquie, de par la volonté d'Atatürk est devenue un Etat laïc, 
très occidentalisé. De ce fait, bien que la population turque soit à 


99% musulmane, c'est le calendrier grégorien qui a été adopté : 


le 


vendredi n'est donc pas jour férié. C'est le dimanche, comme en Oc- 
cident. De même, l'année commence le ler janvier et non pas le jour 


du printemps comme c'était le cas autrefois à l'époque ottomane et 
maintenant encore dans un certain nombre de pays islamiques (il 
s'agit d'ailleurs d'une tradition pré-islamique). Les mois étaient lunai- 


res et les années se comptaient à 


oO Jours et mois 





partir de l'Hégire (622). 


haftanin günleri — aylar 


Günler Jours Aylar Mois 

pazartesi lundi ocak Janvier. temmuz lle 
sali mardi subat février  agustos  aoëät 
çarsamba yrrcredi mart mars eylül septembre 
persembe  exdi nisan avril ekim octobre 
cuma vendredi  mayis nai kasim novernbre 
cumartesi sed haziran  yxn aralik décembre 
pazar dimanche 


En ce qui concerne les jours, 
préférence suivi de günü : 
pazartesi günü soit 
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on peut employer le nom seul ou de 


Le jour de lun" (lundi jour-son) 





-Ne zaman gideceksin ?  - Çarsamba günü. 
Quand partiras-tu ? - Mercredi. 

Hafta içinde en Semaine 

Hafta son-u / hafta son-larr »(5) de semaine 


o La aarte tarih 
La date s'exprime presque dans le même ordre qu'en français, mais 
si le jour est indiqué, il vient en dernier : 
23 Nisan 1963 23 an! 1963 
17 Temmuz 1998 Cumartesi Same 17 jmllet 1998 


Si l'on cite cette date dans un texte, on ajoutera günü, suivi 
éventuellement d'un cas : 

17 Temmuz 1998 [Cumartesi] gününe kadar 

jusqu'au [samedi] 17 juillet 1998. 


Si l'on indique l'année où s'est passé tel ou tel événement, on met- 
tra le suffixe -de/da après le millésime ou bien on ajoutera sene- 
sinde ou yilhnda ("en l'année..."). Le premier mot est d'origine arabe 
et le second turc : 


1938'de/ 1938 yilinda Atatürk ôldü. 

Atatürk est mort en 19368. 

La date de l'événement est prononcée et écrite bin dokuz yüz 
otuz sekiz'de, mais si le suffixe doit devenir après certains chiffres 
-te et se prononcer comme tel, 1l s'écrit malgré tout ‘de : 

Fatih Sultan Mehmet Istanbul'u 1453'de fethetti. 

(prononcé bin dôrt yüz elli üç'te) 

Le sultan Mebrnet le Conquérant a conquis Istanbul en 1453. 


o L'heure saat 
Saat kaç ? Quelle heure est-l ? 
Saat dokuz I/ est neuf heures 
Saat kaç-ta ? AÀ quelle beure ? 
Saat dokuz-da A neuf beures 
Saat yedi L/ est sept heures 
Saat yedi-de A sept heures 
Sabah saat sekizde AÀ buit heures du matin 
Gece saat onda À dix beures du sotr. 
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° juste : tam 
Saat tam on iki. L/est midi | minuit juste. 


° et demte : buçuk 
Saat dôrt buçuk I/ est quatre heures et demie. 
Saat dôrt buçuk-ta. A quatre heures et dernie. 


° le quart, dix, vingt, etc. 

Saat sekiz-i yirmi / çeyrek geçiyor L/ est huit heures vingt | et quart 
(heure huit-acc. vingt/quart 1il-passe). 

Saat sekiz-i yirmi / çeyrek geçe. À huit heures vingt | et quart. 

(heure huit-acc. vingt / quart passant ) 


° m0Ins le quart, dix, vingf, etc. 
Saat sekiz-e yirmi/çeyrek var. LI/ est huit heures moins venot/le quart 
Saat sekiz-e yirmi/çeyrek kala. À huit heures moins vingt] le quart. | 
(heure huit-[jusqu'}à vingt /quart il y à - restant) ; geç-e et kal-a 
sont des gérondifs de geçmek, passer et de kalmak, resfer. 


Oo Quelques expressions de temps 

Günün birinde Un beau jour (jour-gén. un-son-dans). 

Îki günde/haftada/ayda/senede/yilda bir. 

Toute)s les deux jours | semaines/ mois] ans. 

Her bes günde (her birinden) ikiser tane almali. 

[/ jaut en prendre deux (de chaque) fous les ang jours. 

Us haftada bir izne çilayor. 

I/ a une perrmission toutes les trois semaines. 

Iki saat/ sene sonra. Dans deux beures | ans. | 

Iki saat-ten sonra, evden çikti. | 

L/ est sorti de chez lui au bout de deux heures | deux heures plus tard. 
| 





Saat üçten sonra bana gel. 
Vzens chez mot à partir de trois heures | après trois heures. 


yerel saat heure locale 
tam bir saat une bonne beure ; 
bir saat-e yakin une petite heure (une heure-à proche ; 
(yakin s'emploie avec le directif). 
saat-te yüz lam. cent à l'heure (heure-dans cent) 
Zzaman /e71)5 her zaman /ojours, 
hiç bir zaman yarais ; Oo zaman a/ons (dans ce cas) ; 
Oo zamanlar alors, à cette époque-là 
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vakit #5 ; (tam) vaktinde es son temps, (juste) à l'heure 


dônem période, époque ; 

Tanzimat dôneminde à l'époque des Tanzimat. 

su anda pour le moment, à l'heure actuelle 
erken, erkenden tôt, de bonne heure. 

biraz ônce tout à l'heure (précédemment), da. 
biraz sonra tout à l'heure (dans un instant) 


> TÉLÉCOMMUNICATIONS  HABERLESME 


Pour vos envois de courrier, vous devrez aller à la poste qui s'ap- 
pelle PTT comine autrefois en France : Posta Telefon Telgraf. 
Vous ne serez pas dépaysé car de nombreux terrnes sont empruntés 
au français. La Poste à été instaurée par les Ottomans, mais le télé- 
phone, comme beaucoup d'autres institutions, a été créé par des 
compagnies européennes au début du siècle, surtout belges et françai- 
ses, d'où la foule de mots techniques empruntés à notre langue. 

Dans certaines grandes postes, on trouve courrier et téléphone ré- 
unis, mais bien souvent le téléphone se situe dans un bureau diffé- 
rent, dans une autre partie de la ville. 

Il existe également de nombreuses cabines publiques, près desquel- 
les se tiennent des vendeurs de cartes et de jetons. 


o Poste et téléphone PTT 
Postane nerede / ne tarafta ? Bu saatte açik m1 ? Kapali mi ? 
Où est la poste ? À cefte heure, est-elle ouverte | Jermée ? 
Normal olarak / üzel ulakla / tahahhütlü bir mektup. 
Une lettre ordinaire | par courrier spécial | recommandée. 
Bu kartpostal Fransa'ya /yurt disina gündermek istiyorum. 
Je voudrais envoyer cette carte postale en France | à l'étranger 
(patrie extérieur-son-à). 
Ne kadar / kaç lira ? 
Cela fait corabien € 
Tahahhütlü bir mektup /bir paket gündermek istiyorum. 
Je voudrais envoyer une leftre | un paquet recommandée) 
Havale gündermek istiyorum. Havale gisesi nerede ? 
Je voudras envoyer un mandat. Où est le guichet des mandats. 
Su kart: doldurmaniz lazim / gerekiyor. 
Vous devez remphr cette fiche. 
Gôünderen / alc1: expéditeur | destinataire. 
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Kaç para ? Pulistiyorum. Fransa için. Tanesi kaç para ? 
Cornbien ? Je voudrais un timbre. Pour la France. Combien l'unité ? 
Posta kutusu nerede ? Où est la boîte aux lettres ? 


Sur les boites aux lettres est inscrit : 

Yurt dis: Yurtiçi Uçak ile 
Efranger (extérieur du pays) Intérieur du pays Par avion 

Acele posta servisi : Urvent / Express (hâte poste service-son) 
Kronopost - Chronoposte 

Posta kutusu, boîte postale, abrégé en P.K. n°... 

Postrestant : posle restante 


©O  Teléphone telefon 

telefon etmek : Æ/Æbhoner 

aramak (chercher) / telefona çaÿirmak : zppeler au télébhone. 

jetonlu /karth telefon : Æ/ébhone à jetons/ à carte 

telefon kart : carte de téléphone. 

büyük /orta/ küçük jeton : gros jetons jetons moyens | petits jetons. 

Dün seni aradim. Yarin size telefon edecegim. 

lier je l'ai appelé (cherché). Demain je vous télébhonerar. 

Birkaç defa onu aradim, fakat bulamadim. 

Je l'ai appel plusieurs fois, maës je ne suis bas arrivé à le joindre 

(mais je n'ai pas pu [le] trouver). 

Hatlar mesgul. Hat düsmüyor. Les lignes sont occupées. On n'obtient 
pas la ligne (la hgne ne tombe pas). 

À ce propos, citons l'expression argotique : Jeton düstü / 4h, ça y 
est, l'as pigé ! (le jeton est tombé et on a obtenu la ligne). 

Îzmir'le /Paris'le / Londra'yla bir telefon gôürüsmesi yapmak 
istiyorum. 

Je voudrais téléphoner à Izmir | à Paris / à Londres 

(je voudrais faire un entretien avec Izmir /Paris/Londres). 

On vous appellera, par exemple, à la cabine numéro 3 : 

3 numarah kabin Paris'le gôrüsebilir. 

À la cabine numéro 3, vous avez votre communication avec Paris 

(3 numérotée cabine Paris'avec peut-s'entretenir). | 

Si la communication est coupée, l'employée vous dira : 

Ayrilmayin. Bir daha baÿliyorum / ariyorum. 

Ne quittez pas. Je rétablis la communication 

(une [fois] de plus je relie | j'appelle). 
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o Conversation téléphonique - Telefon gôürüsmesi 
Au téléphone, les deux correspondants utilisent comme en France, 
"allô", qui s'écrit "alo" en turc. La prononciation est différente car on 
prolonge la deuxième syllabe. 
Si l'on veut parler à une personne déterminée dans une famille 
amie, on dira par exemple : 
Alo. Ertan m1 ? Ben Ayse Amcaoÿlu. Ceren'le gürüsmek 
istiyorum. 
A6. C'est Ertan ? Je suis Ayse Amcaoÿlu. Je voudras parler à Ceren 
_ (Ceren'avec se voir/s'entretenir je veux). 
On vous répond : 
Peki, vereyim (prononcé veriim). Bzer, je vous la passe . 
(que je donne). 
Si on ne connaît pas bien son correspondant : 
Acaba Mehmet Bey'le gôrüsebilir miyim ? 
Pourrais-je parler à Mebmet Bey ? (Acaba : est-ce que par basard..) 
Size Mehinet Bey'i vereyim. [Oui], je vous /e passe. 
Ou bien, s'il n'est pas là : 
Evde yok mu ? Bir mesaj birakabilir miyim ? | 
Ï/ n'est pas vhez lur ? Puis-je laisser un message ? 
Ona bir mesajim var. Îletebilir misiniz ? #1 
J'ai un message pour lui. Pourriez-vous le lui transrneltre © | 
Lorsqu'on téléphone à une personne travaillant dans une 
administration, un bureau : 
Bana müdür yardimoisin: baglar misiniz ? Pouvez-vous me passer 
L drecteur-adjoint (moi-à directeur aide-son vous reliez) ? 
Peki efendim, baglhiyorum. Ox Monsieur, je vous le passe. 
Ou encore : 
Müdür yardimcisi odasinda yok. 
Le directeur-adjoint n'est pas dans son bureun. | . 
Mühasebeciyle gôürüsmek ister misiniz ? 
V’oulez-vous parler au comptable ? 1 | 
Sizi muhasebeye baglayayim m1 ? Ayrilmayin. ! 
Je vous passe la comptabilité ? Ne quittez pas. 1 
Size Yalçin Bey’i veriyorum. 
| 
| 
| 
| 





Je vous passe Y'alçn Bey. 
On peut aussi demandler : | 
Kiminle gôrüsmek istiyorsunuz ? 

À qui voulez-vous parler ? (qui-gén.-avec se-voir vous-voulez) 
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Si la personne qui appelle ne s'est pas fait connaître, on lui deman- 
dera : 

Kim ariyor ? Oui est à l'appareil ? (qui cherche= appelle). 

Ou bien si l'on ne sait pas à qui l'on s'adresse : 

Kiminle gôrüsüyorum ? À gui ai-je l'honneur de parler ? 

Si l'on croit reconnaître à tort la personne qui vous répond : 

Affedersiniz. Sizi Haluk Bey zannettim. 

Pardonnez-mor. Je vous ai pris pour Haluk Bey (vous-acc. Haluk Bey j'ai 
pensé). 

Lorsqu'on termine la conversation : 

Hosça kal / kalin. Îyi günler. 

On vous répond : 

Sen de hosça kal./ Siz de hosça kalin. 

Toi aussi reste heureux | V'ous aussi restez heureux. 

Quand il y a une erreur de numéro, on dit à la personne qui appelle: 

Yalnis numara çevirdiniz ou bien Yanlis düstü. 

L'ous avez fait un faux numéro. C'est une erreur. 

(erreur numéro vous avez tourné [le cadran] ; erreur est-tombée) 

Si la communication est coupée : 

Telefon / hat kesildi . Nous avons été coupés . 

(le téléphone / la ligne a été coupé[e]). 

Seninle konusurken telefon kesildi. Lz fé/ébhone a été coupé pendant 
que nous parlons (alors que je parlais avec toi). 

Sonra yine aradim, bu defa da mesgul veriyordu. 

Je l'ai rappelé ensuite ; mais alors le téléphone sonnait occupé . 

(après de nouveau j'ai cherché ; cette fois alors occupé 1l donnait). 

Sonunda faks gündermek zorunda kaldim. 

Finalement, j'ai été obligé d'envoyer un fax . 

(fin-son-dans fax envoyer obligation-son-dans je-suis-resté). 

Telesekreter : répondeur. Cep telefonu : “/éphone portable. 


> COURRIER MEKTUP 


Naturellement cette rubrique mériterait un long chapitre, voire un 
livre, à elle seule. Nous ne vous donnons ici que quelques formules 
essentielles. 


mektup lettre dilekçe demande, requête 
mektuplasma correspondance 
Ahmet Bevy'e hitaben à l'adresse de Monsieur À bmet. 


Gül Hanim'in dikkatine à l'attention de Melle] Mme Gül 
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Si l'on s'adresse à un intime : 
Sevgili annecigim / babaciÿim, : chère Maman, cher Papa 


Sevgili arkadasim cher arni(e) 

Sevgili hocam mon cher Maître 
Sevgili Ahmet cher Ahmet 
Sevgilim 707 chéri Askim 7707 amour. 
Canim benim mon chéri | ma chérie 
Biricik sevgilim canim mon chéri 


(unique mon-chéri mon- ime/ma-vie ). 


Avec déférence : 

Sayin Ahmet Bey / Ayse Hanim : 

Monsieur, Madame N.B. En français, on n'indique pas le prénom. 

Sayin Ahmet Kel : Monsieur Ke! (comme on le fait désormais en 
français dans le langage commercial, copié sur l'anglais). 


Pour débuter une lettre d'affaire courante : 

02.03.99 tarihli ve 235 sayili mektubunuza cevaben.… 

En réponse à votre lettre du 02.03.99, réf.] n° 235, … 

10.11.99 tarihindeki telefon gürüsmemizde anlastiÿimiz gibi, 

Comme nous en sommes convenus lors de notre entretien téléphonique du 
1OH1.99,:.. 

Sizinle bu konuda bir gôürüsme saygilarimla arz ederim. 

Je vous prie de bien vouloir 77 accorder un entretien à ce set. 

Pour terminer : 

Sizce mümkün olan en kisa zamanda cevabinizi bekler, say g1- 
lar sunarim, 

Dans l'attente d'une rébonse aussi rapide que possible, je vous prie d'agréer 
l'expression de mes salutations distinguées, (attendant votre réponse dans le 
plus bref temps étant à vous possible, respects je présente). | 

Îlginize tesekkür eder, saygilarimi sunarim / saygilarimin 
kabülünü rica ederim, 

En vous remerciant de votre attention, je vous prie d'agréer l'expression de mes 
salutations distinguées, (en remerciant pour votre intérêt, je présente mes 
respects / je prie l'acceptation de mes respects). 


L'adresse sur l'enveloppe (adres : adresse ; zarf : enveloppe) : 


Sn (sayin) Mehmet Koçoglu 
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Oo Invitation davet 
. tarihinde kokteylimizde / açilisimizda / dügünümüzde 
sizleri de aramizda gôrmekten mutluluk / onur duyacaÿ1z. 
Nous serons heureux /honorés de vous compter parmi nous lors 
de notre cocktail / vernisssage / de notre réception de mariage, le 


0096906 


©O Annonce de mariage  evlenme ilani 
Bilir ailesiyle Gül aïilesi evlatlar: Kadir’le Ayse'nin 10.11.99 ta- 
tihindeki dügünlerinde sizleri de aralarinda gôrmekten mutlu 
olacaklardir. 
Les {membres des] familles Bilir et Gül seront heureux de vous compter parmi 
eux lors du mariage de leur enfants Kadir et Ayse, le 10.11.99. 


oO Annonce de décès  ôlüm ilani 
Dostumuz Ahmet Kel 08.03.1998 tarihinde vefat etmistir. Ce- 
nazesi Sultanahmet camiinden, ikindi namazindan sonra kaldi- 
rilacaktir. Allah rahmet eylesin. 
Nofre ami Abmet Kel est décédé le 08.03.1998. Les funérailles auront heu à 
la mosquée de Sultanahmet (son corps sera levé [et emporté) 4 la mosquée 


de Sulfanabrmet) après la prière de l'après-midi. Qu'il repose en parx. 


> FAX-—INTERNET FAKS - INTERNET 


faks gündermek envoyer une télécopie 
internetcafe cybercafé 

baglanti kurmak se connecter 

e-mail adresi adresse Internet 
sôrfetmek surfer 

çet etmek/çetlesmek dialoguer sur Internet 
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EXPRESSIONS USUELLES DEYIMLER 





> LE TURC AU QUOTIDIEN 


©O Salutations  selâmlasma 
Merhaba ! Bonjour ! \yi günler ! Bonjour / Au revoir, bonne journée. 
Hos geldiniz ! Hos bulduk ! : Brenvenue ! Merc. 
Îyi aksamlar ! Bonsoir ! Îyi geceler ! Bonne nuit ! 
Allaha ismarladik ! x revoir (nous vous recommandons à Dieu). 
Geçmis olsun ! Prop rétablissement ! 
Ne var, ne yok ? Quot de neuf ? 
Ne haber ? Qrselles sont les nouvelles? 
Nasilsin ? Nasilsiniz ? - Tesekkür ederim. Îyiyim. 
Comment vas-tu ? Comment allez-vous ? - Mercr. Je vais bien. 
Hosça kal /kalin ! - Sen de hosça kal / siz de hosça kahn ! 
Au revoir ! (reste[?] joyeusement) — Au revoir (en réplique). 
Güle güle ! 44 revorr ! 


oO  Poliresse, acquiescement et négation 
Buyurun... Je vous en pre, [entrez, passez, asseyez-vous, servez- 





vous.….]. 
Evet - Hayir. Oui - Non. 
Tamam D'accord. Oui. 
Yok. I! n'y en a pas. Non. 
Sôz ! Promis (parole). 
Kabul D'accord. 
Oyle mi ? V’raiment ? 
Sus ! Tass-tor ! | 
Hay hay. Oui, certainement. Bien sir. 
Degil mi ? N'est-ce pas ? 
Olmaz ! Impossible ! 
Olur C'est possible. D'accord. 
Olur / Oldu D'accord [c'est possible/accepté !]. 
Rica ederim Je vous en prie. Je vous prie. 
Lütfen S°z/ vous plait. 
Allah askina ! Je vous en prie | Je l'en prie ! 

(pour l'amour de Dieu) 

Tesekkür ederim. Je vous remercte. 


Tesekkür / Tesekkürler. Men! 
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Saÿ ol / olun. Merä (sois /soyez sain). 


Bereket versin ! Merui (de la part d'un commerçant ou 
artisan) 

Bir sey degil Ce n'est rien 

Rahatsiz olmayin Je ne voudrais pas vous déranger 
(ne soyez pas dérangé > aise-sans) 

Afiyet olsun Bon appétit 

Efendim Plaët-11 ? Oui, qu'y a-t-il ? J'écoute. Que 
dites-vous ? 

Sakincasi yok Pas de problème 

Ask olsun Maïs non, je l'en prie | je vous en prie 

Yolun(uz) açik olsun ! Bonne route] Bon voyage (que ta (votre) 
route soit ouverte) 

Sizde kalsin C'est pour vous 
(la monnaie ou pourboire, (bahsis) 

Müsaade edersiniz ? Vous permettez ? 

Müsaadeniz ile Avec vofre Derrnrission. 


o kRepgrets, excuses, étonnement, félicitations, 
Kusura bakma / bakmayin. Ne r'en veuille pas | veuillez pas. 
Ozür dilerim. Geç kaldim. Excusez-moi. Je suis en retard 
Çok üzüldüm. Je suës désok. 

Ne yazik ! Ne yazik ki... Dommage. Dommage que … 
Hay ! 4h! / Oh ! [C'est désolant. Quel malheur ! Quel dommage 1) 


Vah vah ! Oh là là ! [Quel malheur ! Quelle pitié !] 
Hayret ! Etonnant ! 

Vah ! Excellent ! 

Tanrim ! Mon Dieu ! 

Masallah ! Aferin ! Bravo! Bravo, féhatauons ! 

Ingallah ! Inch" Allah, 

Kolay gelsin ! Bon courage ! 

Allah kolayhik versin ! Bon courage (que Dieu donne facilité). 
Allah yardim etsin Que Dieu vous aide. 

Hayirh olsun. Bonne chance. 

Hayirh isler. Bon travar! 

Haydi ! A Uons ! 

Aramizda kalsin. Que cela reste entre nous. 

Ne bilim (bileyim) ben ? Je ne sais pas (qu en puis-je savoir moi) 
Allah bilir ! Dieu seul Le sait. 

Allah’a sukür ! Dieu mere. 
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Allah’tan ki... Grâce à Dieu. .… 

Sihhatler olsun ! « santé à vous!» (chez le coiffeur, 
après le bain chez soi ou au hammam). 

Kendine iyi bak / kendinize iyi bakan ! 

Fais attention à tor/ faites attention à vous ! 

Çok yasa ! Sen de gür / Hep beraber. A es souhaits ! Mers. 

(Vis longtemps ! = Toi aussi vois [cette longue vie])/ [vivons] en- 
semble). 

Cette expression est employée lorsque quelqu'un éternue, car l'on 
craignait autrefois que son âme ne s'échappat de son corps avec le 
souffle expulsé. 


Quelques phrases usuelles : 

Sigara içer misiniz ? Hayir, içmem. 

Fumez-vous ? Non, je ne fume pas. 

Türkçe / Ingilizce konusan var mi ? 

Ÿ a-t-1l quelqu'un qui parle turc français ? 

Fransizca konusuyor musunuz / biliyor musunuz ? 
Parlez-vous français] savez-vous le français ? 

Tekrar sôyleyebilir misiniz ? Pouvez-vous répéter » 
Anlamadim. Je n'ai pas compris. 
Tamam, anladim. D'accord, j'ai compris. 


Quelques qualificatifs amusants du turc : 
çenesi düsük : bavard (qui à le menton tombant [à force de trop 


parler|) 


burnu havada : prétentieux (qui à le nez en l'air, qui fait le fier) 

esek / kaz kafal:  héïe (à tête d'ane / d'oie) 

maymunistahli: fantaisiste, capricieux (qui à l'appétit / désir d'un 
singe) | 


Oo Mots-clés du turc 
Ces mots, que vous avez déjà rencontrés dans maints exemples, 
sont fréquemment employés, avec des sens variés, et leur connais- 
sance est doric très utile pour un débutant en turc. 


Tamam: 1er sens : Corspler. 


Autres sens : C'est fon. C'est prét. Oui. D'accerd. J'accepte. C'est bien. 
C'est bon. N'en parlons plus, etc. 
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Yok 

ler sens : 1/ n'y a pas (non existant). On le dit en levant le menton 
en l'air et en levant les sourcils ou bien on le remplace par un claque- 
ment de la langue contre les dents serrées. 

Autres sens : Non. Pas question. Je ne veux pas. Ce n'est pas possible. Mais 
non. Ce n'est pas vrai. 


Dedikodu porins 

L'activité du dedikodu (pofins, commeérage) est florissante en Turquie, 
comme dans tout pays, bien sûr ! , mais elle fait partie intégrante des 
différentes facettes de l'atmosphère conviviale du quartier qui, grace 
aux concierges (kapici, portier), aux petits épiciers (bakkal) et aux 
nombreux artisans (esnaf), a conservé son aspect traditionnel, 
beaucoup plus humain que dans nos cités actuelles. 


Rahat - Kevyif «se ef plaisir 

Le Turc aime bien ses aises et, s'il est en général un travailleur dur à 
la peine, il sait saisir et goûter les petits moments de répit de la vie. 
Être rahat, c'est ètre à l'aise. On vous demandera, quand on vous 
reçoit : Rahat misiniz ? Vous êtes à votre aise ? On vous dira égale- 
ment : Rahatiniza bakan / rahatina bak ® Merrezvous à 
l'aise | mets-toi à l'aise !, ce qui voudra aussi dire dans d'autres circons- 
tances : Ne vous en fastes pas ! Ce n'est pas grave. 

De même le keyif est le plaisir sans mélange de certains moments 
de la vie, comme celui de siroter un thé ou un café, assis sur une ban- 
quette recouverte d'un kilim sous la treille (çardak) d'un troquet et de 
laisser couler le temps. On dira de cet homme (n'oublions pas que les 
cafés traditionnels sont réservés aux hommes) qu'il est heureux : 
keyfi yerinde, c'est-à-dire son plaisir est à sa place. 


Bos ver /asse tomber ! 

Pour ne pas risquer de briser les délicieux moments de keyif ou de 
s'empoisonner la vie, 1l est recommandé de laisser tomber chaque fois 
que possible les choses ennuyeuses, contraintes inutiles, actes super- 
flus, etc. 

La conversation quotidienne est donc émaillée de Bos ver ! Lasse 
tomber ! (vide donne). Un conseil : lorsqu'on vous dit cela, n'obtempé- 
rez pas automatiquement ! Parfois, il s'agit de contraintes, certes, mais 
indispensables ! 
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Deux autres expressions montrent également certaines facettes du 
caractère parfois insouciant et résolument optimiste des Turcs : 


Bir $sey olmaz. Cela ne risque rien ( une chose ne peut arriver). 
Cette expression est très employée, souvent à tort. Ne vous y fiez 
pas | 


Çok güzel ! 
Très beau ! Très bien ! Formidable ! 


> INJURES KÜFÜRLER 


Même si nous donnons ici une liste d'injures, 1l est recom- 
mandé d'éviter de les utiliser, qu'elles soient légères ou graves. Quand 
on connaît à peine une langue, 1l est difficile d’en saisir les nuances et 
on ne peut donc jamais savoir quelle valeur prendra un mot dans un 
certain contexte. 


Les seules injures que vous puissiez éventuellement vous permettre 
sont : 
Aptal ! Irmbérile ! Sersem ! Idot ! 
Manyak ! Dingue ! Gerizekali Débit 
Si quelqu'un se comporte mal vis-à-vis de vous, vous pouvez l'inci- 
ter à la contrition en lui disant : Ayip ! C'est honteux ! 


Entre Turcs, on peut se traiter de noms d'animaux, mais n'essayez 
pas de le faire vous-même. Vous pouvez dire toutefois Hayvan ! 
Anzral\ Mais ne précisez pas lequel ! 


Ay1 ! Ours ! ( brute) 
Kôüpek ! Chien ! 

Domuz ! Cochon ! / Porc ! 
Îc! Chien ! 

Esek ! Âne ! 


Esek oÿlu esek! F4 d'âne (prononcé essoglu esek). 

Ce dernier mot peut aussi être dit amicalement, affectueusement, 
par exemple par une mère à son fils. Et vous l'entendrez très souvent 
dans la conversation. 

Autres aimables qualificatifs, toujours à éviter : 

Pis herif ! Sale type ! 

Pezevenk ! Maquereau | 
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Pic ! Bätard 
Îbne ! Pédé | 
Orospu ! Putain ! 
Orospu çocugu! F4; de pute ! 


Si vous êtes très fiché contre quelqu'un, vous pouvez l'accabler de 
vos malédictions : 

Allah kahretsin ! 

Que Dieu le | te maudisse ! (le pronom n'est pas précisé). 

Allah cezant / cezasini versin ! 

Que Dieu te [le punisse ! ( Dieu punition-ta-acc. / punition-sa-acc. 
qu'il donne). 


À un importun, vous pouvez dire : 

Defol ! Frche le camp ! 

Cik / gitburadan! Sors/ pars d'ici ! 

Îstemez ! ou 

Rahat birak beni!  Fzche-moi la paix ! Laisse-moi tranquille ! (lit. 
on ne veut pas...[vous écouter] ; tranquille laisse moi-acc.). 


> PROVERBES ET DICTONS ATASÔZLERI ÔZDEYISLER 


Comme en français les proverbes sont nombreux mais ils conti- 
nuent à être employés couramment, ce qui n'est plus le cas chez nous. 
Nous vous donnerons ici ceux qui reviennent le plus fréquemment 
dans la conversation. Certains sont des proverbes (atasôzü, parole 
d'ancétre) et dictons (ôzdeyis parok essentielle) d'autres sont des bons 
mots populaires (nükte), comme ceux de Nasreddin Hodija, d'autres 
encore ont êté empruntés à des poètes, tels que Yunus Emre. 


Oo Les proverbes  atasôzü 
Naturellement, 1ls sont très nombreux et nous n'en donnons ic1 que 
quelques-uns, choisis parmi les plus courants en Turquie et en 
France, ou bien encore parmi les plus représentatifs de l'esprit turc. 


Aglamayan bebegÿe meme verilmez. 

On ne donne pas le biberon au bébé qui ne pleure pas. 

( Pour obtenir quelque chose, 1l faut réclamer). 

Acele ise Seytan karisir. 

Pas de précipitation ! (tt. : le diable se mêle des actions faites dans la 
hâte). 
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Zenginin mal zügürdün çenesini yorar. 

Les biens du riche fafiguent la mâchoire du pauvre (à force d'en parler). 

Sabreden dervis muradina ermis. 

Tout vient à point à celui qui sait attendre 

(le derviche qui attend atteint son but/dessein). 

Damlaya damlaya gôl olur. 

Les petits ruisseaux font les grandes rivières. 

Goutte après goutte le lac se forme (en-tombant-goutte-à-goutte 
en-tombant-goutte-à-goutte lac devient ; damla : goutte ; damla- 
mak: tomber goutte à goutte). 

Kôtü haber çabuk duyulur. 

Pornt de nouvelles, bonnes nouvelles. 

On apprend vite les mauvaises nouvelles (mauvaise nouvelle vite 
est-entendue / on entend dire). 


Âtes olmayan yerden duman çikmaz. 

I! n'y a pas de fumée sans feu. 

D'un endroit sans feu ne peut sortir de la fumée (feu n'étant-pas 
endroit-de fumée ne-sort-pas). 

Denize diigen yilana saniir. Nécessité fat los. 

Qui tombe à la mer étreint le serpent (mer-à tombant serpent-à 
étreint ). 

Demir tavinda düvülür. 

L/ faut battre le fer pendant qu'il est chaud 

Yerin kulagi vardir. 

Les murs ont des oreilles (le sol à des oreilles). 

Dogru sôyleyen dokuz kôyden kovulur. 

Celui qui dit vrai est chassé de neuf villages . 

( la vérité n'est pas toujours bonne à dire). 

Agaç yasken egilir. 

On courbe l'arbre quand il est vert . 

(on éduque les enfants quand ils sont jeunes). 

Dokuz ôügütten, bir serencam yegdir. 

Une /seuk] expérience vaut mieux que neuf conseils (yeÿ : préférable). 

SÔz gümüsse, sükut alundir. 

[S2] la parole est d'argent, le silence est d'or. 

Fazla mal g6z çikarmaz. 

Abondance de biens ne nuit point 

Trop de biens ne font pas sortir l'œil (n'attire pas le mauvais œil). 
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Tencere yuvarlanmis, kapaÿini bulmus. 

Oui se ressemble s'assemble. 

La marmite à roulé et elle a trouvé son couvercle. 

Minareyi çalan kihfini hazirlar. 

Celui qui vole le minaret en prépare l'étur. |pour le cacher ?]]. 

(c'est-à-dire : celui qui fait une chose très risquée, doit prendre tou- 
tes les précautions possibles). 

Ofkeyle kalkan zararla oturur. 

Celue qui se lève avec colère, se rasseoit avec dommage. 


oO Dictons  Üzdeyis 

De nombreux dictons ont un rythme ou plutôt une rime, ce qui les 
rend faciles à retenir. 

Bekârhk sultanhiktir ! 

Le célibat, c'est la vie de pacha ! 

Ucuzdur vardir illeti, pahaldir vardir hikmeti. 

St quelque chose est bon marché, elle à un défaut et si elle est chère, c'est qu'il y 
a une raison (une justificarion) 

Az1 karar, çoÿu zarar. 

Un peu c'est bien, l'excès est dommageable. 

(Le mieux est l'ennemi du bien) 


Un certain nombre de dictons couramment employés sont tirés des 
histoires (fikra) de Nasreddin Hoca. Ce sont généralement les bons 
mots du héros ou le mot de la fin. 

Nasreddin Hoca est un personnage légendaire, représentatif de la 
mentalité villageoise turque. On lui attribue des anecdotes, des répar- 
ties qui font toujours le bonheur des Turcs, petits et grands. Le hoca 
désignait l'autorité religieuse d'un village. Ce mot signifie maître et 
c'est un titre que l'on donne encore aux professeurs : hocam, [mon] 
maitre. 


Bilenler bilmeyenlere anlatsin 

(sachant-P£ ne-sachant-pas-P L-à qu'il[s] dise[ nt]). 

Nasreddin Hoca monte en chaire et il demande à l'assemblée s'ils 
savent ce qu'il va dire. Non ? Eh bien, tant pis, je m'en vais. La fois 
suivante, ils répondent oui à la même question. Alors, inutile que je 
vous parle, puisque vous le savez ! La troisième fois, une partie des 
fidèles qui s'étaient mis d'accord auparavant —, dit qu'elle sait et l'au- 
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tre que non. Alors Nasreddin Hoca dit « que ceux qui savent Le disent à 
ceux qui ne savent Das. » 


Ya tutarsa (et-alors si-ça-prend). 

Nasreddin Hoca verse du ferment lactique dans le lac de Aksehir. 
Un homme s'étonne. Nasreddin Hoca lui dit qu'il sait bien que cela 
ne peut pas prendre et donner du yaourt, mais …« ef des fois que ça 
prenne !» 


Elin agzi torba degil ki büzesin . 

(les-gens-gén. bouche-leur sac n'est-pas qu'on le [puisse] froncefr] ; 
ici el ne signifie pas war, mais gens). 

Nasreddin Hoca va au marché avec son jeune fils et son âne. Le 
fils est sur l'ane et le père, agé, à pied. Les gens font des remarques 
désobligeantes. Bon, il rnonte sur l'âne et le fils va à pied. Autres re- 
marques. Alors ils montent tous deux sur l'âne, que l'on s'empresse 
de plaindre. Finalement l'âne trottine tout seul et les gens se gaussent 
d'eux. Nasreddin Hoca dit à son fils : « Quoi qu'on fasse, on est tou- 
jours critiqué. ». On ne peut clore le bec des gens comme on ferme un sac à cou- 
lisse. 

Ceci n'est qu'un aperçu des centaines d'histoires qui sont attribuées 
a Nasreddin Hoca. Pour terminer, voici une histoire tout à fait d'ac- 
tualité : 

Nasreddin Hoca creuse un trou dans son jardin. Le voisin lui de- 
mande où 1l va mettre la terre. Eh bien, dans un trou que je creuserai. 
Et la terre de celui-là ? Eh bien, dans un autre trou ! Et après? Oh là 
la, ces subtilités dépassent mon entendement ! 

Ce procédé et cette attitude ne sont-ils pas significatifs de la gestion 
des gouvernements actuels dans maints pays du globe ? 
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IV 


LA CULTURE TURQUE 


TÜRK KÜLTÜRÜ 


HISTOIRE DE LA TURQUIE 
TÜRK TARÏHIÏ 


> PANORAMA  GENEL GOÔRÜMÜ 


- Mention des T'ürük (Turcs) dans les annales chinoises au VIle sie- 
cle. 

- Inscriptions de l'Orkhon (Mongolie ; VIILe s.) en turc ancien. 

- Apparition des premiers Turcs en Anatolie au XTe siècle (1071, 
bataille de Manzikert ou Malazgirt, victoire sur les Byzantins). Empire 
des Seldjoukides dits de Roum (capitale Konya). 

- Conquête mongole. Eclatement de l'Empire seldjoukide. Période 


des Beylik (petites principautés) 1235 - 1335. 
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- Apparition des Ottomans (Osmanli) en 1300. Dynastie d'Os- 
man, qui rêgnera jusqu'en 1923. 

- Capitales ottomanes successives : Îznik, Bursa, Edirne, Îstan- 
bul 

- Prise d'Istanbul en 1453 par Mehmet II le Conquérant (Fatih). 

- Soliman le Magnifique (1520-1566) (Qanunî : Le législateur). 

- 1571, bataille de Lépante. 

- 1683, siège de Vienne. 

- 1727-1729 : 1ère imprimerie turque en caractères arabes. 

- 1830-1839, les Tanzimat : premières grandes réformes. 

- 1878, Congrès de Berlin : indépendance de la Serbie, de la Rou- 
manie et de la Bulgare. Retour de populations musulmanes en Tur- 
quie (muhacir). 

- 1863, fondation de la Banque ottomane. 

- 1894- 1895, création du comité Union et Progrès : Îttihâd ve Te- 
rakki. 

- 1909, coup d'Etat militaire des Jeunes Turcs. 

- 1914, alliance avec l'Allemagne. 

- 1919-1922, guerre d'indépendance. 

- 1923, proclamation de la République Turque. 

Atatürk premier président. 


Aperçu historique du XI° au début du XX © siècle : 


Le territoire appelé aujourd'hui l'urquie, constitué de la Thrace et 
de l'Anatolie, fut le berceau de nombreuses civilisations- entre autres, 
hittite, grecque, chrétienne —, mais l'histoire des Turcs y commence 
au XIe siècle, avec les Seldjoukides. 


Les Seldjoukides  Selçuklar 

Les Turcs firent leur apparition en Anatolie au XIe siècle après leur 
victoire sur les Byzantins à Malazgirt (1071). La dynastie seldjoukide 
régna sur l'Anatolie jusque vers 1220, avec Konya pour capitale. Puis 
les Mongols mirent sous tutelle les Seldjoukides, sans jamais toutefois 
s'établir en Anatolie et, après une longue période où l'empire fut divi- 
sé en petits Etats dits beylik, c'est une autre dynastie d'origine égale- 
ment turkmène qui peu à peu prit le pouvoir et qui allait régner sur la 
région pendant sept siècles : les Ottomans. 
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Les Ottomans Osmanlilar 

À partir de 1300, ils agrandirent leurs possessions, établissant leur 
capitale à Iznik, Bursa, puis Edirne, réduisant chaque fois davantage 
les territoires byzantins pour enfin s'emparer de Constantinople en 
1453. L'Empire n'allait cesser de s'agrandir et s'affermir jusqu'à son 
apogée, tant du point de vue politique que culturel, sous Soliman le 
Magnifique au XVIe siècle. Cet empire qui s'étendra sur les Balkans, 
la Syrie, l'Egypte et une grande partie du Maghreb, durera jusqu'en 
1923. 

Au début du siècle, l'Empire s'effrite peu à peu, la Dette Ottomane 
aux pays européens augmente, puis la Turquie partage la défaite de 
son alliée l'Allemagne dans les Dardanelles en 1918, ce qui entraîne 
l'occupation d'Istanbul et de diverses régions par les Alliés, qui en 
1919 par le Traité de Sèvres prévoyaient de se partager les restes de 
l'Empire. Mustafa Kémal, général qui s'était distingué à la bataille des 
Dardanelles (1915), va alors prendre la tête d'un mouvement de résis- 
tance face à l'occupation ennemie et mener une guerre d'indépen- 
dance -istiklâl savasi- qui le mènera à la victoire, puis à la proclama- 
tion de la République et à la présidence du pays. 


> LA PÉRIODE KEMALIENNE 
Mustafa Kermal dônemi 


Il va tourner résolument son pays vers l'Occident et mener tout un 
train de réformes, imposées parfois de manière brutale mais efficace, 
qui vont changer radicalement les mœurs et les mentalités (du moins 
dans les zones citadines) et mener le pays sur la voie de la démocratie. 
Le terrain y avait déjà été préparé de longue date, tout d'abord par les 
réformes entreprises au début du siècle précédent - les Tanzimat 
(1839) - et ensuite par le Mouvement révolutionnaire des Jeunes 
Turcs (Comité Îttihad ve Terraki : Union et Progrès, 1908-1918), au- 
quel avait participé Mustafa Kermal. 

Mustafa Kemal choisira Ankara comme nouvelle capitale, en raison 
de sa situation géographique et en reconnaissance de son action du- 
rant la Guerre d'indépendance. Ankara, qui n'était qu'un gros bourg 
regroupé autour de sa citadelle byzantine, va voir surgir rapidement à 
ses pieds une grande artère remontant vers le sud - le Boulevard Ata- 





türk - autour de laquelle seront construits, peu à peu, monuments 
publics et ambassades. 
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A la mort d'Atatürk (1938), Ismet Inonü sera élu Président de la 
République et huit autres lui succéderont jusqu'à aujourd'hui : période 
ponctuée de trois coups d'Etat militaires (1960, 1971 et 1980). 

Le kémalisme, dont l'armée se pose en défenseur, et même s'il est 
très contesté aujourd'hui, reste pour beaucoup de Turcs la garantie 
d'un pays laïc, occidentalisé et démocratique. 


Les dates : 

- 23 avril 1928 Réunion à Ankara de la Grande Assemblée Natio- 
nale Turque -Büyük Türk Milli Meclisi-, qui investit Mustafa Ke- 
mal du pouvoir exécutif. 

- 1920 Traité de Sèvres, signé par les Alliés et le sultan Mehmet 
VI, démernbrant l'Empire ottoman et le répartissant entre les divers 
pays occidentaux. Il déclenche la Guerre d'Indépendance. 

- 1920-1922 Guerre d'Indépendance, Îstiklâl Savasi. 

- 1922 Abolition du sultanat (mais le sultan déposé garde sa fonc- 
tion de calife). 

- 1923 traité de paix de Lausanne 

- 29 octobre 1923 Proclamation de la République ; Atatürk en est 
le premier Président. 

- 1924 Abolition du calfat (le sultan était, depuis Selim ler en 
1517, calife, c'est-à-dire chef spirituel de tous les musulmans). 

- 1925 série de réformes visant à établir un Etat laïc 

Suppression des tribunaux religieux. 

Interdiction des confréries et sectes religieuses. 
Interdiction du port du voile pour les femmes. 
Adoption du calendrier grégorien (et non plus mu- 
sulman). 

Jour férié : le vendredi se substitue au dimanche. 

- 1926 Adoption des codes civil, criminel et commercial de diverses 
nations européennes (avec quelques adaptations). 

- 1926 Adoption du chapeau ou de la casquette (en remplacement 
du fez) ainsi que des vêtements européens. 

- 1928 Adoption de l'alphabet latin, en remplacement des caracteres 
arabes de l'ottoman. Tentatives d'épuration de la langue (voir ôz- 
türkçe et théorie de la langue soleil dans langue turque). 

- 1931 Adoption du système métrique. 

- 1934 Droit de vote accordé aux femmes (10 ans avant celui 

accordé aux Françaises !) 
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- 1935 Obligation d'adopter des noms de famille (Mustafa Kemal 
est surnommé ÂAtatürk - Îurc Père - par la Grande Assemblée Na- 
tionale et devient donc Mustafa Kemal Atatürk. 

- 10 novembre 1938 Mort d'Atatuürk au Palais de Dolmabahce à Is- 
tanbul et construction en 1944 de son Mausolée à Ankara (qui abrite 
entre autres une partie de sa bibliothèque, l'autre se trouvant dans sa 
maison à Cankaya). 


> LE DRAPEAU TURC TÜRK BAYRAGI 


Adopté lors de la fondation de la République turque en 1923, il 
porte un croissant et une étoile se détachant en blanc sur fond rouge : 

- la couleur rouge symbolise le sang qui a coulé sur le champ des 
batailles livrées pour l'indépendance de la nation turque. 

- le croissant de lune et l'étoile, qui apparaissent au petit matin si- 
gnalant l'arrivée de la clarté, symbolisent la victoire et l'annonce d'un 
avenir radieux. 


Le drapeau présidentiel (Cumhurbaskanh Forsu) comporte en 
plus un soleil entouré de 16 petites étoiles : le soleil représente la Ré- 
publique turque et les 16 petites étoiles tous les peuples et dynasties 
turcs qui ont existé depuis les Huns jusqu'aux Ottomans. 


> LE PANTURQUISME  TÜRKÇÜLÜK 


Né à la fin de l'Empire Ottoman, alors que ses territoires se rédui- 
saient, le panturquisme était l'expression du désir de réaliser l'union 
de tous les peuples turcs et surtout de ceux qui se trouvaient sous la 
férule soviétique. Ce mouvement à connu des hauts et des bas, sui- 
vant les relations plus ou moins tendues de la Turquie avec l'URSS. 
Depuis l'implosion de l'empire soviétique, le panturquisme, qui pen- 
dant longtemps avait été considéré comme un mouvement de natio- 
nalistes extrémistes, s'exprime très librement à travers la presse, mais 
il a pris en fait un tour différent. Son ambition se borne à renforcer 
les liens économiques et culturels avec les pays d'Asie Centrale turco- 
phones (coopération technique et commerciale très importante, ainsi 
qu'implantation d'universités et de centres culturels dans diverses 
villes), mais sans l'espoir illusoire d'un éventuel regroupement des 
diverses nations turques. 
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POPULATION NÜFEUS 


La population turque actuelle est constituée des différents groupes 
ethniques ou religieux qui composaient l'empire ottoman. 


Vue d'ensemble : 

-majorité de Turcs assimilés aux populations locales au cours des 
siècles dont environ 1/4 de musulmans, müslüman , turcs ou non- 
turcs, originaires des Balkans, de Crimée, du Caucase et des pays 
d'Asie, muhacir , . 

-20 % de Kurdes, environ 15 millions ; . 

-des minorités grecques, armméniennes, chrétiennes assyriennes et 
juives. 

-3 milions d'émigrés en Europe (principalement en Allemagne), 
également en Australie et dans les pays arabes. 

-taux de natalité : 21, 9 %o 

-espérance de vie : homunes 67 ans, femmes 72 ans. 


> COMPOSANTES  NÜFUS DEGISIK TIPLERÏ 
Oo Les Turcs Türk 


D'origine proprement turque, bien qu'ayant donné leur nom au 
pays, ils ne représentaient qu'un quart de la population sous les Ot- 
tomans (comme les Francs qui n'étaient au départ qu'une minorité 
dans la future France) et 1ls sont maintenant en majorité. Ce sont les 
descendants des différentes vagues de ‘l'urcs venus d'Asie Centrale à 
partir du XIe siècle (turcs oghuz, dynasties seldjoukide, puis otto- 
mane). Il faut veiller à distinguer les peuples turcs - qu'on appellera 
commodément Türks -—, qui ont essaimé dans de nombreuses re- 
g10ns à partir du noyau central de l'Altaï et qui composent encore une 
grande part des populations d'Asie Centrale, et d'un autre côté les 
Turcs, habitants de la Turquie actuelle. On a souvent tendance à faire 
cette confusion ou encore à en Jouer pour étayer les thèses pantur- 
quistes. 


La population turque est également constituée de peuples balkani- 
ques musulmans (Roumains, Bulgares) et caucasiens (Géorgiens, dont 
les Luz, les Hemsyinli et les Crrcassiens [plusieurs centaines de mille]), 
situés sur la côte de la Mer Noire et dans le Nord-Est. 
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o Les Kurdes Kürt 

Ils forment une partie importante de la population turque, soit 15 
millions (dont environ la moitié vit dans l'est du pays). Grand nombre 
d'entre eux sont semi-nomades. Ils revendiquent leur identité et leur 
langue -dont ils viennent d'obtenir la reconnaissance-, et aspirent à 
l'autonomie, voire à l'indépendance. 

Certains souhaitent la réunion des quatre Kurdistan (régions où vi- 
vent les Kurdes en Turquie, Syrie, Irak et Iran, soit 25 millions), mais 
les divergences et rivalités existant entre les tribus ne semblent pas 
permettre la création d'une véritable nation. La langue kurde, d'ori- 
gine indo-européenne et proche du persan, ne constitue un facteur 
d'unité que pour les nomades des divers Kurdistan, qui circulent de 
l'un à l'autre et qui seuls se comprennent. Quant aux citadins, ils 
communiquent difficilement d'une zone kurde à l'autre en raison de 
la diversité des dialectes existants. 


Il reste en outre quelques peuples nomades, Yôrük et Tahtaci, sur 
la côte méditerranéenne, dans les monts du Taurus. 

À côté de ces groupes dominants, de religion musulmane, coexis- 
tent des minorités chrétiennes et juive : 


o Les Arméniens Ermeni 

Ils représentaient à la fin du XIXe siècle près de 10 % de la 
population. Après les conflits, massacres et déportations qui ont eu 
lieu à la fin de l'Empire Ottoman, ils ne sont plus que 40 000. La Ré- 
publique Turque refuse d'endosser la responsabilité d'actes commis 
sous un autre régime. La diaspora arménienne revendique la restaura- 
tion de l'ancien royaume d'Arménie, dont la fondation remonte au Ile 
siècle av.].-C. et qui fut balayé à l'arrivée de l'Islam. Dans l'Est du 
pays, 1l existe encore un assez grand nombre de descendants d'Armé- 
niens qui se sont convertis à l'Islam pour ne pas quitter leur terre na- 
tale. Le patriarcat orthodoxe arménien se situe à Istanbul, dans le 
quartier de Kumkapi. 


o Les Grecs Rum 
Présents en Asie Mineure depuis le VIITe siècle avant notre ère, ils 
constituaient encore plus d'un quart de la population d'Istanbul à la 
fin de l'Empire Ottoman et, de nos jours, ils ne sont plus que quel- 
ques milliers, installés principalement dans cette métropole. Il y a en- 
core trois ou quatre décennies, ils étaient nombreux à Istanbul, sou- 
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vent commerçants résidant à Péra, le quartier européen où l'on en- 
tendait autant le grec que le turc, à côté du français, qui était alors 
connu de la plupart des lettrés, bourgeois et négociants. Le patriarcat 
se situe à Fener, au bord de la Corne d'Or (le patriarche d'Istanbul 
étant le chef spirituel œcuménique de l'orthodoxie grecque). 


o Les Juifs Yahudi 

On en compte environ 25 000, constitués d'askhénazes et surtout 
de séfarades. Ces derniers sont les descendants des 150 000 juifs 
expulsés d'Espagne en 1492 et recueillis par le sultan ottoman Bajazet 
IT (II. Beyazit) qui leur accorda des terres. Ils sont essentiellement 
concentrés à Istanbul et dans quelques autres grandes villes (Bursa, 
[zmir et Ankara). Ils parlent le ladino ou judéo-espagnol, très proche 
du castillan. Les askhénazes sont venus de divers pays de l'Est au 
cours de la Seconde Guerre Mondiale et parlent le yiddish. Un grand 
nombre de Juifs d'Istanbul ont émigré au moment de la fondation 
d'Israël. Il reste à Istanbul un certain nombre de synagogues dont 
quelques-unes très anciennes. 


o Les Souryanis Süryani 

Ils sont quelques milliers, chrétiens de rite syriaque originaires du 
Sud-Est du pays (plateau de Tur Abdin), régions de Midiyat et de 
Mardin, siège autrefois de l'Eglise syrienne, qui comptait dans cette 
région de nombreux évêchés et monastères. Ils utilisent toujours dans 
leur liturgie un araméen proche de la langue du Christ. Ces chrétiens, 
oubliés de tous et confrontés à une sourde hostilité, luttent désespé- 
rément pour ne pas disparaître complètement. Les chrétiens du Sud- 
Est de la Turquie étaient plusieurs millions au début du XIXe siècle. 
Il n'y reste que deux mille syriaques orthodoxes. 


Syriaques, Grecs, Arméniens et Juifs ne sont donc plus qu'une poi- 
gnée, et semblent voués à une disparition plus ou moins rapide, les 
jeunes préférant partir faire des études à l'étranger, notamment en 
Europe, et s'y installer. 


> LA DIASPORA - LES ÉMIGRÉS GÔÇMENLER 


À parur de 1961, des accords concernant une immigration turque 
sont signés avec l'Allemagne, puis avec la Hollande, la Suisse, l'Autri- 
che, la Suède et la France. Au départ, ces immigrés comptaient ren- 
trer au pays au bout de quelques années, puis après la fermeture des 
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frontières européennes en 73-74, ils ont dü opter pour le retour au 
pays ou bien l'installation définitive dans leur pays d'adoption où, 
dans ce cas, 1ls ont fait venir leur famille. Dans les premiers temps, 1l 
s'agissait d'ouvriers qualifiés, puis de travailleurs non qualifiés, enfin 
de chômeurs et demandeurs d'asile. Ces Turcs se définissaient eux- 
mêmes comme des exilés, expatriés, gurbetçi, comme le reflètent les 
chansons et la littérature de l'époque. Pour les Turcs, ces compatrio- 
tes émigrés étaient d'abord des almanct - ceux d'Allemagne —, puis 
les Turcs de l'extérieur, disaridaki Türkler. 

Le regroupement s'est fait grace à un système de solidarité entre 
Turcs originaires de la même région ou du même village (hemsehri). 
Mais la concentration de Turcs dans une même cité et leur désir de 
vivre dans la société d'adoption tout en maintenant leurs différences 
culturelles et religieuses, font qu'ils se distinguent à la fois des popula- 
tions européennes au sein desquelles 1ls vivent et des autres popula- 
tions immigrées, et enfin de leurs compatriotes qu'ils retrouvent pen- 
dant les périodes de vacances. 

En France, les Turcs sont nombreux surtout dans la région de 
Strasbourg, de Lyon et de Paris, où le quartier de Strasbourg-Saint- 
Denis constitue le point de rassemblement pour tous, qu'ils soient 
émigrés ou touristes. Les relations de travail sont fondées à la fois sur 
les origines géographiques, ethniques (turcs, kurdes), religieuses 
(sunnites, chiites) ou sur des appartenances idéologiques. 


En France, un programme officiel d'enseignement de la langue tur- 
que et de la civilisation à été mis sur pied. Mais les Turcs émigrés re- 
vendiquent souvent une identité islamique aux côtés d'autres musul- 
mans, même s'ils préfèrent finalement s'en distinguer (chacun sait que 
les Turcs détestent qu'on les confonde - comme on le fait commu- 
nément - avec les Arabes), en revendiquant un islam proprement turc. 
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L'ISLAM EN TURQUIE 


TÜRKÎYE’DE ISLAM 


Dès le VII siècle, les Turcs, excellents guerriers, furent les merce- 
naires de gouvernants arabes. Ils s'islamisèrent peu à peu, surtout à 
partir du IXe siècle, pour devenir rapidement de fervents défenseurs 
de leur nouvelle foi. Fondant des dynasties islamiques, ils prirent 
bientôt le devant de la scène politique en Transoxiane (Karakhani- 
des), en Iran (Ghaznavides, Seldjoukides), puis en Anatolie et Syrie 
(Seldjoukides de Roum, Ottomans), et plus tardivement en Égypte et 
au Maghreb (Mamlouks et Ottomans). L’Islam s’est donc introduit en 
Anatolie à partir du XIe siècle et n’a cessé de progresser au détriment 
des religions autochtones. 


Aujourd'hui, la population de la Turquie est musulmane à 99,8 %. 
Mais, si la majorité est sunnite à dominante hanafite (l'une des qua- 
tre écoles juridiques du sunnisme), 1l y a également de nombreux 
Alevi (sectateurs du culte d'Al) qui regroupent des sectes chiites 
diverses (15 millions). 


> LA PRATIQUE RELIGIEUSE  ÏBADET (CULTE) 


Même si la Turquie est un Etat laic, c'est un pays totalement mu- 


sulman — il ne faut pas l'oublier — et toute la culture est fortement 
imprégnée par l'Islam. Les coutumes et les mentalités le sont épgale- 
ment, sauf peut-être dans les classes intellectuelles ou aisées de la po- 
pulation, qui sont très occidentalisées et peu tournées vers la religion. 

Le Coran a été traduit en turc et nombres de prières sont dites en 
turc, contrairement aux usages en vigueur dans les pays du monde 
arabe où la langue arabe est sacralisée et constitue un élément d'union 
entre tous les musulmans. 

Tous les Turcs ne sont pas pratiquants, mais la plupart d'entre eux 
sont croyants et auront plusieurs fois dans leur vie l'occasion de se 
rendre à la mosquée pour une fête particulière, pour la circoncision 
des jeunes garçons ou pour un service funèbre. 
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Obligations du musulman 

Elles sont au nombre de cinq. 

La première des cinq obligations est la chahada, c'est-à-dire l'af- 
firmation de la croyance en Dieu, dieu unique, et en son prophète 
Mahomet. 

Les autres sont la prière, namaz, cinq fois par jour et la prière 
commune du vendredi, l'aumône légale, zekat, le jeûne du ramadan, 
oruç, et le pèlerinage, hac, à la Mecque, le musulman devenant alors 
hact. 

Certaines des obligations du musulman sont peu compatibles avec 
une vie à l'occidentale dont la Turquie moderne a pris modèle. T'el est 
le cas pour le ramadan et la prière. En effet, il n'est pas toujours aisé 
d'interrompre son travail cinq fois par jour pour faire ses prières, sauf 
à midi peut-être, et le vendredi - le dimanche des musulmans —— n'est 
pas jour férié dans la République turque, comme c'est le cas dans les 
pays dont l'Islam est religion d'Etat, . 

C'est surtout dans les milieux populaires, d'artisans et de petits 
commerçants, que l'on pratique le plus sa religion. Quand retentit 
l'appel du muezzin, ezan - ce n'est plus qu'un haut-parleur et il faut 
noter qu'il ne retentit que pour les prières de l'aube, de midi et du soir 
- , les hommes quittent leur travail pour se rendre à la mosquée ou 
font leur prière sur place, sur un tapis, ou encore dans un local amé- 
nagé à cet effet. Lorsqu'ils sont en voyage, ils trouvent dans les gares 
d'autocars, otogar, des salles de prière, mescit, à côté des restaurants 
ouverts Jours et nuits. Sur certains parcours en dehors des grands 
axes, les cars s'arrêtent pour permettre aux hommes de faire leur 
prière sur le bord de la route et, quand rien n'a été prévu, cela dépend 
de la compagnie de bus ou des chauffeurs, on voit des paysans faire la 
prière accroupis sur leur siège. Le vendredi, les musulmans doivent se 
rendre à la mosquée pour la prière commune et le prêche hebdoma- 
daire. 

En ce qui concerne le jeüne du ramadan, on a pu remarquer ces 
dernières années un regain de cette pratique, même chez ceux qui ne 
fréquentaient jamais la mosquée. Pendant cette période, le musulman 
doit Jeûner totalement du lever à la tombée du jour sans même ab- 
sorber une goutte de liquide, ce qui est très pénible surtout quand le 
ramadan tombe en été, lorsque les jours sont longs et la chaleur forte. 
Chaque soir, du haut des mosquées on annonce la fin du jeüne et 
chacun s'empresse de rentrer chez soi pour se restaurer. On prend 
une collation de nouveau avant l'aube. 
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Là encore, faire le jeüne, oruç tutmak, n'est pas aisément compati- 
ble avec la vie active d'aujourd'hui. On voit des élèves arriver blèmes 
au cours ou défaillir, des chauffeurs de taxi conduire comme des fous 
le soir avant la clôture du jeûne quotidien et les hôpitaux se remplir 
de manière inhabituelle pendant cette période. 


Le Turc musulman n'est généralement pas fanatique, mais il est cer- 
tain que ces dernières décennies, l'Islam turc - sous l'influence de cer- 
tains pays où il est religion d'Etat, comme en Iran, Pakistan ou Arabie 
Saoudite - a connu une forte recrudescence dans les classes populai- 
res, entraînant la montée, puis la prise de pouvoir du parti islamique. 
Régulièrement interdit comme parti anti-laïc, 1l renaît sous un autre 
sigle. Il se manifeste ostensiblement chez les femmes par le port du 
voile ou foulard. Il tente en vain d'interdire la consommation d'alcool 
dans les restaurants. 

L'Islam est un facteur d'unité tout autant que de division, et pour 
comprendre nombre de faits poliwques, 1l faut se rappeler qu'en terre 
d'Islam les sunnites et les chutes se sont depuis des siècles entredéchi- 
rés et se sont fait la guerre sainte - bien que fratricide. Mis à part cet 
antagonisme séculaire, d'un pays d'Islam à l'autre, la manière de vivre 
la religion tant des sunnites que des chutes varie beaucoup, et c'est en 
fait le soufisme - ordre religieux - qui forme une sorte de trait 
d'union au-dessus de toutes les divisions, même s'il existe des soufis 
sunnites et des soufis chiites. Mais quand on dit soufi, on pense 
amour mys&que, dépassement de soi et obligatoirement tolérance. I] 
n'y a plus vraiment d'étiquettes. 


Les Alevi 

Les 15 millions d'Alevi que compte la T'urquie se composent d'Ale- 
vi turcophones en Anatolie centrale et d'Alevi kurdophones 1 l'Est. 
D'autres chiites arabophones vivent dans le sud-est du pays, et sont 
dits alaouites, car proches des ÂAlaouites de Syrie. Il ne faut pas 
confondre les deux communautés ÂAlevi et alaouite, toutes deux de 
confession chiite, mais qui n'ont que peu de points communs. Les 
Kurdes sont surtout Alevi ou encore zaza (secte qui se rattache à la 
religion des zoroastriens). 

Les Alevi de Turquie n'interprètent pas le message coranique de la 
même manière que les sunnites. Ils ne vont pas à la mosquée (sauf 
parfois pour dissimuler leur appartenance religieuse) et ne suivent pas 
le culte islamique sunnite, mais plutôt les enseignements des saints de 
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leur communauté, dont 1ls ont tiré leurs propres règles morales. Très 
indépendants vis-à-vis de la religion sunnite dominante, ils en subis- 
sent moins les contraintes. Les femmes par exemple ont beaucoup 
plus de liberté et participent aux cérémonies religieuses à l'égal des 
hommes, cérémonies dirigées par un dede. Autrefois, l'appartenance 
à cette secte était secrète (des pogroms ont été commis à plusieurs 
reprises par des sunnites fanatiques), mais elle tend de plus en plus à 
apparaître au grand jour et même à être revendiquée et posée en 
terme d'identité politique. Très favorables à la laïcisation de l'Etat, les 
Alevi se révèlent les plus fermes défenseurs du kémalisme et donc à la 
fois du nationalisme et de la modernité. Contrairement aux sunnites 
chez qui il y a parfois dichotomie entre identité musulmane et identité 
turque, leur religion les incite à faire coïncider identité turque et Ale- 
vie. Nombre d'Alevi font partie de la confrérie des bektachis 
(bektasî), d'où une certaine identité ou confusion entre les deux ter- 
mes (voir Soufisme). 


> LE SOUFISME MEVLEVI MEVLEVILIK 


Le soufisme est un mouvement de derviches, à l'origine des moines 
pauvres qui se consacrent à la recherche de l'Union avec Dieu, guidés 
dans les différents degrés à gravir par un maître. Il existe différentes 
sectes de soufis (du mot arabe "laine", en raison du grossier manteau 
de bure qu'ils portaient). Les plus connus en Turquie sont les mevlé- 
vis et les bektachis, qui maintenant appartiennent à ces confréries 
tout en menant à côté une vie professionnelle. 

Les mevlévis sont les disciples de Mevlânä (xofre maître, en arabe) 
ou Celâleddin Rûmî (1207-1273), un mystique persan originaire du 
Khorassan, qui, fuyant les invasions mongoles, était venu s'établir à 
Konya. C'est son fils Sultan Veled qui fondera la confrérie des mevlé- 
vis. La rencontre avec un derviche errant, Samsoddin de Tabriz (T'e- 
briz'li Sems) à travers qui il découvrira l'amour par essence, puis la 
disparition de ce dernier, l'inciteront à écrire son Mesnevî (en per- 
san), long poème didactique et son Divan, en grec et turc, recueil 
mystique. Il institua la danse mystique (sema) avec le zikr, scansion 
du nom de Dieu, qui conduisent à l'extase et à l'union à Dieu et au 
Cosmos. C'est pourquoi on appelle les mevlévis derviches tourneurs 
(dervis). 

Les confréries soufies ont été interdites à parür de la République 
(1923), mais tout en étant toujours proscrites, ont refleuri avec la 
proclamation de la liberté religieuse dans la nouvelle constitution de 
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1982. A Istanbul, des cérémonies ont lieu au tekke de Galata (près de 
Tünel). 


> LES BEKTACHIS BEKTASILIK 


L'ordre des bektachis est une secte de derviches fondée par Haci- 
bektas Veli au XIIIe siècle. Originaire du Khorassan (Nord-Est de 
l'Iran), ce grand saint mystique vécut à Kayseri, Kirsehir et Sivas, puis 
fonda un monastère dans le petit village de Suluca Karahôyük ou 1l 
s'éteindra en 1337. Il pronait la tolérance, la connaissance de soi, la 
foi et l'amour de Dieu, afin de parvenir à la connaissance suprême de 
Dieu, à travers une quête constituée de quarante degrés, divisée en 
quatre grandes étapes. 


Depuis cette époque, le bektachisme connut une grande faveur, 
surtout dans les milieux populaires et militaires. Le puissant ordre des 
Janissaires était bektachi1 et finit par prendre une telle importance et 
indépendance face au pouvoir qu'on les extermina en 1826 ! Aujour- 
d'hui, le bektachisme est toujours présent, malgré de fréquentes persé- 
cutions de la part des sunnites fanatiques. Les bektachis pratiquent des 
cérémonies qui empruntent certains éléments au christianisme. [ls 
boivent du vin, ce qui n'est pas très orthodoxe, et se caractérisent par 
le port d'un haut bonnet blanc. Dans les Balkans aujourd'hui, on ren- 
contre quelques confréries qui refont surface. 





252 





LES INSTITUTIONS 


SIYASI KURUMLAR 


> LES POUVOIRS PUBLICS GÜGÇLER 


La Turquie est une république parlementaire et laïque. 

Depuis la fondation de la République turque par Mustapha Kemal 

en 1923, il y a eu trois constitutions (1924, 1961 et 1982). Les grandes 
hgnes de la dernière constitution sont les suivantes : 
- le pouvoir exécutif, yürütma, est assumé par le président de la Re- 
publique, cumhurbaskani, et par le gouvernement, premier ministre 
et ministres : basbakan ve bakanlar. Le Premier Ministre, nommé 
par le Président de la République, est choisi parmi les députés et doit 
être à la tête du parti politique qui détient la majorité. 

- le président de la République est élu pour 7 ans par la Grande As- 
semblée Nationale Turque, GANT ou en turc TBMM : Türkiye 
Büyük Millet Meclisi. Il n'est pas rééligible. Il ne doit plus apparte- 
nir à un parti. Le dixième président de la République Turque est de- 
puis mai 2000 Ahmet Necdet Sezer. 

le pouvoir législatif, yasama, appartient à l'Assemblée Nationale, 
constituée d'une unique chambre, le Parlement : les députés sont au 
nombre de 550, élus au suffrage universel pour cinq ans. 

- le pouvoir juridique, yargi, appartient à la justice, indépendante. 


Jl existe en outre un Conseil de Sécurité nationale, Milli Güvenlik 
Kurulu, - instance militaire garante de la laïcité de l'Etat -, qui est 
intervenu en 1997 pour faire démissionner le Premier Ministre Erba- 
kan et dissoudre son parti de la Prospérité (Refah partisi, islamiste) 
alors au pouvoir. 

Il faut noter que l'armée est dans son ensemble très attachée au 
kémalisme et qu'elle intervient dès que le respect des lois, de la 
constitution et de la laïcité est menacé. C'est ainsi que la Turquie à 
connu trois coups d'Etat militaires, respectivement en 1960, en 1971 
et 1980. 
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> LES MINISTÈRES 


Disisleri Bakanhgi 
Adalet Bakanhÿi 

Milli Savunma Bakanhgÿi 
Îcisleri Bakanhÿi 
Maliye Bakanhÿi 

Milli Egitim Bakanhgi 
Saglik Bakanhÿ:i 
Ulastirma Bakanhÿi 
Tarim Bakanhÿi 
Çalisma Bakanhÿi 
Kültür Bakanhigÿi 
Turizm Bakanhÿi 
Orman Bakanhÿi 
Çevre Bakanhÿi 


Bayindirhk ve Iskân Bak. 


Sanayi ve Ticaret Bak. 


Enerji ve Tabii Kaynaklar 


Bakanhÿ1 


Diyanet Îsleri Müdürlüÿü 


BAKANLIKLAR 


Ministère des Affaires Etrangères 
Ministère de la Justice 

Minisière de la Défense National 
Ministère de l'Intérieur 

Ministère des Finances 

Ministère de l'Education Nationale 
Ministère de la Santé 

Ministère des Communications 
Ministère de l'Agriculture 

Ministère du Travail 

Ministère de la Cullure 

Ministère du Tourisme 

Manistère des Forêts 

Ministère de l'Environnement 
Ministère des Travaux Publics 
Ministère de l'Industrie et du Commerce 
Ministère de l'Energie et des Ressources 
Naturelles 

Direction des Affaires RKelgieuses 


Secrétariats d'Etat : Devlet Bakandliklar: 


Le DPT (Devlet Planlama Teskilati), Organisation Nationale de 
Planification, règle et planifie les démarches effectuées par l'Etat dans 
toute entreprise de développement à l'intérieur du territoire. 


> JUSTICE 


Divers tribunaux : 


Sulh ceza mahkemesi 
Asliye ceza mahkemesi 
Agir ceza mahkemesi 

Sulh hukuk mahkemesi 
Asliye hukuk mahkemesi 
Asliye ticaret mahkemeleri 


Îs mahkemeleri 


Anayasa mahkemesi 


ADALET SISTEMI 


Tribunal des conflits 
Tribunal correctionnel 

Cour d'Assise 

Tribunal de première instance 
Tribunal de grande instance 
Tribunaux de commerce 
Conserls de prud'homme 


Cour constitutionnelle 


Yargitay (ou temyiz mahkemesi) Cour de Cassation 


Danistay 


Conseil d'Etat 
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Sayistay Cour des Comptes 


yargiçlar nes 
avukatlar avocais 

icra memurlari huissiers 
hukuk yasalart codes juridiques 


Les divers codes juridiques se sont inspirés de codes en vigueur 
dans des pays européens, en subissant quelques adaptations : 

- le code civil , yurttashik yasasi -code de ioyenneré- (Suisse) 

- le code pénal, ceza yasasi (Italie) 

- le code commercial, ticaret yasasi. 


> LES PARTIS POLITIQUES SIYASI PARTILER 


On recense en 2002 les partis suivants : 

- ANAP : Ana Vatan Partisi, Parti de la Mère Patrie, conserva- 
teur. 

- DSP : Demokratik Sol Parti, Parti de la Gauche Démocratique, 
centre gauche. 

- DYP : (prononcé déyépé ) Dogru Yol Partisi, Parti de la Juste 
Vote, conservateur. 

- SP : Saadet Partisi, Parti de la Félicité, islamiste. 

- MFP : Milliyetçi Hareket Partisi, Parti du Mouvement Natio- 
naliste; extrême droite. 

- CHP : Cumhuriyet Hallk Partisi, Parti Républicain du Peuple, 
centre gauche. 

- ODP : Ozgürlük ve Dayanisma Partisi, Parti de la Liberté et 
de la Solidarité, socialiste. 

Les partis kurdes et pro-kurdes ne sont pas reconnus officielle- 
ment. 


> TURQUIE ET ORGANISMES INTERNATIONAUX 


Türkiye ve Uluslarasi Orgütler 


OCDE, OTAN (NATO), CONSEIL DE L'EUROPE (AVRUPA KON- 
SEYI), NATIONS UNIES (BIRLESMIS MILLETLER) , UNESCO 

Membre associé de la CEE (Avrupa Ekonomik Topluluÿu ou 
AT) depuis les années 70, la Turquie a demandé son adhésion en 
1987. Après bien des controverses et des réticences, sa demande vient 
d'être agréée en 1999, pour une entrée ultérieure dans la CEE. 
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LES MEDIAS BASIN-YAYIN 


> LAPRESSE BASIN 


L'article 28 de la Constitution de 1982 déclare que la presse est libre 
et qu'elle ne peut être censurée. 


oO Principaux quotidiens gazeteler 


Hurriyet (4 Liberté), centre 

Sabah (/e Mañin), centre 

Milliyet (a Nation), centre 

Türkiye (L'urquie), journal à sensation 

Cumhuriyet (42 République), gauche ; généralement compa- 

ré au Monde. 

Günes (le Soki!), centre 

Yeni Asir (/e Nouveau Siècle) 

Ak$çam (e Soir), centre 

Posta (La Poste), radical de gauche 
O Revues et magazines dergiler 


Ils existent en grand nombre, de sujets variés : informations, politi- 
que, art, caricature, économie etc. La presse féminine (kadin dergile- 
ri) est très développée et aussi, depuis quelques années, la presse 
masculine. 

Principaux titres : 

Nokta (% Pont), centre 

Tempo, centre gauche 

AktüeLl, etc. 

Kadinca (ax Féminin ; litt. à la inanière de la femme) 

Elle, Burda, Marie-Claire, etc. 

Lui, Play-Boy, FHM (For Him Magazine), etc. 

Les titres étrangers de la presse féminine et masculine ne sont 
pas des traductions des originaux, mais ces revues sont écrites en turc 
pour les Turcs. 


©o  Publcations diverses 
Les journaux humoristiques à caricatures sont particulièrement pri- 
sés par les Turcs, comme : 


Girgir (l’erbriage, Canular) ; Leman ; Manyak (Dingue) 
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Pour le programme des spectacles, on consulte Gôsteri (Le Specta- 
cle). Il inforine sur toutes les manifestations artistiques et sur les pro- 
ductions littéraires également. 


> RADIO ET TÉLÉVISION  RADYO VE TELEVIZYON 


©O Radio Radyo 

A côté de TRT , prononcé #rété, (Türkiye Radyo ve Televizyon), 
Radio et Télévision turques, À existe de nombreuses radios privées (ôzel 
radyolar) et 22 chaines de télévision nationales (televizyon kanalla- 
r1), ainsi que plus de 200 locales. 

Avec le cable (kablo ; kablolu televizyon) et l'antenne satellite 
(uydu anteni), la Turquie peut avoir accès à toutes les chaînes de la 
planète. 


o Émissions télévisées  televizyon yayinlari 

-Les informations télévisées, haberler, et les commentaires qui en 
sont faits, yorumlar, par le présentateur, sunucu. 

-Les documentaires, belgeseller, et les émissions en direct, canli 
yayinlar. 

-Les tables rondes, débats télévisés, açik oturum. 

-Le feuilleton, dizi, le téléfilm, televizyon filmi, le jeu télévisé ou 
concours, Yarisma programlan; bilgi yazismasi, concours de 
connaissances. 

Et encore : 

-Les émissions sur la santé, saÿhik programlan, où un médecin, 
doktor, répond aux questions qui lui sont posées. 

-Emissions sportives, spor programlari. 

-Les cours de langues ou d'autres matières, ders programlari ; 
açik ügretim. 

-Moda, yemek programlari, mode, cuisine, etc. 


La télévision a un rôle culturel et unificateur important, puisqu'elle 
apporte jusqu'au fin fond des campagnes aussi bien que dans les ge- 
cekondu (constructions spontanées, illégales), la vision de la moder- 
nité, l'ouverture sur le monde et la connaissance d'un turc commun à 
tous. Celui-ci évolue certes un peu trop vite avec la création et la dif- 
fusion d'une grande quantité de néologismes pas toujours très ortho- 
doxes (cf. üztürkçe dans La langue turque), mais à le mérite de 
permettre une intercompréhension générale dans un pays où 1l existe 
plusieurs langues et de nombreux dialectes. 
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SOCIÉTÉ ET VIE SOCIALE 
TOPLUM VE TOPLUMSAL HAYAT 


> PORTRAIT DE LA SOCIÉTÉ TURQUE 


TÜRK TOPLUMU?NUN PORTRESI 


Au début de la République, la société turque pouvait se diviser net- 
tement en deux : d'un côté les stambouliotes - ou habitants d'autres 
grandes villes - et de l'autre les paysans d'Anatolie, qui étaient totale- 
ment méconnus des premiers. Cette méconnaissance et cette incom- 
préhension et, d'autre part, la société paysanne forment d'ailleurs le 
thème récurrent de toute la littérature turque jusqu'aux années 1950- 
1960. Puis l'exode rural à commencé et s'est rapidement intensifié au 
point que la population d'Istanbul à été multipliée par dix en 40 ans. 
Au sein même de cette ville, actuellement les deux catégories sociales 
sont toujours présentes. Une classe bourgeoise aisée, « sehirli » (efa- 
dins, qu'on qualifiait autrefois d” « efendi », poltée) et les « kôylü » 
(v2/lageoïs) venus surtout de l'Est du pays, souvent mal dégrossis, vi- 
vant dans des gecekondu (maison qui "s'est posée la nul”), puis à la 
génération suivante dans des cités de la lointaine banlieue dans des 
constructions bon marché, achetées à crédit (et qui ne résistent guère 
aux secousses sismiques.….). Entre ces deux catégories, s'est dévelop- 
pée une classe de professions moyennes, descendants des premiers 
émigrés des campagnes qui ont réussi à grimper les échelons de la 
société et qui, pour beaucoup, ont des comportements de parvenus. 
La société stamboulote est donc désortnais très composite, comme 
dans toute métropole, mais non stabilisée. Car le phénomène de 
l'exode rural se poursuit, surtout en provenance des régions les plus 
déshéritées de l'Anatolie (Est et Sud-Est). 

On rencontre donc une société aisée, grosses fortunes, grosses si- 
tuations, commerçants du bazar, intellectuels ou artistes, qui mènent 
une vie à l'européenne ; puis une classe de gens enrichis qui sont 
üraillés entre deux modes de vie, c'est-à-dire qui adoptent tous les 
apports de la technologie et les gadgets, mais manquent souvent 
d'ouverture d'esprit et de culture ; ensuite une classe moyenne dont 
une grande partie continue à vivre de manière traditionnelle - par 
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exemple, on quitte ses chaussures pour entrer dans la maison -, et 
enfin la classe des petits commerçants et artisans, æès attachés aux 
traditions. Et en dernier lieu viennent ceux qui arrivent du fin fond de 
l'Anatolie. Ils travaillent comme manœuvres, amele, concierges, ka- 
pici, serveurs, garson, commis, çirak, porteurs, yük tasiyici ou 
hamal, femmes de ménage, temizlikçi, et ont des conditions de vie 
trés précaires ou sommaires, sont analphabètes et parlent un turc à 
peine intelhigible. Dans les cités, où 1ls se regroupent selon leur ori- 
gine géographique, leur vie est réglée par des codes claniques ruraux 
souvent très primaires, que le cinéma met régulièrement en scène. 


} VIE DE QUARTIER MAHALLE HAYATI 


L'épicier, bakkal, et le concierge, kapici, sont les piliers de la vie 
du quartier. 

Sauf peut-être dans des quartiers résidentiels pourvus essentielle- 
ment de grandes surface, on a toujours un bakkal quasiment à sa 
porte. On rend visite à son épicier plusieurs fois par jour, le matin on 
lui achète le pain et le journal, dans la Journée les denrées qui vous 
manquent ou des cigarettes et, à tout moment, 1l est susceptible de 
vous rendre de menus services comme de transmettre vos clés à la 
femme de ménage ou à un cousin venu de province en votre absence 

Dans certains quartiers, on voit encore des ménagères se pencher à 
la fenètre et crier bakkal ! Aussitôt ce dernier sort de sa boutique et 
vient s'enquérir des désirs de la dame. Un enfant lui portera le paquet 
de macaronis qu'elle avait oublié d'acheter. Ou bien l'épicier remplira 
le panier qu'elle aura descendu de sa fenêtre au bout d'une corde ! 
Mais bien sür, toutes ces scènes de la vie traditionnelle turque, ten- 
dent à disparaître. 

Le kapici, personnage incontournable, s'occupe de garder et net- 
toyer l'immeuble, mais aussi 1l peut rendre toutes sortes de services, 
descendre la poubelle qu'on a laissée devant sa porte, déposer le ma- 
tin sur le paillasson le pain et le journal, aller payer la facture de gaz, 
faire des courses, etc. Il vous apportera aussi tout chauds les dediko- 
du (po#ns) du jour ! 

Outre votre propriétaire, ev sahibi, avec lequel vous risquez fort 
d'avoir un ou deux procès (dava), un autre personnage ne devra pas 
être négligé, même si vous n'avez que peu affaire à lui. Il s'agit du 
mubhtar, sorte de maire de quartier, chez qui tout résident, turc ou 
étranger, doit être déclaré. Un petit cadeau annuel entretient les bon- 
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nes relations et ne manquera pas de le disposer en votre faveur en cas 
de litige administratif ou judiciaire. 


> LES ATTITUDES DAVRANIS BÎIÇIMLERI 


-Pour dire oui : accompagner le oui, evet, d'un hochement de tête. 

-Pour dire xon : en prononçant ou pas le "non", car 1l est quasiment 
superflu : hayir ou yok, lever la tête, menton en avant, en fermant les 
paupières et en accompagnant ce geste d'un petit claquement entre 
dents et langue. 

-Pour remercier, on met la main à plat sur le cœur. 

-Quand, en vous regardant, on tend devant soi la main et qu'on la 
replie vers le bas à plusieurs reprises, on vous fait signe d'approcher. 

-Pour vous éloigner, on fera le mouvement de main inverse. 

-Pour exprimer une quantité, on place le tranchant de la main 
droite sur le poignet : ce qui signifie ## pes, petit -biraz / küçük- ou 
plus loin sur l'avant-bras, pour signifier beaucoup, çok / büyük. 

-Pour exprimer l'étonnement admiratif, on lève la paume de la 
main devant soi à hauteur de poitrine, en lui imprimant un léger 
mouvement circulaire. 

-Dans les milieux traditionnels, les garçons saluent leur père en leur 
prenant la main et en la portant successivement à leur cœur, leurs 
lèvres et leur front. Cette coutume évolue et tend à disparaitre. 


> LES FÊTES BAYRAMLAR 


o Les fêtes religieuses  dinî bayramlar 
Le calendrier des fêtes religieuses suit le calendrier lunaire qui est 
celui de l'islam et fut employé jusqu'à la fin de l'Empire ottoman. Les 
dates de ces fêtes sont donc différentes tous les ans et sont décalées 
par rapport au calendrier grégorien (moins 11 jours), qui fut adopté à 


l'époque d'Atatürk. 


Les principales fêtes religieuses islamiques qui donnent lieu à des 
jours fériés sont le Seker bayrami et le Kurban Bayrami ou encore 
la Petite et la Grande Fête. 


—> Seker bayrami la fête des sucreries 

Elle clôture le ramadan pratiqué durant le mois arabe de ramazan. 
Les nuits du ramadan étaient autrefois des nuits de bombance et de 
fête avec musique et grand vacarme, d'où l'expression en français 
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"faire du ramdam”. Encore de nos jours, dans certains quartiers, un 
joueur de tambour (davul) passe dans les rues, mais les coups frappés 
ont une résonance quelque peu lugubre. Une fête de trois jours clôt le 
ramadan, durant laquelle 1l est coutume d'offrir des sucreries aux en- 
fants, d'où son nom. 


—> Kurban bayrami tête du sacrifice 

C’est la grande fête des musulmans, car elle commémore le sacrifice 
d'Abraham qui eut lieu à Jérusalem sur le mont Moriah, au-dessus 
duquel s'élève le sanctuaire appelé "la coupole du Rocher" (691), l'un 
des hauts lieux de l'Islam. En souvenir de cet événement biblique, les 
musulmans, qui prétendent se rattacher à Abraham par la lignée 
d'Ismaïl, sacrifient un mouton, ou encore suivant la contrée un veau 
ou un chameau. Tout musulman qui en a les moyens est tenu de le 
faire. Chaque famille turque offre à ses voisins ou aux nécessiteux des 
morceaux du mouton. Durant les quatre jours fériés qu'occasionne 
cette célébration, les gens se reçoivent les uns et les autres pour se 
souhaiter une bonne fête (voir Félicitations dans Pratique de 12 
langue) où bien vont rendre visite aux membres de leur famille rési- 
dant dans d'autres villes de Turquie. 


— D'autres fêtes religieuses secondaires ne sont pas chômées, 
mais sont marquées par des veillées de prière dans les mosquées, qui 
portent pendant plusieurs jours de grandes inscriptions lumineuses 
suspendues entre les minarets. Kandil (lampe à huile : mot proche de 
candela en latin qui à donné chandelle) est le nom attribué aux qua- 
tre nuits qui donnent lieu à l'illumination particulière des mosquées : 

Ce sont : Kadir gecesi (Nuit du Pouvoir, la 27e nuit du ramadan, 
pour célébrer la révélation du Coran), Regaip kandili (fête de la 
conception du Prophète le premier jour du mois de Receb), Mevlit 
Kandili (fête de la naissance du Prophète Mahomet - 570-632), Mi- 
rac Kandili (le 26 de Receb, voyage nocturne du Prophète de la 
Mecque à Jérusalem - l'empreinte du pied de Mahomet serait marquée 
sur le rocher Moriah d'ou il aurait commencé son ascension au Para- 
dis). Une autre fête enfin est celle de Berat Kandili, une nuit sacrée 
entre le 14e et le 15e jour du mois de Shaban, fête qui commémore 
l'annonce faite à Mahomet de son rôle de prophète, par l'ange Ga- 


briel. 
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o Les fêtes nationales - millf bayramlar 

- 23 Nisan (avril), Ulusal Egemenlik ve ÇCocuk Bayrami : Fête 
de la Souveraineté nationale (pour commémorer en 1920 la première 
réunion de l1 Grande Assemblée nationale) et de l'Enfance (fête insti- 
tuée par Âtatürk). 

- 19 Mavyis (mai), Gençlik ve Spor Bayranmi : Fête de la Jeunesse 
et des Sports. 

- 30 Agustos (août), Zafer Bayrani : Fête de la Victoire (1922). 

- 29 Ekim (octobre), Cumhuriyet bayrami : Fête de la Républi- 
que (anniversaire de la fondation de la République par Atatürk en 
1923). 


Une date importante, mais qui n'est pas un Jour férié : 

- 10 Kasim (novembre), Atatürk'ün ôlüm yIdônümü : anniver- 
saire de la mort d'Atatürk au palais de Dolmabahçe à Istanbul en 
1938. À 9h 05, chacun marque un temps d'arrêt, où qu'il soit, et ob- 
serve une minute de silence, qui se termine dans la rue par des sirènes 
et des concerts de klaxons. 

- Locak (1er janvier) : yeni yil, Nouvel An. 

Autrefois dans l'Empire ottoman, l'année commençait avec le prin- 
temps et l'on fête encore dans l'Est le Nevrüz (nouvel an), comme en 
fran de nos jours. 


- la Fête du Printemps et des Amoureux - Hidrellez. 

Elle à lieu le 6 mai et, bien que non chômée, elle à encore les fa- 
veurs de nombreux Turcs (comme la Saint Valentin ou Sainte Cathe- 
rine en France). Selon la légende, deux prophètes qui voyagent au 
cours de l'année, se rencontrent le 6 mai au sommet d'une montagne, 
au pied d'une source. Pour certains, ce sont deux frères, pour d'au- 
tres, deux amoureux. Ce jour-là, les femmes et jeunes filles gravissent 
une colline et, en chemin, nouent des rubans aux buissons tout en 
exprimant un souhait. Les citadines iront par exemple 2 a Büyükada 
(la Grande Île [des Princes] au large d'Istanbul) où se pratique quoti- 
diennement la courte ascension vers le monastère - et sa source.-, qui 
domine l'ile. Pour les femmes de la campagne, la pratique des voeux 
est plus complexe et elles déposent leurs souhaits (niyet) .dans un 
récipient. 
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> LES CAFÉS  KAHVEHANELER, KAHVELER 


Le café, venu d'Arabie, fut introduit en Turquie au XVe siècle. 
Boisson coûteuse, 1l est servi à la cour du sultan et ne se démocrawse 
qu'a partir de la deuxième moitié du XVIe siècle, lorsque s'ouvre la 
première maison de café à Istanbul. Ce genre d'établissement connut 
un tel succès, qu'ils se multiphèrent très rapidement. On y fume le 
narguilé, on y Joue et on y discute. On peut aussi y écouter des 
conteurs - qui accompagnent leurs récits (meddah) de mimiques - ou 
y voir des représentations de Karagôz. Au XIXe siècle, certains éta- 
blissements proposent la lecture des Journaux ou des dermères nou- 
veautés littéraires (kiraathane : waison de lecture). Il va sans dire que 
ces lieux ne sont fréquentés que par les hommes, puisque la femune 
musulmane est recluse à la maison ou bien ne sort que voilée et sous 
bonne escorte. 

Aujourd'hui, les cafés d'hommes sont encore nombreux. On en 
voit dans les villages anatoliens aussi bien que dans les quartiers po- 
pulaires d'Istanbul ou encore le long du Bosphore. On y boit surtout 
du thé, le café étant beaucoup plus onéreux. Les hommes jouent au 
tavla (sorte de trictrac) et discutent des heures au milieu des volutes 
de fumée. Il n'y à aucune interdiction pour une femme d'y pénétrer, 
mais une T'urque n'y songera même pas. Il est conseillé aux étrangers 
de ne point y aller. Ils n'y seraient pas mal accueillis, mais cela pour- 
rait paraître incongru. Le petit café familier où l'homme passe des 
heures dans une oisiveté bienheureuse, assis à une table bancale, est le 
heu du keyif (2 plaisir, l'aise), cette pratique tout à fait orientale du 
bonheur. 

La façon de préparer et de prendre le café turc est indiquée dans la 
Pratique de la langue. 


>: LA CUISINE TURQUE TÜRK MUTFAGI 


o Les mets, les plats yemekler 

Héritière des traditions méditerranéennes avec quelques emprunts 
au Caucase, la cuisine turque est d'une très grande variété et l'une des 
plus renommées de la planète. Elle est proche de la cuisine grecque, 
intègre des spécialités arméniennes et fait suite à la tradition de la cui- 
sine ottomane, très prisée des sultans et vantée par les poètes. Mais 
contrairement à cette dernière, très sophistiquée, élaborée dans les 
cuisines du palais de T'opkapi et dont les chefs gardaient jalousement 
les secrets, la cuisine actuelle est d'une grande simplicité, son attrait 
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résidant dans la saveur et la variété des produits. Les poissons et les 
viandes sont de préférence gnillés, les accommodements des légumes 
et des multiples salades sont à base d'huile d'olive et de citron, dont la 
saveur est relevée par une subtile harmonie d'herbes et d'épices. No- 
tons également que le yaourt est abondamment employé dans la cui- 
sine turque. 

En Turquie, on va fréquemment au restaurant, en famille ou entre 
amis, et les repas se passent généralement dans une ambiance bon 
enfant, avec chants et parfois danses. Pour manger du poisson, on ira 
de préférence dans des restaurants situés au bord de l'eau et un repas 
de dégustation de viandes, kebap, se prendra avec bonheur et dé- 
tente dans une guinguette en pleine campagne. Le kebap, surtout 
l'agneau, est cuit sur des brochettes, sis kebabi, ou dans un four 
creusé dans le sol, tandir kebabi, ou bien encore coupé en fines la- 
melles et grillé sur une plaque de métal en forme de cymbale, çôp 
kebabi. La viande peut aussi être cuite dans une cocotte avec des 
légumes frais, güveç. N'oublions pas le dôner kebap, / viande qui 
tourne, que l'on trouve à tous les coins de rue et qui a été importé en 
Europe. 

Le poisson est soit grillé, 1Zgara, soit cuit à la poële, tava, . On 
l'accompagne de roka, roquette, dont la saveur légèrement amère se 
marie très bien avec la chair du poisson. 

Plats de viande ou poisson peuvent être précédés de meze, hors- 
d'oeuvre, donit la saveur, la variété et la présentation sont un vrai plai- 
sir pour les yeux et le palais : salades diverses accommodées à l'huile 
d'olive, zeytin yaÿi, fruits de mer en sauce ou au four, beignets de 
fromage, bôrek, etc. 


o Boissons alcoolisées içki 

C'est le raki, anisette turque, qui accompagne le plus souvent le re- 
pas. Il se marie surtout très bien avec les hors-d'oeuvre, meze, et le 
poisson, balik. On le déguste à petites gorgées tout au long du repas, 
soit en l'allongeant d'eau - ce qui est le plus fréquent maintenant —, 
soit en le buvant sec suivi d'un peu d'eau (avec deux verres, selon la 
manière traditionnelle). On peut aussi consommer du vin dans les 
restaurants, mais jusqu'à ces derniers temps, la majorité des Turcs, 
peu férus d’œnologie, lui préférait le raki. C'est surtout dans les res- 
taurants fondés par des Grecs ou des Arméniens - qui, à l'époque 
ottomane, étaient les seuls producteurs de boissons alcoolisées - que 
l'on peut trouver des vins de qualité, alors que dans les établissements 
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pour touristes le choix est généralement très limité. Le garçon, qui est 
un rakict (baveur de rak:) et qui n'a jamais bu une goutte de vin, aurait 
tendance à vous le servir glacé et 1l vous affirme imperturbable que le 
vin proposé est le meilleur qui soit | 

Mais, si le rakai reste toujours la boisson préférée du peuple turc, on 
observe ces dernières années un regain d'intérêt pour le vin et l'appa- 
riton de saraphane, bars à vins qui attirent la Jeunesse branchée, 
nombre de cadres, ainsi qu'une clientèle féminine importante. 

Le vin, sarap, proposé partout comme étant le meilleur (mais sou- 
vent l'unique figurant sur la carte !) est un vin de la Marmara, le Do- 
luca, mais 1l vaut mieux lui préférer le Villa Doluca (rouge ou blanc). 
De meilleure qualité sont les vins d'Ankara et de sa région, le Kava- 
klidere (rouge, ou blanc : Kavakhdere Çankaya) et les plus typés 
sont sans doute le Yakut et le Dikmen (rouges). Le Buzbaÿ d'Ela- 
zig, à l'Est du pays, réserve aussi de bonnes surprises, mais 1l est de 
qualité inégale. Les vins de Cappadoce peuvent aussi se révéler excel- 
lents, mais 1l faut les débusquer dans un petit restaurant local ou dans 
une exploitation vinicole familiale. 


oO Les desserts  tatllar 

Les desserts sont multiples et certains établissements sont spéciali- 
sés dans un type de douceurs. 

- Le muhallebeci, sorte de boutique où l'on peut consommer sur 
place, offre des produits à base de lait, comme l'indique son nom 
d'origine arabe. À côté de crèmes diverses, dont le classique r1z au lait 
(sütlaç), on peut y déguster un met sucré original à base de blanc de 
poulet, tavuk gôgsü (porrine de poules). 

Certains établissements traditionnels, du genre salon de thé, propo- 
sent le même type de mets sucrés, crèmes et gâteaux, dans un décor 
suranné, comme ceux situés dans l'Istiklàl Caddesi. 

Les pâtisseries orientales sont également très appréciées (baklava, 
kadayif, etc.), ainsi que les loukoums du confiseur réputé Hac1 Bek- 
tas (lokum). 


> HAMMAM HAMAM 


Le hammam était une véritable institution en terre d'Islam et a tou- 
jours eu une fonction sociale importante. De nos jours, la banalisa- 
tion de la salle de bain a éclipsé le hammam, mais nombre de petits 
établissements de quartier fonctionnent encore et sont utilisés par les 
classes les plus défavorisées qui ne disposent que d'installations sani- 
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taires sommaires. La classe aisée - qui d'ailleurs autrefois possédait 
dans ses demeures des bains privés - , dédaigne ces lieux qui ne sont 
d'aucune utilité pour elle et où elle craindrait de contracter des mala- 
dies. 

Suivant l'importance de la ville ou du quartier, le hammam peut 
être simple ou double. Dans ce dernier cas, une partie de l'établisse- 
ment est destinée aux hommes et l'autre aux femmes. Quand 1l s'agit 
d'un bain unique, des jours ou des heures sont réservées aux person- 
nes de chaque sexe. 

Le hammam est à la fois un lieu utilitaire, de détente et de convi- 
vialité. Mais 1l à aussi une fonction religieuse, car en pays islamique 
c'était à l'origine un lieu où pouvaient s'effectuer les ablutions rituel- 
les. À côté des ablutions partielles (visage, pieds et mains) obligatoires 
avant chaque prière de la journée et qui se font soit à la maison, soit à 
la mosquée, il existe les ablutions complètes de purification exigées 
dans un certain nombre de circonstances (après des relations sexuel- 
les, un accouchement, etc.), ainsi que celles voulues par la tradition, 
comme le mariage ou la participation à un enterrement. 

Les veilles de mariage, les fiancés allaient au hammam chacun de 
leur côté en compagnie de leur famille et amis. Le Jeune homtmne était 
lavé, massé et rasé, et la jeune fille lavée, épilée et parée. Cette joyeuse 
cérémonie bi-latérale durait une partie de la journée, au milieu des 
rires et des plaisanteries, accompagnée de force collations. 

Le hammam était toujours présent dans les complexes impériaux 
(külliye) seldjoukides et ottomans formés généralement d'une mos- 
quée (cami), d'une madrassé (medrese), d'un imaret (soupe popu- 
laire), parfois d'un han (caravansérail - entrepôt de marchandises) ou 
d'un hôpital (hastane). 

Hérité de la tradition romano-byzantine, mais avec quelques modi- 
fications, le hammam se compose d'une grande salle de déshabillage 
(camekäân), d'une salle froide ou #ède (soÿukluk), d'une salle chaude 
(hararet) et, parfois chez les hommes, d'une étuve. Dans le cas d'un 
hammam double, la partie réservée aux hommes est toujours plus 
richement décorée que celles des femmes. Elle comporte souvent un 
bassin avec jet d'eau dans la salle du vestiaire et parfois un autre, 
beaucoup plus grand, destiné au bain, dans la salle de lavage et mas- 
sage. 

Chaque petit bourg comporte son hammam, réduit parfois à sa 
plus simple expression, mais les grandes villes en possèdent des di- 
zaines. Istanbul, l'ancienne capitale ottomane, en compte une cen- 
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taine, du plus modeste au plus somptueux. Certains sont le reflet de la 
vie de quartier traditionnelle et valent la visite, comme celui de Gala- 
tasaray (Galatasaray Hamami). C'est là que se côtoient les voisins et 
que les hommes comme les femmes se livrent aux joies du dedikodu 
(potins et commérages). Le hammam des femmes est un lieu d'effer- 
vescence joyeuse et assourdissante. Elles s'interpellent, crient et fu- 
ment tout en vaquant à leurs diverses tâches de lavage, épilation et 
teinture des cheveux. L'étrangère y est bien accueillie à condition de 
ne pas être chichiteuse (il ne faut pas être sensible à la promiscuité, à 
la raillerie et à la propreté approximative du lieu). 

Il existe aussi un certain nombre de très beaux exemples de 
hammams anciens et restaurés, comme celui de Cagaloglu (1741), 
non loin de la basilique de Sainte-Sophie. Bien entretenu et assez coù- 
teux, il est fréquenté par une classe plus aisée et surtout par les touris- 
tes. Mais 1l offre l'avantage d'un cadre historique et du calme d'un 
vaste espace sous une coupole ensoleillée le matin. C’est un lieu de 
parfaite détente. 

On pénètre dans la salle du vestiaire où l'on est accueilli par 
les employés du bain (hamamci). Après avoir réglé le montant de 
l'entrée, le visiteur reçoit une serviette (havlu), des socques de bois 
(nan) et la clé (anahtar) d'une cabine de déshabillage. Après avoir 
traversé la salle froide (où se trouvent les toilettes), 1] pénètrera dans 
les vapeurs de la salle chaude, s'installera devant une vasque d'eau et, 
avec un récipient en cuivre (tas) - remplacé désorrnais par du vulgaire 
plastique -, s'aspergera longuement d'eau chaude pour ramollir la 
peau, qui sera ensuite frottée et décrassée par le laveur (keseci) au 
moyen d'un gant de crin (kese). On s'étend ensuite sur la vaste pierre 
centrale (gôbek tasi) pour y recevoir un bon massage (masaj) sa- 
vonneux (sabun : 5401), exécuté en douceur du côté des femmes et 
avec une énergie parfois féroce du côté des hommes. Ces derniers 
ont quelquefois la possibilité de se tremper dans le bassin - si le 
hammam en possède un - ou encore d'aller dans la salle de l'étuve, 
mais pour cela 1l faut être en mesure d'y supporter l'extrême chaleur 
et de revenir par étapes jusqu'à la salle froide. On peut parfois pren- 
dre un café ou un thé dans la salle principale, ou sinon, dans la salle 
du vestiaire. Une séance au hammam est en général une agréable ex- 
périence et un grand moment de relaxation, dont on sort comme ré- 
nové ! 

Et comble du raffinement si l'on devient un habitué du ham- 
mam, on peut acquérir au bazar ou chez un antiquaire des sandales de 
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bain ottomanes (socque de bois perchée sur deux hauts supports), un 
tas en cuivre et une valisette de métal ajouré pour emporter son 
nécessaire de bain (hamam takimi). 


> LA LUTTE (HUILÉE) YAGLI GÛRES 


Les tournois de lutte ont une origine très ancienne et légendaire. 
Mais on les rattache communément à l'époque des premiers otto- 
mans, lorsque quarante guerriers d'Orhan Ghaz1 auraient, lors d'une 
halte près d'Edirne, lutté jusqu'a l'élimination progressive des com- 
battants, les deux derniers étant morts d'épuisement. À l'endroit où 
on les enterra, jaillit une source, baptisée Kirkpinar (Source des Qua- 
rante). 

Ce type de combat, où les lutteurs s'enduisent le corps d'huile 
d'olive, se perpétua en Turquie et des tournois continuèrent à avoir 
heu chaque été (en juin actuellement) en ce lieu dit de Kirkpinar et, 
l'hiver, dans des salles de lutte, les güreshane. 

Tout un  cérémonial, avec échauffement préalable, fait 
d'invocations, de prières, et de musique virile, accompagne ce type de 
lutte. Les gagnants du tournoi sont proclarmés baspehlivan (premier 
ou maitre-lutteur : bas, fe et pehlivan, héros, athlète) et le dernier 
obtient la Ceinture d'Or : Altin kemer). Une première représentation 
de cette lutte, organisée par le sultan Abdülaziz s'est effectuée en 
1867 à Paris devant l'Impératrice Eugénie et, de nouveau au Cirque 
d'Hiver, les athlètes turcs se sont montrés en octobre 2000. 
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LE TOURISME  TURÏIZM 


Le tourisme est la principale source de revenus de la Turquie. Que 
surviennent des événements qui refroidissent les relations avec 
certains pays ou l'enthousiasme des touristes (attentats, tremblement 
de terre), et l'équilibre budgétaire est gravement menacé. La Turquie 
est un pays accueillant et rares sont les touristes qui n'en reviennent 
pas enchantés. Qui plus est, beaucoup y retournent passer leurs 
vacances, parce que le pays offre une large palette de découvertes et 
de distractions, quasi inépuisable - monuments, paysages variés, 
activités nautiques et croisières, l'Anatolie profonde et enfin 
l'inégalable Istanbul aux multiples visages et trésors. 

Le présent ouvrage n'est pas un guide touristique, mais nous tenons 
a insister sur la richesse culturelle de la Turquie, qui fut depuis plu- 
sieurs millénaires avant notre ère le berceau d'environ une vingtaine 
de civilisations. À titre indicatif, nous mentionnons les principales 
d'entre elles, accompagnées de quelques-uns des monuments les plus 
représentatifs de ces périodes. 


> VESTIGES ANTIQUES ET MONUMENTS 
TARIHI KALINTILAR VE ANITLAR 


* Préhistoire (7 500 ans Av. J.-C.) > Çatal Hôyük (SE. 
de Konya). 

* Epoque hittite (1900/1600) > Bogazkale (au 
nord d' Ankara). 

* Epoque phrygienne (c. 1200) > Mausolée d'Halicar- 
nasse (Bodrum). 


° Période grecque (550 Av. J.-C.) > nombreux sites en 
Asie Mineure  (Ephèse, Priène, Milet, Pergame, etc.). 
° Période romaine > Ephèse, Zeugma (enfouie sous 


les eaux du barrage de Birecik sur l'Euphrate). Rois de Commagène, 
ler siècle Av. J.-C. > Nemrut Dagi. 

° Vestiges chrétiens des premiers siècles > Meryemana à 
Ephèse (Elfes) ; Senpier Kilisesi (église-grotte de Saint-Pierre) à 
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Antioche (Antakya) ; monastère de Sumela (385), près de Trabzon 
(l'ancienne Trébizonde). 

° Epoque byzantine : Aya Sofya (Sainte-Sophie - VIe), Ka- 
tye Camii à Istanbul (VIe s. ; mosaïques et peintures du XIVe).- 
monastères de Mor Abdin, Mor Gabriel et Deyrulzafran (Ve s.) 
(vers Midyat, Mardin). 

° Monuments arméniens, églises et tombeaux dans l'Est du 
pays : église d'Akdamar (Xe s.) sur le lac de Van, site d'Ani (Xe s.) 
prés de Kars. 

* Eglises troglodytes à peintures (IX-XIIe s ) à Ürgüp, Gü- 
reme, Soganh, et villes souterraines de Kaymakh et Derinkuyu 
(VI-Xe) en Cappadoce (Kapadokya). 

* Epoque seldjoukide > madrassés de Konya (Înce Minare- 
li, Sirçah) ; mosquées de Sivas, Nigde ; mosquée-madrassé de 
Huand Hatoun à Kayseri; mosquée-hôpital de Divrigi (XIIIe s.). 

* Epoque ottomane classique : Yesil Cami et Yesil Türbe à 
Bursa (XIV), mosquée de Üç serefeli (XV) et Selimiye (XVI) à 
Edime ; mosquées sultaniennes d'Istanbul (Beyazit, Sehzade, 
Süleymaniye, Sultanahmet, XV-XVIIe); le palais de Topkapi XV- 


XIX). 
# ° Monuments ottoinans influencés par l'architecture occiden- 
tale au XIXe siècle (palais de Dolmabahcçe, Beylerbey...). 

° République turque (sous Atatürk : 1923-1938) : monu- 
ments néo-turcs d'Ankara (la Grande Assemblée) et d'Istanbul 
(Grande Poste), 

En 1944, mausolée d'Atatürk à Ankara (Anitkabir) par Emin Onat. 


> L'EXPLOSION DU TOURISME TURIZM PATLAMASI 


Le tourisme s'est développé un peu trop soudainement en Turquie 
à partir des années 70 et certains bénéficiaires de cette embelle n'ont 
pas eu le temps de se forger une conception claire et réaliste des deé- 
sirs du touriste : à savoir découvrir de beaux monuments dans un 
environnement traditionnel, dans le cadre de vie quotidien des Turcs, 
et non pas dans un contexte aseptisé (comme c'est le cas par excel- 
lence de Khiva en Ouzbékistan). 

En effet, une tendance de la plupart des Turcs impliqués dans le 
tourisme est d'isoler au maximum un monument célèbre et de vider le 
quartier environnant de sa population laborieuse pour la remplacer 
par des marchands de souvenirs. C'est le sort qu'a fall subir la rue de 
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Cagaloÿlu, à deux pas de l'Hippodrome et de Sainte-Sophie à Istan- 
bul. 

En outre, on à trop tendance à imposer un mode de comportement 
standard au touriste. Il doit prendre un petit-déjeuner à l'européenne, 
boire du thé dans une tasse (toujours épaisse : le thé y devient détes- 
table), se regrouper avec les autres touristes aux mêmes tables et ne 
pas aller s'installer dans le coin de la salle de restaurant qui lui paraît 
plus sympathique, etc. Le personnel du tourisme manque à nos yeux 
de formation non pas professionnelle mais psychologique (ce qui est 
finalement la base de tout professionnalisme ! ). 

Ce qui est regrettable, c'est que dans les lieux très touristiques, les 
grandes qualités d'accueil du Turc disparaissent devant un profes- 
sionnalisme fait d'indifférence et de désir de profit. Nous y sommes 
habitués en Occident, mais nous imaginions naïvement que ce com- 
portement ne pourrait changer en T'urquie. 


> ATTENTION!NE PAS... YAPILMAMASI GEREKENLER 


-Ne pas montrer du doigt quelqu'un. 

-Ne jamais montrer la semelle de ses chaussures : c'est impoli ou 
injurieux. 

-Eviter de se moucher en public, surtout à table. Se mettre à l'écart 
et le faire le plus discrètement possible. 


- l'enue à respecter dans les monuments religieux : 

Dans les mosquées ou les turbés : se couvrir les bras, les jambes et 
la tête pour les femmes. Eviter les shorts pour les hommes. Se dé- 
chausser pour tout un chacun. Il convient en outre d'adopter une 
attitude discrète et respectueuse dans les monuments religieux et d'at- 
tendre que des fidèles aient fait leurs dévotions pour se lancer dans 
des mitraillages photographiques. Eviter aussi, dans la mesure du 
possible, l'heure de la prière ou le vendredi, ou bien demander poli- 
ment à un ancien si vous pouvez vous permettre d'entrer. 

L'idéal pour les femmes est d'avoir toujours sur soi un ample fou- 
lard, qui peut faire chale. Et la meilleure consigne est de s'aligner au 
maximum sur le comportement des gens que l'on côtoie... 
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L'ARTISANAT EL SANATLARI 


Les principales productions artisanales sont les tapis et les kilims, 
les tissus, la céramique, le verre, l'onyx, la nacre et le bois . 


> LES TAPIS ET KILIM HALI, KiLiM 


Le tapis noué a été introduit en [ran, puis en Anatolie par les Turcs 
seldjoukides au XIe siècle. Les plus anciens restes de tapis se trouvent 
au musées de Konya et d'Arts Turcs et [slamiques à Istanbul (XIILe). 

Il existe deux types de nœud, le nœud de Gordion (ville de Tur- 
quie) et le nœud de Senné (en Iran). Les motifs prennent leurs racines 
dans la tradition des Turcs nomades. Ce sont en général des plantes 
ou animaux très stylisés qui ont fini par devenir des dessins quasi 
géométriques dans les tapis les plus anciens. Ou bien les motifs s'ins- 
pirent abondamtnent et de manière réaliste de la faune et de la flore 
et envahissent entièrement l'espace. Les couleurs sont naturelles, ob- 
tenues à partir de plantes. C'est ce qui distingue d'ailleurs en grande 
partie les tapis anciens des nouveaux, car ceux-ci déteignent facile- 
ment. On à fait récemment dans la région de Balikesir une tentative 
pour réintroduire l'utilisation des teintures végétales, en apprenant 
aux femmes à retrouver ces traditions perdues. On fabrique encore 
des tapis dans différentes villes d'Anatolie, Kars, Van, Hakkär1, Mala- 
tya, Kozak, Milas, Ladik, Hereke (tapis de soie), etc. 


Il en est de même pour les kilim qui sont tissés et pour les cicim, 
rebrodeés sur la surface. 

Le kilim fait partie intégrante du mobilier campagnard. Il habille le 
sol, sur lequel on prend les repas autour d'un grand plateau et où l'on 
étendra le matelas le soir, et il recouvre les banquettes où l'on s'assied 
en tailleur pour siroter un thé. Le kilim délimite toujours un espace 
où l'on évoluera sans chaussures. En ville, on utilise de préférence le 
tapis que l'on foulera déchaussé ou non, suivant la catégorie sociale. 
Mais dans les classes pauvres, c'est le tapis mécanique qui à la préfé- 
rence, à la fois pour son prix abordable et pour ses motifs et coloris 
plus criards. 
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> LES TISSUS ET BRODERIES  KUMAS VE ISLEMELER 


À travers les costurnes des sultans, pieusement conservés après leur 
mort, nous connaissons l'abondante et riche production de tissus de 
l'époque ottomane, dont le centre était Bursa : soie brochée, velours, 
lampas, etc., ornés de motifs géométriques ou floraux. 

Bursa est toujours un centre de fabrication du tissu : soies, coton- 
nades et éponge. 

On peut encore trouver quelques broderies anciennes, souvent re- 
haussées de fils d'or. Elles constituaient jadis le trousseau des jeunes 
filles à marier. La tradition de la broderie se continue dans les campa- 
gnes, mais ce sont en général des pièces beaucoup plus ordinaires, en 
raison du coût élevé des soies à broder. 

Dans toute l'Anatolie, on continue à confectionner de manière tra- 
ditionnelle des chaâles, des chemises de soie et de coton, d'épaisses 
capes en feutre pour les bergers, des chaussettes et des gants à dessins 
en laine et en mohair dans la région d'Ankara. 

Signalons aussi la fabrication des yorgan (courtepointe). La cour- 
tepointe est faite en coton, recouvert d'une cretonne à fleurs, avec des 
piqûres formant un dessin. Le yorgan est un élément indispensable 
de la vie quotidienne. On l'habille d'un drap tenu par des épingles 
anglaises et on l'étend sur le matelas qu'on déplie chaque soir dans les 
campagnes. On l'étend aussi par terre pour faire un pique-nique ou 
pour se reposer. Le matelas est souvent fait lui aussi de coton, moins 
onéreux que la laine, et un matelas en coton de bonne qualité peut 
rivaliser avec un matelas de laine. Mais il faudra l'ouvrir et le carder 
chaque année (sinon 1l durcit !), ce que peuvent faire les yorganci en 
quelques heures. 

Le yorganci continue à travailler de manière traditionnelle, assis 
dans sa boutique sur une sorte d'estrade. Au-dessus de lui sont 
suspendus tout un choix de yorgan fleuris. 


> LA CÉRAMIQUE CINICILIK VE SERAM ÎK 


Cinicilik est employé pour désigner la céramique traditionnelle : 
Ççini, qui vient du mot Çin, Chne, signifie faëence. 


Depuis l'arrivée des Turcs en Anatolie, la céramique à connu une 
grande faveur, avec pour principal centre Iznik, puis également Küta- 
hya. De l'époque seldjoukide, il reste de nombreux carreaux de 
faience qui décoraient les murs des palais (quant à eux disparus). À 
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l'époque ottomane (XV-XVIe s.), cette tradition va se perpétuer et 
l'on en a de remarquables exemples au Cinili Kôsk et dans le palais 
de Topkapi (au Harern surtout). L'intérieur des mosquées et des 
tombeaux sera aussi bien souvent revêtu de carreaux de faïence, 
comme à Yesil Cami (Mosquée V’erte :1424)) et Yesil Türbe (Tombeau 
V’er) à Bursa, ainsi qu'à [stanbul, dans la célèbre mosquée de Sultan 
Ahmet (1609) - dite Mosquée Bleue en raison de la couleur de ses 
carreaux - ou dans la plus discrète mais non moins remarquable mos- 
quée de Rüstem Pasa (1561). 

De l'époque ottomane date aussi une production de belles poteries 
a dominante de bleu et de vert, avec apparition plus tardive d'un 
rouge tomate (2nde moitié du XVIe s.). Le décor floral qui est domi- 
nant dans les édifices religieux (sur les objets, on peut trouver des 
oiseaux ou même des personnages) privilégie la tulipe, la pivoine et la 
grande feuille courbe dentelée. 

Aujourd'hui, ces deux hauts lieux de la poterie que sont Iznik et 
Kütahya, perpétuent la tradition en continuant une production qui, au 
XXe siècle, s'était beaucoup abâtardie par manque de commanditaires 
aisés et aussi pour se raettre à la portée des touristes. Mais depuis 
quelques années ils commencent à produire, à côté de l'assiette- 
souvenir, des objets de qualité. 


- Seramik : la céramique moderne, telle qu'elle est enseignée dans 
les écoles des Beaux-Arts, est désignée sous le nom de seramik et les 
artistes s'appellent seramik sanatçisi. 


> LE VERRE CAM 


Ce n'est qu'au XIXe siècle qu'une production de verrerie de qualité 
est apparue dans la capitale ottomane, sur la rive asiatique du Bos- 
phore à Beykoz. Les membres de la cour et les farnilles aisées étaient 
très friands de verres gravés et dorés. Aujourd'hui, les verreries de 
Beykoz et de Pasabahçe proposent à côté d'une production bon mar- 
ché, mais inventive et robuste, des produits hauts de gamme. 


> LEBOIS AHSAP 


Le mobilier en bois des époques seldjoukide et ottomane, surtout 
celui des mosquées - minber (care à précher), rahle (porte-Coran), vo- 
lets et portes de monuments - témoigne d'une grande maîtrise techni- 
que et d'un décor géométrique et floral très élaboré. Les maisons ot- 
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tomanes offrent également un décor de boiseries sculptées et peintes 
extrêmement raffiné (dont 1l reste quelques exemples du XIXe siècle). 


Aujourd'hui, l'artisanat du bois n'atteint plus ces sommets, mais à 
côté de pièces d'ébénisterie de type courant et parfois de belle qualité, 
il produit des objets utilitaires bien sympathiques, qui peuvent servir 
ou décorer agréablement une maison de campagne, tels que cuillers 
en bois, étagères sans fond, petits bancs typiques (en forme de selle), 
plateaux pour vendre le poisson, etc. Tous ces objets se trouvent 
dans certaines rues des bazars et, à Istanbul, ils sont réunis à Tahta- 
kale («7/adelle du bois), qui vaut la visite. 
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LES BEAUX-ARTS 


GÜZEL SANATLAR 


>} PEINTURE ET SCULPTURE RESiM VE HEYKEL 


oO Peinture 

Des le XVIIIe siècle, l'art ottotnan s'est ouvert aux influences de 
l'Europe, surtout en ce qui concerne la peinture et l'architecture. La 
sculpture n'existait pas (elle avait toutefois existé à l'époque seldjou- 
kide, surtout sous forme de bas-relief et non en ronde-bosse) et elle 
n'apparaîtra qu'après la fondation de la République. À partir de cette 
date, l'art en Turquie prendra résolument modèle sur les beaux-arts 
européens et donc sur tous les mouvements artistiques de l'époque : 
cubisme, constructivisme, art abstrait et autres. 

Puis vers le milieu du XXe siecle, les artistes vont renouer avec les 
traditions locales et vont prendre comme sujets des thèmes inspirés 
de la vie rurale sous la direction de Turgut Zaim. Actuellement, à 
côté des peintres qui suivent l'évolution de la peinture occidentale, 
nombre d'artistes s'inspirent des techniques traditionnelles telles que 
la miniature et la calligraphie et traitent de sujets plus particulièrement 
turcs. Ils forment une nouvelle école, plus “nationale” et Oya Kat- 
oÿlu, fille de Turgut Zaim en est l'une des émules. Les expositions 
publiques et privées, les galeries d'art, de plus en plus nombreuses, 
témoignent de l'activité artistique florissante de la T'urquie. 

Les peintres (ressam) les plus renommés sont Abidin Dino (à vé- | 
cu et est mort à Paris), Omer Kalesi, Bedri Rahmi, Fikret Mualla 
(qui a vécu à Paris), Selim Turan, Balaban, Hanefi Yeter (vit en 
Allemagne). 





oO Miniature Minyatür 
Un certain nombre de peintres contemporains, s'inspirant de la 
miniature ottomane, produisent des œuvres que l'on serait tenté au 
premier abord de rattacher à la peinture naïve. Les caractéristiques de 
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cette dernière y sont bien réunies : peintures de scènes de la vie quoti- 
dienne avec un traitement simplfié des éléments architecturaux ainsi 
que des personnages, figés dans une attitude type et posés là comme 
dans un décor d'opérette. 

Mais chez bon nombre d'entre eux, la façon de traiter certains élé- 
ments du décor, comme les arbres sous forme de motifs, ou l'eau (mer 
ou rivière) avec des ondulations, les collines ou rochers un peu éche- 
velés, ainsi que les nuages stylisés sur fond or, témoigne d'une volonté 
de retour — avec beaucoup de liberté — 2 l'art ancien de la miniature, 
en y puisant une autre façon d'exprimer leur vision du monde. 

Ce type de peinture oscille entre le pur naïf et l'art de la miniature 
qui était réglé par des conventions bien déterminées. 

Rappelons que la miniature ottomane à connu son apogée à 
l'époque de Soliman le Magnifique et sous ses successeurs jusqu'au 
début du XVIIe siècle, avec une nouvelle percée au début du XVIIIe 
pour ensuite décliner, supplantée par la peinture d'inspiration euro- 
péenne. 

Dans les premiers temps de l'Empire ottoman, la miniature s'inspi- 
rait essentiellement de la peinture arabe, puis iranienne. Sous le règne 
de Mehmet le Conquérant, les ateliers royaux de Constantunople fu- 
rent ouverts aux influences étrangères, spécialement italiennes - c'est 
là que l'on verra s'affirmer pour un temps l'art du portrait avec Sinan 
Beg - puis ils se fermeront complètement aux apports extérieurs. 
Dans la première moitié du XVIe siècle, les ateliers impériaux s'enri- 
chirent de la présence de nombreux artistes iraniens ramenés de force 
par Selim ler , qui mirent leur savoir-faire au service de la glorification 
des hauts faits du sultan. Car, peu à peu, la miniature ottomane, cesse- 
ra d'imiter la peinture persane - elle-même sous influence chinoise à 
l'époque mongole, puis timuride - , et prendra son caractère propre, à 
savoir un aspect narratif très accentué, avec le gout des grandes com- 
positions colorées et bien agencées relatant des scènes de batailles ou 
de cérémonies au Palais Même s1 le propre des artistes formés au 
Sérail ou déportés d'autres pays était de travailler avant tout pour la 
gloire de Dieu et du Sultan et non pour la leur propre, certains noms 
de maïtres qui ont marqué leur temps sont passés à la postérité. Et 
quelques œuvres furent signées. Quant aux innombrables autres pein- 
tures illustrant les manuscrits impériaux, elles ont été faites sous la 
direction du chef des Ateliers du Palais et l'on sait souvent à qui les 
attribuer, car les Ottomans tenaient des registres sur toutes choses. 
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Dans la première moitié du XVIe siècle, apparaîtront un certain 
nombre de portulans, cartes maritimes et portuaires du monde ou 
d'Istanbul, dont les plus intéressants sont l'œuvre de Pirî Reis dans 
son raté de Marine. Matrakçi, historien et peintre à la fois, a égale- 
ment apporté une large contribution à la connaissances des sites 
importants du monde islamique en peignant villes, villages, ponts et 
paysages traversés par l'armée ottomane lors de la cainpagne de Soli- 
man le Magnifique en Iran et Irak. Sa représentation minutieuse et 
colorée d'Istanbul — sans personnages — constitue un document 
précieux pour les monuments aujourd'hui disparus de la capitale ot- 
tomane. Dans son ensernble, la peinture ottomane, qu'elle représente 
des sites ou des scènes de la vie du Sultan, est une source documen- 
taire très riche sur l'Empire ottoman. 


Nigari, sous Soliman ler, continuera la tradition des portraits en 
exécutant ceux du sultan, ainsi que de Barberousse. 

Il faut noter que les Ottomans ont toujours prisé le portrait, malgré 
l'interdiction islamique de représenter la réalité d'un personnage. Un 
musulman ne doit pas se mesurer à Dieu dans l'œuvre de création, 
Lui seul pouvant donner la vie. Dans le Coran, le musavvir (peintre) 
est presque maudit, toutefois l'art de la peinture et de la sculpture ne 
sont pas explicitement condamnés. C'est pourquoi dans la miniature, 
les personnages apparaissent comme des silhouettes colorées, sans 
effet de volume, et les visages sont tous stéréotypés et dénués d'ex- 
pression. 

Sous Soliman, puis Murad III et Mehmet III, les chefs des ateliers 
impériaux les plus talentueux seront Osman et Lütfi. Ils dirigeront 
l'exécution de quantité de chefs-d'œuvre, tels les nombreux 
Shâhinshâhnâme (Lzre du roi des ras), Hünernâme (Lzwre de 
l'Exvellence ) qui relatent les hauts faits des sultans et la vie au Palais, et 
enfin les Surnâme qui décrivent les fêtes et réjouissances qui se 
déroulaient sur l'Hippodrome ou At Meydani. Le XVIe siècle sera 
l'Age d'or de la peinture ottomane. Après une période de déclin, le 
règne d'Ahmet III, au début du XVIIIe siècle sera une ère de 
renouveau dans le domaine culturel, dominée par les œuvres 
empreintes d'humour de Levni, dernier peintre marquant de la 
période classique ottomane. 
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oO Sculpture 
Les sculpteurs (heykeltras gx ‘aille la statue) : Hhan Koman (mort 
récemment), Mehmet Aksoy (vit en Allemagne) et Meriç Hizal, 

femme sculpteur. 


>? ARCHITECTURE ET URBANISME 
MIMARLIK VE SEHIRCILIK 


Au début de la République turque, des monuments officiels utili- 
sent soit des éléments proprement turcs comme les toits à large avan- 
cée (à la Grande Poste d'Istanbul ou à la Grande Assemblée à Anka- 
ra), soit 1ls sont construits par des étrangers, comme c'est le cas pour 
la gare d'Haydarpasa à Istanbul. De nouveau, dans les années 60, 
Emin Onat essaya de donner un caractère plus proprement turc à 
l'architecture moderne. Ces dernières années, un courant traditiona- 
hste tend à adapter les formes classiques aux matériaux modernes, 
sous la conduite de Sedat Hakki Eldem. De son côté, Çelik Güler- 
soy restaure des demeures en bois et kiosques ottomans, parfois un 
peu trop "léchés" comine les maisons adossées à la muraille de Top- 
kap1, mais aussi avec de belles réussites comme les kiosques du parc 


de Y1ldiz. 


Aujourd'hui, les appétits des promoteurs tendent à couvrir de bé- 
ton et de gratte-ciel le centre des grandes et belles villes comme Is- 
tanbul ainsi que les rives du Bosphore. Les maisons en bois sont dé- 
molies et reconstruites en béton avec la même apparence (placage de 
bois). On construit des routes dites de corniche le long du Bosphore 
et l'on couvre d'une mer de H.L.M. les jolies collines autrefois boisées 
qui le bordent, mais une prise de conscience un peu tardive - comme 
toujours, et comme dans bien des sites en Europe - a provoqué la 
création d'associations luttant pour conserver au mieux cette ville. 

Dans les campagnes et sur le bord des routes, s'élèvent des maisons 
et immeubles hâtivement bätis en briques et en ciment, bientôt re- 
joints par une mosquée en béton à dôme clinquant. 

En revanche, des yall modernes de belle facture bordent le Bos- 
phore à côté des demeures traditionnelles. 

On peut déplorer que la conservation des sites ne se fasse encore 
qu'en fonction de leur intérêt touristique et non pas seulement pour la 
sauvegarde du paysage rural et citadin traditionnel. 
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MUSIQUE MÜZIK 


Les musiques traditionnelles, savantes et populaires, présentent des 
sonorités insolites pour l'oreille occidentale moderne, en raison de 
l'utlisation d'intervalles pythagoriciens (quarts de ton, en plus des 
tons et demi-tons), selon un système modal employant des modes 
musicaux heptatoniques dits makam. 

Les Turcs, établis en Anatolie à partir du XIe siècle, ont développé 
des liens artistiques et spirituels avec le Moyen-Orient musulman. Par 
ailleurs, ayant conquis les Balkans et aspirant dès lors à se créer des 
liens de parenté avec l'Europe et le modernisme, 1ls ont perpétué ainsi 
des fonds musicaux variés. 

Les instruments sont donc en partie orientaux et européens. 


> LESINSTRUMENTS ENSTRÜMANLAR 


—> Les instruments savants 


tanbur luth à manche long (turc académique) 
üd luth à manche court (du Moyen-Orient) 
kanüûn cithare psaltérion (du Moyen-Orient) 
santur cithare tympanon (a disparu) 

keman violon (européen) 

rebâb vielle traditionnelle (a disparu) 

ney flûte oblique (turque, à embouchure) 
saray kemençesi vielle hémipiriforme turque 


—> Les instruments populaires 


- à cordes 
saz* tout luth à manche long (dont le baglama) 
kemençe vielle de la Mer Noire 
tanbura luth des Kurdes et des Syriaques 
- à vent 
klarnet importée au XIXe siècle 
zurna hautbois 
kaval flûte de berger, pipeau 
düdük fifre 
ney flûte oblique à embouchure 
- à percussion 
kudüm double timbale 
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def tambour de basque 
darbuka tambour-calice 
kasik cuillères de bois 


*Le mot saz - d'origine persane ——-, désigne l'ensemble instrumen- 
tal populaire et plus particulièrement les luths populaires à manche 
long, qui peuvent avoir trois ou quatre rangées de deux cordes (6 à 8 
cordes). 


>  MUSIQUES TRADITIONNELLES SAVANTES 


la musique classique ottomane : klasik türk müzigi 
le chant classique sarka 
la musique religieuse mystique (des Mevlevi) : 
tasavvuf müzigi, wustque soufre. 
la musique militaire : mehter (fanfare) müzigi 


o Musique classique Kklasik türk muüziÿi 

—> Musique ottomane 

La musique classique ottomane ou musique savante est un héritage 
de la cour ottomane où certains souverains eux-mêmes furent des 
compositeurs de renom. Cette musique à base d'éléments communs 
aux furcs, Arabes et Persans, trahit également un certain nombre 
d'emprunts à la musique byzantine et aussi à l'Occident. Elle fut pen- 
dant un temps interdite après la fondation de la République, puis dé- 
laissée, mais, désormais réhabilitée, elle ne cesse de se développer et 
de s'enrichir et fait l'objet de nombreux concerts avec des ensembles 
instrumentaux et des chœurs classiques dont les récents chefs ont été 


Mesut Cemil et Nevzat Atliÿ. 


—> Les sarkt (chansons savantes) 

Elles ont recours à des techniques de chant héritées du passé otto- 
man Elles expriment le désespoir d'amours contrariées et sont ac- 
compagnées d'instruments savants. Parmi les artistes représentatifs de 
cette technique, on peut citer Münir Nurettin Selçuk, Alaettin Ya- 
vasça et Zeki Müren. 


— Mehter müzigi 
La musique militaire ou plus précisément de la fanfare, mehter, des 
Janissaires, yeniçeri (rouveau so/daf, corps de fantassins d'élite fondé 
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au XIVe s.), trouve son origine en Asie Centrale. Rude, avec des so- 
norités stnidentes ou assourdissantes, elle scandait la marche de ces 
redoutables guerriers dont les régiments avançaient comme un rou- 
leau compresseur. Cette musique était destinée à impressionner l'en- 
nemi ou bien accompagnait les parades et fêtes militaires. Sous des 
formes un peu moins terrifiantes, elle présidait aux cérémonies qui se 
déroulaient au palais de l'opkapi : avènement du sultan, tahta çikma: 
montée au {rône, cérémonie de félicitations aux Jours de fêtes religieuses, 
bayram, réception d'ambassadeurs, départ en campagne. Les instru- 
ments principaux étaient une sorte de hautbois, zurna, la grosse 
caisse, davul, et la timbale double, nakkara ou kudüm, comme le 
montrent les miniatures ottomanes. Aujourd'hui, on peut encore en- 
tendre le mehter, certains jours au musée militaire d'Istanbul, en par- 
ticulier lors de la fête des Janissaires, ainsi qu'au musée du Palais de 


Tokapi. 


— Tasavvuf müziÿi 

La musique religieuse mystique est de même type que la musique 
de cour, mais avec des morceaux qui lui sont propres. Elle accompa- 
gne les danses des derviches dans les couvents de mevlévis, tekke, 
fermés pendant de longues années et réouverts récemment. Cette 
musique envouütante, utilise essentiellement une flüte de roseau au 
timbre profond, ney, et aussi le kudüm, une double timbale, le ka- 
nun, c/hare, le rebab, rer, et le tanbur. 

Le maître actuel du ney est Niyazi Sayin. Il existe de nombreux 
festivals de musique soufie et, malheureusement aussi, de danses des 
derviches. Car cette danse est une expression de l'amour mystique et 
non une manifestation à but mercantile, destinée aux touristes. Avoir 
le privilège d'y assister dans un tekke, discrètement et en communion 
avec la ferveur des derviches, est admissible, mais en faire une repré- 
sentation sur une scène de théâtre ainsi qu’un produit d'exportation, 
est très contestable. 


> LES MUSIQUES TRADITIONNELLES POPULAIRES 


Oo Musiques populaires 
—? Musique des Asik 
Les asik, ("amoureux") sont des poètes musiciens, héritiers d'une 
tradition tres ancienne et successeurs des anciens bardes turcs, les 
ozan. Âllant de village en village 1ls déclament et chantent des mor- 
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ceaux religieux, épiques ou d'amour en s'accompagnant du saz, luth à 
long manche, dont les trois cordes symboliseraient les trois piliers de 
la foi des asik, qui est celle des Alevi et des bektachis. Cette musique 
traditionnelle, qui a des liens étroits avec celle des soufis, s'inspire des 
grands poëtes mystiques comme Yunus Emre (XIIIe s.) ou Pir Sul- 
tan Abdal (XVIe). À côté des nombreux asik anonymes qui conti- 
nuent cette tradition en Anatole, le célèbre interprète de cette musi- 
que reste Asik Veysel (mort en 1974). 

Très appréciée et vulgarisée à travers de nombreux types d'enregis- 
trements, cette musique perd quelque peu de sa pureté et de son au- 
thenticité. 


—? Halk müzigi, oyun havalari musique du peuple, airs de 
danse 

La musique folklorique proprement dite accompagne chants et 
danses lors des fêtes villageoises. Vive, entraiînante, souvent irrésisti- 
ble, elle incite à entrer dans la danse, où l'on est toujours bien ac- 
cueilli ! Chaque région, et souvent chaque village, a ses chansons et 
ses danses. Elle puise dans le fonds oriental (dans le sens très large du 
terme : depuis la Grèce jusqu'à l'Asie Centrale) très ancien, perpétué 
par les traditions populaires. 


—> Türkü (chanson), uzun hava (air ons); karik hava (ar brisé), karsi- 
lama (Chant responsortal), etc. 

Cette musique se situe à mi-cheinin entre la musique savante et la 
musique folklorique, mais utilise un ensemble varié d'instruments. 
Elle est jouée par des musiciens citadins et s'entend beaucoup à la 
radio, chantée par un soliste. 


Oo Musiques hybrides 
—> Taverna müziÿi 
Musique de cabaret inspirée du folklore grec et reprenant des suc- 
cès européens et américains avec de nombreux chanteurs. 


—> Arabesk 

La musique populaire moderne s'inspire à la fois de la musique 
arabe et de tous les types de musique occidentale. Les arrangements 
sur fond de musique orientale, dits arabesk, ont la faveur populaire. 
Cette musique répétitive, lancinante, envahit les espaces publics ainsi 
que les transports en commun, d'où son autre nom de minibüs mü- 
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Zig1i (musique de minibus). Elle chante en général des amours impos- 
sibles, déchzr'ants. 


—> Pop müzik 

Les chanteurs s'inspirent de Gilbert Bécaud, Mireille Mathieu, 
Adamo, Michael Jackson : ce sont en autres Tarkan, le Michael Jack- 
son turc, et Sezen Aksu, comparable à Madonna. 


—> Ozgün (original, authentique) 
Chanson engagée, revendicatrice et contestataire, marquée par les 
idéologies de gauche. 


o Les danses  oyun havalari 

—+> Les danses folkloriques, sont accompagnées de la zurna et du 
davul, et parfois du kemençe ou du baÿlama. Citons notamment : 

- K1lç ve kalkan oyunu : la danse du Sabre et du Bouclier, dans la 
région de Bursa. 

- le zeybek, sur la côte égéenne : les danseurs, bottés et portant 
une épée à la ceinture, tournoient lentement en frappant régulière- 
ment le sol du genou. 

- Kasik oyunu : danse 4 la cuillère, appelée ainsi parce que rythmée 
par deux cuillères frappées. Elle est dite aussi danse de Konyà. 

- le halay en Anatolie centrale : une sorte de farandole dont le me- 
neur agite un mouchoir. C'est le type de danse qui est le plus fre- 
quemment repris dans les fêtes citadines. 

- le bar, dans l'Est. 

- le horon, danse effectuée par les pêcheurs de la Mer Noire qui 
imitent les mouvements de poissons frétillants. 

- le kôçeri dans le Sud-Est. 


> MUSIQUES SYMPHONIQUES ET CONTEMPORAINES 


SENFONIK MÜZIGi 


À côté des musiques turques traditionnelles, 1l existe des musiques 
symphoniques occidentales introduites dès le début du XXe sie- 
cle.(1926) et mises à l'honneur par Atatürk qui y vit un facteur d'occi- 
dentalisation. Formés dans les conservatoires de musique qui furent 
créés après la fondation de la République, les compositeurs turcs de 
musique classique de type occidental puiseront parfois dans les tradi- 
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tions locales, comme l'attestent un certain nombre d'œuvres telles 
l'oratorio Yunus Emre d'Ahmet Adnan Saygun. 


LE THÉÂTRE TÎIYATRO 


> LETHÉÂTRE MODERNE ÇAGDAS TIYATRO 


Le théatre est apparu à la fin de l'empire ottoman, avec la création 
du Conservatoire (1914). Les femmes musulmanes ont alors com- 
mencé à inonter sur scène. Auparavant, elles n'y étaient pas autorisées 
et les rôles féminins étaient tenus soit par de jeunes hommes soit par 
des arméniennes. Muhsin Ertugrul sera le grand promoteur du théa- 
tre occidental et contribuera à la création d'un théâtre proprement 
turc, puisant dans les bases culturelles du pays tout en s'inspirant des 
oeuvres européennes. À partir de 1960, les théatres privés vont se 
multiplier, avec tous les types de représentations, mais privilégiant la 
pièce historique (par exemple : Deli Îbrahim, lbrahim le Fou) et la 
comédie populaire satirique. 

Les deux metteurs en scène (yônetmen) les plus connus sont sans 
doute Mehmet Ulusoy (qui vit à Paris) et Is1l Kasaboglu. Cüneyt 
Gôükçer, Haldun Dormen et Y1ldiz Kenter sont parmi les acteurs et 
actrices les plus célèbres actuelleinent. 


> KARAGÔZ 


Karagôz est le théâtre d'ombres turc, qui a sans doute une origine 
indienne, mais on ne sait par quel cheminement il est parvenu dans 
l'empire ottoman. Autrefois, on le montrait dans les cafés à l'époque 
du ramadan. 

Les silhouettes des personnages, des animaux et des décors, décou- 
pées dans de la peau de chameau parcheminée et peintes, sont bien 
souvent de véritables œuvres d'art. Elles sont manipulées avec des 
baguettes horizontales par le montreur derrière un écran lumineux. 
Les deux protagonistes sont KaragôOz (&z/ noir), un homme du peuple, 
forgeron de son état, roué et au franc-parler, et Hacivat, un mon- 
sieur, pédant et maniéré, qui emploie des tournures arabes incompré- 
hensibles pour Karagôz et le public. Autour d'eux s'agite tout un en- 
semble de personnages représentatifs du petit monde de la société 
ottomane, avec ses petits bourgeois, ses ménagères, ses malandrins, 
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ses ivrognes et aussi ses différents types ethniques et religieux avec 
leurs manies bien caractéristiques (Zenne, la dame, CÇelebi, le jeune 
homme, Matiz, l'homme fort et ivrogne, le Franc (1e. l'étranger), le 
Grec, l'Arménien, le Juif. À travers ces personnages caricaturaux, c'est 
une satire de la société ottoinane toute entière qui était constamment 
mise en scène, à tel point que ce théâtre n'était pas toujours vu d'un 
bon œil par les autorités. Depuis le début du siècle, 1l est tombé dans 
l'oubli et ne revit que lors d'une manifestation culturelle ou bien 1l est 
encore apprécié des enfants à l'occasion d'une fête - anniversaire ou 
Circoncision -, pour laquelle on convie chez soi un montreur de K2- 
ragOz. 

On peut voir dans le théatre de Karagôz une autre dimension, phi- 
losophique, liée au soufisme : l'écran - l'Univers - est traversé par des 
ombres - les humains -, qui sont mues par Dieu et aspirent à le re- 
joindre. 
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LITTÉRATURE  EDEBÏYAT 


> LITTÉRATURE CLASSIQUE  ESKi TÜRK EDEBÏIYATI 


Les premiers monuments de la littérature turque apparaissent 
au XIIIe siècle avec des œuvres en prose et en poésie. Suite de récits 
épiques en prose entremêèlés de vers, le Livre de Dede Korkut (Dede 
Korkut Masallari) relatent les hauts faits guerriers des peuples turcs 
Oghuz, dont descendent les conquérants de l'Anatolie, les Seldjouki- 
des, puis les Ottomans. Quant à Yunus Emre (mort vers 1320), 
derviche lettré dont la poësie mystique a marqué son temps et dont 
l'œuvre à traversé les siècles sans prendre une ride, il est toujours très 
apprécié en Turquie et considéré comme une figure dominante de la 
littérature turque. Nombre de ses vers sont encore utilisés comme 
dictons dans la vie quotidienne. À côté de cette poésie, écrite dans 
une langue d'une apparente simplicité et accessible au peuple, et qui 
s'est maintenue au cours des siècles (avec Pir Abdal au XVIe ou Da- 
daloglu au XIXe), s'est développée pendant toute la période otto- 
mane une poésie de cour, de plus en plus précieuse, métaphorique et 
hermétique pour le commun des mortels. Imprégnée de poésie per- 
sane, de vocabulaire arabo-persan et de structures empruntées au 
persan, la poésie dite du Diwan, a pour thèmes principaux l'amour 
profane ou mystique, la beauté des Jardins et le renouveau de la na- 
ture ou encore les louanges au sultan. Parmi les figures les plus mar- 
quantes - et à côté des sultans qui étaient presque tous poëêtes — 
citons Bâki, Fuzûli (XVIe s.), Nedim (XVIITe). 

Il existait également des récits en prose, oeuvres épiques, 
contes, chroniques historiques, récits de voyage (Evliya Celebi, 
XVIIe), mais le roman à proprement parler n'apparaîtra qu'au début 
du XXe siècle, sous l'influence occidentale. 
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> LA LITTÉRATURE DU XX° SIÈCLE 


YIRMINCI YÜZYIL EDEBÏIYATI 


Oo La poésie  siir 

Les poètes les plus marquants du début du XXe siècle sont Ziya 
Gôükalp (1875-1924), qui sera le chantre du panturquisme ou plus 
précisément du touranisme avec son poème Turan (1911), et Nazim 
Hikmet (1902-1963), poëte révolutionnaire qui écrivit ses œuvres 
surtout en prison ou en exil et dont le nom fut longtemps banni des 
anthologies poétiques, bien que ses œuvres fussent connues de tous, 
tant en Turquie qu'à l'étranger. 

Dans une de ses œuvres les plus marquantes et insolites, Paysages 
bumains de mon pays (Memleketimden Însan Manzalari) - mélange 
de poésie et de prose - , 1l décrit en quelques traits concis et percu- 
tants les divers types sociaux qui composaient la société turque de 
son époque. Le monde carcéral lui avait fourni ample matière pour 
une description du peuple anatolien. Il est le précurseur de la poésie 
moderne turque. 


oO Le roman roman 

Les premiers romanciers sont Sabahattin Ali (1906-48) - connu 
aussi pour ses nouvelles ——, Kemal Tahir (1919-73) et Orhan Ke- 
mal (1914-72). Dans les premiers temps de la République, le thème 
principal des oeuvres en prose était la vie de l'Anatolie. On y souli- 
gnait l'opposition entre le monde citadin, peu important à l'époque, et 
l'immensité du monde rural avec sa mentalité propre, ses difficultés et 
ses drames. Les citadins ouvraient les yeux et commençaient à 
s'intéresser à cette immense partie de leur pays inconnue d'eux. On 
avait coutume de dire qu'en Turquie il y avait d'un côté les gens 
d'Istanbul et de l'autre l'Anatolie. Les romans de l'époque traitaient 
tous de la vie anatolienne : Mahmut Makal, Ur v/lage anatolen, 
(1949), Orhan Kemal, Sur /es terres fertiles, et parfois sont écrits par 
des auteurs issus de la classe paysanne, ce qui est tout nouveau ; c’est 
le cas de Mahmut Makal. Ces romanciers dénoncent la condition 
paysanne et, à l'époque, bouleversent l'opinion publique. 


Yasar Kemal 

Né en 1923, 1l continue aujourd'hui encore cette tradition, avec des 
oeuvres dont le thème essentiel est la description de la vie paysanne 
dans la région où 1l a passé son enfance, la ÇCukurova, près d'Adana, 
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où l'on cultive le coton. Il sait rendre avec un véritable souffle tantôt 
poétique tantôt épique la simplicité et la rudesse de cette vie, les luttes 
des paysans contre les grands propriétaires féodaux, leur obstination, 
leurs joies et douleurs. Depuis l'enfance, l'auteur a été imprégné de 
récits épiques perpétués par la tradition orale. Il a été aussi le témoin 
de la transformation de cette région de la Turquie par la mécanisation 
qui à fait table rase d'une nature riche et de mille traditions (voir la 
série des Mehmed, bandit d'honneur : Mebmet le Fauvon, Le piber, Terre 
de fer, Ciel de cuivre, etc.). Il est sans conteste le romancier turc le plus 
connu à l'étranger et ses oeuvres ont été traduites dans de nombreu- 
ses langues. 


Les grands nouvellistes (hikayeci) de cette première période sont 
Sabahattin Ali (1908-1948) qui puise son inspiration dans un large 
éventail de personnages qui composent la société turque rurale et 
citadine, et Sait Faik (1906-1954) qui tend à donner une vision poé- 
tique de la vie des petites gens dans les grandes villes. 

Durant les trois dernières décennies du XXe siècle, marquées par 
des bouleversements politiques, par la répression et la censure, la lit- 
térature s'est tournée plus particulièrement vers la description de la 
vie citadine et intellectuelle, témoignant des réalités sociales 
contemporaines : Çetin Altan, Errorte surveillance, Nedim Gürsel, Ur 
long été à [stanbu/, Aziz Nesin, Un fou sur le toit. 


©o La nouvelle génération 
De nombreux auteurs marquent la fin du XXe siècle et le début du 
XX Le : 
- romans et nouvelles : Bilge Karasu, Nedim Gürsel, Demir 
Ozlü, Orhan Pamuk, Latife Tekin (femme écrivain) , etc. 
- poésie : Melih Cevdet Anday, Enis Batur, Ozdemir ince, 
Ataol Behramoÿlu, Atila Îlhan.. 
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CINÉMA  SINEMA 


Le cinéma turc à déjà une longue tradition, puisque le premier film 
date de 1914. Au début, les genres principaux étaient généralement 
des comédies complètement loufoques, des mélodrames ou des 
aventures mouvementées qui attiraient les vives réactions des 
spectateurs. Un baiser appuyé déclenchait huées et sifflets et les pour- 
suites cascadeuses les cris haletants de la foule. Le spectacle était sur- 
tout dans la salle ou dans le parterre, lorsqu'il s'agissait de cinémas de 
plein air (dans les années 60-70). À côte de ce type de films, toujours 
florissant, un autre genre est né dans les années 80, traitant des pro- 
blèmes de la société rurale turque et suivant en cela le courant litté- 
raire. Ces films, qui pour beaucoup ont été longtemps censurés en 
Turquie, mais remportaient des prix internationaux, ont le mérite de 
dénoncer le statut souvent dégradant de la femme dans les campa- 
gnes ou l'autorité excessive du père sur ses enfants, les vendettas san- 
glantes pour venger l'honneur, ou encore l'univers carcéral et la 
corruption de certains fonctionnaires, mais ont l'inconvénient de 
montrer à l'étranger une image tronquée de la Turquie, uniquement 
négative, même si l'authenticité de certains faits est incontestable. Le 
cinéaste le plus connu sur la scène internationale à sans doute été 
Yilmaz Güney, avec Sürü, Le Troupeau (1978) et Yol La Route (1982) 
qui traitent des sujets évoqués plus haut. 

Nous citerons d'autres réalisateurs de talent des deux dernières dé- 
cennies tels que Ali Ozgentürk, At, Cheval, mon cheval (1982), Erden 
Kiral, Ayria, Le Miroir (1984), Atif Yilmaz, Berdel, Berdel (1990), 
Tevfik Baser, #m° Almanya, 40° d'Allemagne (1986), Elveda ya- 
banci, A4 revoir, étrangère (1991), Fehmi Yasar, Camdan Kalp, Cœur 
de verre (1990), etc. ; et aussi des femmes réalisatrices comme Bilge 
Olga, /pekçe (1987), Isil Ozgentürk, Seni seviyorum Rosa, Rosa, 
mon amour (litt. je t'aime Rosa, 1991). 

Derniers succès : Eskiya (/e Brigand) de Yavuz Turgul, Günese 
yolculuk (V'oyage vers le solal) de Yesim Ustaoglu (femme cinéaste) 
et Mayis Sikantisi (Le Spleen de mai) de Nuri Bilge Ceyhan. 


On aimerait voir aussi des comédies légères et pleines d'humour, 
représentatives de la vie et de la mentalité turques dans le cadre d'Is- 
tanbul ou d'autres sites. L'humour est pourtant en Turquie un genre 
littéraire et pictural (caricature) fort apprécié. La phase de témoi- 
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gnage provocant de la réalité rurale et de la société turque n'est pas 
encore terminée. Une fois que le cinéma turc s'en sera libéré, on peut 
espérer qu'il aura trouvé sa voie et présentera des oeuvres de qualité 
aux thèmes plus diversifiés. La jeune génération, avec des cinéastes 
hommes et femmes qui tentent de faire un cinéma plus personnel, 
est prometteuse. 


PHEÉNOMENES DE LANGUE 


DIL OLGUSU 


> LES MOTS TURCS PASSÉS EN FRANÇAIS 


FRANSIZCA’YA GÎIREN TÜRKÇE KELIMELER 


Les relasons entre la France et la Turquie ont toujours été assez in- 
tenses, surtout à partir du XVIe siècle. Au siècle suivant, on envoya à 
Istanbul des jeunes gens apprendre le turc pour être en mesure de 
servir d'interprètes tant pour la diplomatie que pour le commerce, ce 
qui fut à l'origine de la fondation de l'Ecole des Langues Orientales. 
Et c'est au Grand Siècle que les turqueries font leur apparition dans la 
littérature et que le goût se porte sur des objets turcs. Des termes 
turcs seront alors empruntés, comme : 

- kôsk > &osque (1608) ; petit pavillon en bois ou en pierre 

- tülbend > éxrban, mot turc d'origine persane, passé en français 
par l'intermédiaire de l'italien (1538). 

- basi bozuk (litt. sa tête est cassée) > bachi-bouzouRk (1860), soldat 
turc au XIXe siècle. (Bien connu des lecteurs de Tintin !). 

- yatagan > ya/agan, (1797), sabre à lame recourbée. 


> LES MOTS FRANÇAIS ADOPTÉS PAR LE TURC 
TÜRKÇEDE’Ki FRANSIZCA KELÎIMELER 
Ce n'est que vers le milieu du XVIILe siècle que l'Empire ottoman 
s'est ouvert aux diverses influences occidentales. Mais c'est surtout au 


XIXe et au début du XXe siècle que de très nombreux termes fran- 
çais seront empruntés et utilisés dans le langage turc. En général, on 
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les reconnaît aisément, surtout en les prononçant : kuafôr, sarküteri, 
gise, jeton, baga], bluz, lisans, garaj, büfe, mag, tren, mersi, etc., 
ainsi que de nombreux mots techniques comme enstalasyon, anten, 
elektrik, car ce sont des compagnies européennes, mais principale- 
ment françaises et belges, qui ont installé le gaz, l'électricité, le télé- 
phone (et le métro à crémaillère dit T'ünel) à Istanbul, au début du 
XXe siècle. 

D'autres mots sont plus difficiles à repérer : burjuva, bourgeois, tur- 
vakar, [vêtement] /ross-quarnt, firenamen, frein à main. 

Pour d'autres encore, il s'opère parfois un glissement de sens et ces 
mots deviennent alors des faux-amis : esofman, srvétement, tabldot, 
divers] #enus, konsomatris, enfrafneuse, apartman, z1meuble. 

Cette abondance d'emprunts fait que lorsqu'on ne connaît pas un 
mot turc, on peut toujours tenter d'employer le mot français. Cela 
marche souvent ! Ou l'on peut fabriquer des verbes avec etmek ou 
yapmak, comme abone etmek, (zhbonner), integre etmek (zrféprer), 
etc. 


Signalons que l'ernbarcadère se dit iskele, de l'italien scala, él. 
C'était le lieu où l'on posait une échelle pour débarquer, puis cela dé- 
signa tout ernbarcadère et, enfin, les ports de Turquie par lesquels se 
faisait le commerce avec l'Europe : les échelles du Levant. 


> TOPONYMES VER ADLARI 


Un grand nombre de noms de villes résultent de la turquisation des 
mots anciens, grecs pour la plupart, comme Antalya (Attaleia, fondée 
par le roi Attale), Konya (Iconium), etc. Certains noms d'ailleurs ont 
une forme française coinme Andrinople (Edirne), Antioche (Anta- 
kya), Brousse (Bursa), Nicée (Îznik), Trébizonde (Trabzon), 
Smyrne (Îzmir). 


—> Ankara 

Ce bourg qui est devenu capitale par la volonté d'Atatürk (du fait 
de sa situation centrale et de son rôle important dans la guerre d'in- 
dépendance à, contrairement à ce qu'on croit, une origine très an- 
cienne et s'est appelée d'abord Ankyra (Ancyre en français), puis An- 
gora, avant d'adopter la forme actuelle. Les chèvres à long poil, spéci- 
fiques de cette région, fournissaient la laine du même nom. 
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—> Istanbul 

Quant à la ville d'Istanbul, l'origine de son nom est fort controver- 
sée, mais 1l est probable qu'il vienne du grec stin poli "à la ville”. On 
pourrait dire la Ville avec une majuscule comme le mot latin Urbs 
désignant Rome. D'autres imaginent qu'il dériverait du terme Islâm 
bol soit “plein d'Isläm”, ce qui paraît fantaisiste. Istanbul était le 
nom populaire de la capitale ottomane, alors que le nom dérivé du 
grec Kostantiniye (Constantinople) était toujours employé officiel- 
lement. 


—> Beyoglu 

Ce nom signifie « fr du Bey » ou « seigneur » parce qu'un prince de la 
maison du dernier empereur de Trébizonde vint s'installer dans ce 
quartier après sa conversion à l'Islam et s'y fit construire une 
résidence. 


— Üsküdar ou Scutari 

C’est l'ancienne Chrysopolis, dont le nom signifierait ville de Chry- 
sès ou aussi ville d'or, sans doute parce que faisant face à la Corne 
d'Or sur laquelle se couche le soleil, elle s'embrase totalement, rou- 
geoyant et miroitant sous les derniers feux de l'astre. 


—> Kayseri 

C’était autrefois une ville importante de Cappadoce, parce que si- 
tuée sur une route caravanière, jalonnée tous les 35/40 km par de 
beaux caravansérails. C'est une des nombreuses villes fondées par un 
empereur romain et ayant reçu à ce titre le nom de Caesarea - ou Cé- 
sarée en français —, terme dérivant de César. 








—> Erzurum 

Cette cité byzantine, conquise par les Arabes à plusieurs reprises, 
était désignée par ces derniers sous le nom de Arz ar-Rum, "la terre 
des Romains”. 


— Diyarbalar 

Il s’agit de l'ancienne Amida ou encore Kara Amida, Ada la 
Norre, en raison de ses murailles de basalte. Son nom actuel signifie 
pays de Bakr (ou Bekir : autrefois, on disait diyar-1 Bekir) . Mais le 


mot bakr s'est transformé à tort en bakar, / caivre. 
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Lorsque l'Anatolie à été turquifiée par les Seldjoukides (Selçuklu- 
lar) au XIème siècle, nombre de toponymes ont pris une forme tur- 
que, d'autres se sont créés. De plus, au cours des siècles de nombreux 
sites ont été débaptisés à plusieurs reprises, ce qui rend parfois les 
recherches un peu difficiles lorsque l'on essaie de situer un village ou 
une petite ville mentionnée dans un texte ottoman ou bien lorsque 
l'on consulte cartes ou atlas d'époques différentes. 


> ETYMOLOGIES ETIMOLOI]i 


En ce qui concerne les toponymes turcs, ils sont souvent composés 
de plusieurs noins dont nous citerons les plus courants, à savoir 
sehir, v//e - Kôy, village - bahçe, jardin - saray, paluis - kale, wfadelle - 
hisar, forteresse. 


Tout d'abord, $ehir, w/e figure, comme le mot français, dans 
maints noms de lieux : Bey sehir, w//e du sesgneur, Kir sehir, vi/- 
campagne, Gül sehir, 4 ville des roses ; Nev sehir, /4 nouvelle uille, nev 
étant la transcription turque du persan noW, nouveau, etc. De mêtne, le 
mot kôy, /uge, est fréquent : Çengelkôy, £ w/lag [en forme de] cro- 
chet, Ciftikkôy, L village de la ferme, Arnavutkôy, /e village des Albanais. 
Bahçe apparait dans Fenerbahçe L jardin du phare. Où encore saray, 
palais : Bahçesaray, jardn-palais ; Galatasaray, /e palurs de Galata. 

Les mots kale et hisar, qui viennent de deux termes arabes signi- 
fiant "citadelle", sont également fréquents : Pamukkale, 2 citadelle de 
coton ; Çanakkale fles lardanelles), ctadelle en terre cuite, Boÿazkale, 
la atadelle du détroit ; Uçchisar, 2 ctadelle pointue (pointe-citadelle) et 
non /es frois citadelles, conime on le dit parfois, si on écrit, à tort, "üç- 
hisar”. 

On trouve pareillement les mots tepe, co/?ne, sommet et daÿ, mont, 
montagne : Bintepe, Mille sommets, Aslantepe, la colline du lon, Uludag, 
Grande montagne (près de Bursa) ; dere, rsseau, Büyükdere, grand 
ruisseau ; Gay, cours d'eau, gôül, la, ada, ke: Kusadasi, 4 ville des 
oiseaux ; tas, pierre: Altintas, prerre d'or ; Nisantas, pierre de iible 
(cible en pierre des archers), Besiktas, prerre du berceau, etc. 


Les adjectifs entrent également en composition dans les noms de 
sites : güzel. weau, yeni, rouveau, eski ancien, yesil, vert, sari, jaune, ka- 
z1l, rouge, ak, blanc, Kara, noir, et ulu, grand : Güzelyurt, Be/le terre na- 
tale, Eskisehir, lee lle, Yesilkôy, l’Y/age vert, Karatepe, Sommet 


nor, etc. 
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Les suffixes -li posrvu de et -lik apparaissent également dans les 
noms de lieux comme Armutlu, /Zeu] pourvu de pores, Denizli, com- 
posé de deniz, /4 mer. 


On remarquera que lorsqu'il s'agit d'un terme composé de deux 
noms, le second ne porte que rarement le suffixe du possessif qui 
tend à disparaître, même lorsqu'il y a une réelle relation d'apparte- 
nance entre les deux éléments : Beysehir, /4 w//e du seigneur au lieu de 
bey sehri; Fenerbahcçe, # ;ardin du phare, au lieu de fener bahçesi ; 
ArnavutkÔy, /e village des Abanars, au lieu de Arnavut kôy-ü. Mais ce 
suffixe a été parfois conservé dans certains noms comme Beyoglu, # 
fs du bey ou Kusadasi, /#/e des oiseaux. C'est pourquoi il est parfois 
difficile de les traduire, car on ne sait pas toujours si le premier mot 
est complément du second nom ou apposé et donc uniquement des- 
criptif : Aslantepe signifie-t-1l /4 voline-lion ou /a volline du lion (aslan- 
tepesi) ? La seconde hypothèse est sans doute la bonne, étant donné 
l'habitude de faire disparaître la marque du possessif. 


> PRÉNOMSET PATRONYMES ADLAR VE SOYADLARI 


Les prénoms ont emprunté aux trois langues dont se composent 
essentiellement le vocabulaire turc. Tout d'abord, sous l'influence de 
la religion islamique, de nombreux prénoms arabes ont été adoptés. 


—> Prénoms d’origine arabe 

Mehmet, qui dérive de Muhammad, le nom du Prophète, est 
très courant. Ce prénom additionné d'un diminutif, Mehmetçik, 
désigne de manière affectueuse le soldat turc. Ahmet est fréquent 
aussi, ainsi qu'Ali, nom du quatrième calife, gendre du Prophète. Il y 
a aussi : Hasan et Hüseyin, les deux fils martyrs d'Al; Gazi, cow- 
battant victorneux. Osman, le nom du fondateur de la dynastie otto- 
mane ; Süleyman ou Soliman, comme le sultan dénommé le Magni- 
fique ; mais c'est aussi le nom de Salomon, personnage de l'Antiquité 
qui a une grande importance dans la poésie persane et ottomane. Ft 
puis encore Zeki snreligent, Nuri /umineux, brillant, Necdet, Kerim, 
Hamdi, Hikmet, ÎIsmet ainsi que les noms composés de abd senx- 
teur, comme Abdülkadir, ou terminés par -eddin ou ettin (al-din = 
"de la religion"), comme Nurettin, /#wière de la religion ou Selahattin, 
vertu de la religion. 
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En ce qui concerne les femmes, certains de leurs prénoms sont 
également empruntés à l'entourage du Prophète, à ses épouses, Ha- 
tice et Ayse, à sa fille Fatma (Fatima en arabe). Et puis Zübeyde 
(portion de crème) nom porté par la mère d'Atatürk. On rencontre aussi 
Meryem ou Marie : la Vierge Marie et Jésus (Îsa), mentionnés dans 
le Coran, sont vénérés comme des personnages saints. 

Parfois le nom arabe entre en combinaison avec un mot turc em- 
prunté au persan : Aysegül (gül, Z rose, venant de gol, /4 fleur en per- 
san). Ce type de nom correspondra aux prénoms doubles du français, 
comme Marie-Rose, etc. 


Des noms empruntés au persan : Bülent qui vient de boland #au, 
grand ; Gül (£ol), Rose, Gülistan (solestan), /archn de roses, qui est le 
titre d'un célèbre recueil de poésie persane de Sa'adi (XIle s.). Na- 
dide signifie “ron vu(e)", d'où rare. Nermin, douce. 


—? Prénoms origine turque 

Les prénoms arabes qui étaient de mise à l'époque ottomane ont 
été abandonnés pour la plupart après la fondation de la République 
Turque. On a choisi alors des noms purement turcs qui souvent 
étaient des noms abstraits de sens positif. 

Pour les femmes : Ülkü, "i&a/"', Sevgi, "amvour', Güven, confiance, 
Ümit, espoir ou encore Aysel, "iorrent de lune", Günen, “réjouis-tor", 
"sois prospère", d'une racine de terme provincial. Ce prénom, comme 
Claude ou Dominique en français, est d'ailleurs porté par les hommes 
comme par les femmes. 

Pour les hommes : Utku, wctorre, Erol sors homme=brave (er signi- 
fiant homme). Souvent aussi les prénoms sont des participes, comme 
Yasar (litt. ge: wi) , Yilmaz (gui ne craint pas). Des noms rappelant le 
passé des Turcs sont également adoptés : Atila ou encore Ertugrul, 
du nom d'un des premiers Grands Seldjoukides. 


De nouveaux prénotns sont à la mode ces dernières années (son 
moda : ” {a] /2 dernière mode”). 

Pour les garçons : Çagdas, contemporain, Baris, paix, Yigit, voura- 
geux, Efe, brave. 

Et pour les filles Gizem, "sfr, Basak, é: ou “[signe de] La 
V’éerge" et puis deux noms d'origine persane, Ebru #arbrure [sur pa- 
pier] et Banu, grande dame. Enfin, on peut créer à sa guise des pré- 
noms, qui sont totalement imaginaires ou dérivent de mots étrangers, 
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mais apparaissent ‘purs turcs”, comme Bügen s'inspirant du mot 
bougainvillier ! 


Rappelez-vous que lorsqu'on s'adresse avec politesse ou respect à 
une personne connue, on a coutume de l'appeler par son prénom 
suivi de bey ou hanim (Voir Titres dans Pratique de la langue). 


—> Noms de famille 

À l'époque ottomane, ils n'existaient pas. On désignait la personne 
comme étant "le fils de” ou par son surnom (en arabe nisbet et la- 
kab). À l'avènement de la république, les Turcs ont été obligés de 
prendre un nom de famille (1934) et, comme cela s'est aussi effectué 
dans les pays d'Europe au cours des siècles, ils ont choisi le nom par 
lequel on les aurait désignés le plus naturellement. Des noms de mé- 
ters, des adjectifs descriptifs : Le Charpentier, le Borgne, le Borteux 
(comme le fameux Tamerlan : Timur Leng) etc., auxquels on pou- 
vait ajouter “oÿglu" “fils de”, quand la personne elle-même ne pouvait 
être désignée de manière plus précise. 

Des adjectifs ou des participes rappellent les lointaines équipées des 
ancêtres, comme Coskun /% fougueux, Gôçmen, l'érigré ou l'immagré, 
Côlasan, 91 franchit le désert. ou tout simplement on emploie le nom 
du pays d'origine additionné du suffixe -li : Altayl, & /’A/ray, Baÿda- 
ti, 4 Bagdad, Eskisehirli, d'Eskisebir. On peut aussi être Monsieur 
Eskisehirlioglu, f4 de celui qui venait de la V'ieille Ville ou encore Ber- 
beroglu (f4 de barbier), Sepetçioglu (f4 du vannien), Haciogÿlu (f4 de 
haci1, celui qui à fait le pèlerinage à la Mecque). 

Ces noms de famille peuvent être aussi des prénoms courants 
comme c'est le cas pour Bernard ou André en français : Yilmaz, Çe- 
tin, T'aner, Yalçin, etc. 

Dans la composition des noms de famille interviennent assez sou- 
vent les mots bas (rére), ak (blanc), kara (nor), comme on l'a déja vu 
pour les toponymes, mais surtout ÔZ, Pur. 

Quoi de plus honorable que d'être pur turc Oztürk, Ozsoy, pure 
race, Ozkôk, pure racine, Ozbey, pur seigneur ou Ozal, pur écarlate 
(nom d'un ancien président de la République) ? Le mot demir entre 
également assez souvent dans la composition des noms de famille 
turcs, comme Ozdemir, pur fer ou Demirel, #ain de fer, le nom de 
l'avant-dernier président. 
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LE SYSTÈME ÉDUCATIF TURC 


TÜRK EGÏITIM SISTEMÏ 


La scolarisation est théoriquement obligatoire jusqu'à 14 ans, mais 
en fait environ 10 % des enfants ne peuvent pas aller à l'école, en 
raison de l'isolement de certains villages et du manque d'écoles. 
Nombre d'enfants, de plus - on le remarque fréquemment ——., travail- 
lent dés le plus jeune âge, malgré l'interdiction qui en est faite théori- 
quement, et leur ton professionnel détonne étrangement avec leur 
taille et leur apparence de gamins, capables en deux minutes de passer 
du fou rire et de la blague puérile aux âpres discussions du négoce. 
On voit ainsi des bambins devenir chefs de famille, avec le plus grand 
sérieux, quand survient une tragédie familiale. 


> ENSEIGNEMENTS PRIMAIRE ET SECONDAIRE 


Ï1k ve orta Ogretim 


Les écoles et lycées sont mixtes : 


- Crèche kres. 
- Jardin d'enfants yuva, #4 
- Ecole maternelle anaokulu, de 4 à 6 ans. 
- Primaire et collêge ilk ve orta ügretim okulu, 
5 + 3 = 8 ans (obligatorres), 
- Certificat d'études 
- Lycée lise, 3 ans (jusqu'à 18 ans) ou enses- 


gnement technique. 
- Pas de baccalauréat 


Il faut signaler que les écoles n'étant pas assez nombreuses, les 
cours ont lieu seulement par demi-journées, soit le matin soit l'après- 
midi. Les écoliers portent un tablier bleu à col blanc et les collégiens 
et lycées un uniforme propre à chaque établissement. Certaines farmmil- 
les n'envoient pas leur enfant à l'école en raison des frais engagés, 
même si l'enseignement est gratuit. Il est aussi laïc, toutefois un en- 
seignement religieux (din dersi) est obligatoire depuis la fin des an- 
nées 80 dans le primaire et le secondaire. 
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À côté des établissements publics, 1l existe nombre de lycées (sou- 
vent tenus par des congrégations religieuses implantées depuis très 
longtemps en Turquie) et d’universités privés. Tous ces établisse- 
ments ont passé des accords avec l'Etat turc et sont payants. L'ensei- 
gnement s'y fait dans différentes langues, anglais, français, italien, et 
en général une partie en turc (les matières scientifiques). 


> ETUDES SUPÉRIEURES  YÜKSEK ÔGRETIM 


Oo Examen d'entrée à l'Université: ôüÿrenci seçme sinavi 
(examen de sélection de l'étudiant). 

Suivant les points obtenus à l'examen d'entrée à l'Université, on ob- 
tient les premiers ou derniers voeux émis. Si, par exemple, on n'a 
pas assez de points pour faire ses études d'architecture, on deviendra 
ingénieur en électronique, même si cela ne vous sourit guère. 

Il existe environ 70 universités (d'Etat et aussi de nombreuses uni- 
versités privées où l'enseignement est bilingue) en Turquie ; 3% 
d'étudiants. 

I] faut signaler à Istanbul l'ouverture de l'Université de Galatasaray 
(en 1992), qui fait suite au prestigieux lycée (fondé en 1868) d'où sont 
sortis nombre d'éminentes personnalités de la Turquie. 


o Les diplômes d'Université 


On lisans 2 ans, équivaut au DEUG, 
lisans 4 ans, la licence supérieure 
yüksek lisans + 2 ans maitrise 
doktora doctorat 


Tout le système de l'enseignement supérieur est placé sous le 
controle du Y.O.K., Yüksek Oÿretim Kurulu, Conseil de 


l'Enseignement Supérieur. 


I] faut noter que si les hommes sont alphabétisés à plus de 80%, les 
femmes ne le sont qu'à 65% environ. Dans les zones rurales ou dans 
les banlieues des grandes villes abritant les émigrés des campagnes - 
ou encore à l'étranger —, on remarque immédiatement que les fem- 
mes sont le plus souvent analphabètes, avec une connaissance mini- 
male de la vie citadine et de la modernité. Il existe des cours d'alpha- 
bétisation permettant à des femmes qui n'ont jamais été scolarisées 
d'apprendre à lire et écrire. 
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ACTIVITÉS DE LA FRANCE EN TURQUIE 


TÜRKIYE’DEKi FRANSIZ ETKINLIKLERI 


La France entretient actuellement des liens étroits avec la T'urquie, 
perpétuant ainsi une longue tradi#on d'amitié et de coopération de- 
puis François ler. Ces relations sont essentiellement culturelles et 
commerciales. 


> ENSEIGNEMENT DU FRANÇAIS EN TURQUIE 


Türkiye’de Fransizca ügretimi 


- Un certain nombre d'anciens lycées congrégationnistes, appelés 
les “Saints” (Saint-Benoît, Saint-Michel, Sainte-Pulchérie, Saint- 
Joseph, Notre Dame de Sion...), désormais sous contrôle turc et où 
tout enseignement religieux est banni, dispensent un enseignement 
bilingue, du moins pour les matières littéraires. Ce sont des établisse- 
ments payants. 


- Le lycée français Pierre Loti (ex-Ecole Papillon), destiné aux en- 
fants des Français résidant en Turquie, accueille aussi environ 60% de 
jeunes Turcs, depuis la maternelle jusqu'à la terrninale. Ceux qui ont 
la chance de pouvoir s'y inscrire (les places y sont rares et chères), 
parleront couramment le français - contrairement aux élèves des au- 
tres lycées bilingues - et, bac en poche, pourront aller étudier dans 
des universités françaises ou américaines. Pour étudier à l'Université 
turque en revanche, ils devront se présenter à l'examen d'entrée, et 
souvent leur méconnaissance du turc écrit sera un obstacle, sauf s'ils 
ont suivi des cours complémentaires dans cette langue (que peut leur 
proposer le lycée). 

- Le lycée de Galatasaray était une vénérable institution, fondée 
en 1868, qui a formé l'élite turque tout au long du vingtième siècle. 
L'enseignement y était effectué en grande partie en français. Il a été 
intégré dans un établissement devenu l'Université de Galatasaray. 

L'Université de Galatasaray est une création récente (1992), fruit 
d'une coopération entre la France et la Turquie. Cet établissement 
turc francophone comporte une Ecole de Magistrature et d'Adminis- 
tration et une Ecole des Technologies avancées. La majorité des 
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cours s'y donnent en principe en français. Le Président d'Université 
est nommé par le Gouvernement turc ; 1l est assisté de deux Vice- 
Présidents, un Turc et un Français. 

De nombreux étudiants turcs sont boursiers en France. 


> L'ENSEIGNEMENT DU TURC EN FRANCE 


FRANSA’DA TÜRKÇE ÔGRETIMI 


Le turc fut la première langue orientale enseignée à de jeunes Fran- 
çais destinés à devenir interprètes, à une époque où la France souhai- 
tait renforcer son influence en Orient et plus particulièrement ses 
relations diplomatiques et commerciales avec la Turquie. Le turc est 
donc à l'origine de la fondation de l'Ecole des Jeunes de Langues à 
Istanbul qui fut décrétée en 1669 par Colbert, institution qui fut re- 
layée à Paris par un enseignement au Lycée Louis-le-Grand. Lors- 
qu'en 1795, on créa à Paris l'Ecole Spéciale de Langues Orientales, 
qui lui faisait suite, le turc était l'une des trois premières langues en- 
seignées, à côté de l'arabe et du persan. 

Cet établissement deviendra l'Ecole dite des Langues'O, qui ratta- 
chée plus tard à l'Université se transforrnera en Institut aux divers 
sigles, dont le dernier est, depuis 1971, INALCO. C'est le seul établis- 
sement où l'on puisse aujourd'hui faire un cycle complet universitaire 
en turc : DEUG:, licence, maîtrise et doctorat. 

Il existe aussi un Institut d'Etudes Turques situé à la Faculté de 
Censier, Paris [TF, où sont animés des séminaires et auquel sont ratta- 
chées des équipes de chercheurs du CNRS. 

Le turc est enseigné également à Strasbourg, à Aix-en-Provence et à 
Lyon, en vue de l'obtention d'un diplôme d'Université ou de modules 
pouvant s'intégrer à d'autres cursus. 

En ce qui concerne l'enseignement du turc dans le secondaire, un 
gros effort a été fait ces dernières années et un petit nombre d'établis- 
sements sont en mesure d'offrir des cours aux lycéens. La majorité 
d'entre eux sont Turcs ou Français d'origine turque. 

En outre, depuis la rentrée 2000, le CNED fournit un enseigne- 
ment de turc, qui vise essentiellement la préparation à l'épreuve de 
langue du baccalauréat. 
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> LA RECHERCHE EN TURQUIE 


TÜRKIYE’DE ARASTIRMA 


- Institut Français d'Etudes Anatoliennes (qui a fait suite à 
l'Institut d'Archéologie), situé dans l'enceinte de l'ancienne ambassade 
de France à Istanbul, avec des chercheurs et des boursiers français, 
francophones et turcs (Nuru Z1iya Sok. 22, Beyoglu ; tél. 212 245 44 
F7 EF). | 


- Les sites de fouille sont nombreux (Xanthos, Le Léton...). 


> RELATIONS COMMERCIALES  TiCARÏ iLISKILER 


—> - import, Export 
- de nombreuses entreprises sont établies en Turquie 
- implantation de succursales de grands magasins comme LE PRIN- 
TEMPS à Yesilkôy ou CARREFOUR à Erenkôy (banlicues d'Istan- 
bul). 
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LEXIQUE TURC - FRANÇAIS 


TÜRKÇE - FRANSIZCA SÔZLÜK 


Abréviations 
abl. ablatif no. norminalif 
ait. accusarif Ose quelque chose 
ad}. adjectif fr. transitif 
dés. désinence vb. verbe 
dir. directif apr. yapmak 
el. etmek LA item 
entr. intransitif 2/-1/-ù/ -u/ dés. act. 


On notera l’ordre: c, ç, g, £, 11, S, $, 0, Ô, u, ü, 


À 
abartmak exagérer 
abi1 frère ainé 
abla sœur aînée 
acaba est-ce que ? 
acele hâte 
aci peine, souffrance 
acil piquant 
aç affamé 
aç1k ouvert 
açilmak s'ouvrir 
açmak ouvrir, décrocher (téléphone) 
ad nom, prénom 
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adalet 
adam 
adet 
aferin 
agaG 

agir 
aÿirmak 
aÿ1Z (aÿ21) 
agustos 
ahsap 

ait (dir. 
Akdeniz 
akil etinek 
akraba 
aksilik 
aksam 
alem 

alici 


alim satin 


an, alni 


als veris yapm. 


almak 
alo 

alt 

alti 
altin 
altmis 
ama 
amac 
ambar 


an (su anda) 


justice 

homme 
habitude 

Bravo! 

arbre 

lourd 

faire mal 
bouche 

août 

bois travaille 
appartenant à 
Méditerranée 
penser 

parent, proche 
incident, contrariété 
soir 

monde, univers 
destinataire 
commetrce 

front 

faire des courses 
prendre, recevoir 
allo 

sous, dessous 
Six 

or (métal) 
soixante 

mais 

but 

grange 


(en ce) moment 
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Anadolu 
anahtar 
anavatan 
ancak 

ant 
Ankara'l 
anne 
apartman 
ara 

araba 
arada (bir) 
aralk 
aramak 
Arap 
Arapça 
arastirma 
ar1za 
arizalanmak 
arkadas 
armut 
arnavut 
artmak 
arzu etm. 
asker 
askerlik 
Asya 

asaÿi yukari 
asi 

at meydani 
atasozu 


ates 


Anatolie 

clef 
mêre-patrie 
seulement 
monument 
Ankariote 

mére 

immeuble 
moment 
voiture 

en même temps 
décembre 
appeler (tel.) 
Arabe 

arabe (langue) 
recherche 
panne 

tomber en panne 
ami 

poire 

Albanais 
augmenter 
désirer 

soldat 

service militaire 
Asie 

environ 
vaccination 
hippodrome 
proverbe 


feu, fièvre 


atmak 
atolye 

av 

né: 

ayakkabi 
aydin 
aydinlatmak 
ayirtmak 
ayran 
ayrilmak 


azami h1z 


baba 

baÿ 
baÿcik 
Baÿdat 
bagirmak 
baÿh (dir.) 
bahar 
bahcçe 
bahsis 
bakan 
bakanbk 
bakir 
bakkal 
bakmak (dir.) 
bal 

balk 
balkcç:1 
bana 


bank 


Jeter 

atelier 

chasse 

mois, lune 

chaussure 

lumineux 

éclairer 

réserver, mettre de côte 
ayran 

se séparer 


vitesse limitée 


pére 

lien 

lacet 
Bagdad 
crier 
dépendant de 
printemps 
jardin 
pourboire 
ministre 
ministère 
cuivre 
épicier 
regarder 
miel 
poisson 
pécheur 
à mo! 


banc 








banka 
banliyô 
banyo 
bardak 
basit 
basin 
basma 
basmak 
bas 

basari 
basarmak 
baska 
baskan 
baskent 
bashk 
bassaÿlik 
bat1 
batinak 
bavul 

bay 

bayan 
bayrak 
bayram 
bazi 
bebek 
beden 
bekar[kiar| 
beklemek 
belediye 


belediye baskani 


belge 


banque 

banlieue 

salle de bain 

verre (récipient) 
simple 

presse 

imprirné 

marcher sur, imprimer 
tête, début 

succés 

réussir 

autre 

président 

capitale 

gros titres , bonnet 
condoléances 

ouest 

plonger, se coucher (soleil) 
valise 

monsieur 

dame, madame 
drapeau 

fete 

certains 

bébé 

taille 

célibataire 

attendre 
municipalité 

maire 


document 


ben 

bence 
bencil 
beraber (ile) 
berber 
bereket versin ! 
beri (-den) 
beslemek 
bes 

bey 

beyaz (bem-) 
biber 

biçim 
bildirim 
bilet 
bilgisayar 
bin 

bina 

binis 
binlerce 

bir 

bira 

biraz 

birbiri 
birçok 
birde 
birdenbire 
birer 
biriktirmek 
birinci 


birseyler 


moi, Je 

d'après moi 
égoiste 
ensemble 
coiffeur 

Dieu soit béni ! 
depuis 

élever 

cinq 

monsieur 
blanc (tout- ) 
poivre, poivron 
forme (apparence) 
déclaration 
billet 
ordinateur 
mille 

batiment 
embarquement 
des milliers 

un, une 

bière 

un peu 

l'un l'autre 
plusieurs 

et puis 

soudain 

un chacun 
économiser 
premier 


quelque chose 





bitirmek 
bitki 
bitkin 
bitmek 
biyik 

bluz 
bozdurmak (dôviz) 
bol bol 
bozmak 
bombos 
borç 

bos 
bozuk 
boya 
boyaci 
bürek 

bu 

buz 

buz dolabi 
buçuk 
bugün 
bugünkü 
bulasik 
bulmak 
bulunmak 
bulvar 
buralarda 
burs 
burun (burnu) 
bütün 


büyük 


terminer 

plante 

épuisé 

finir (se) 
moustache 
chemisier 
changer de l’argent 
enormement 
défaire, abimer 
tout vide 

dette 

vide, libre 

cassé 

peinture 

cireur de bottes 
bôrek (feuilleté) 
ce, ces 

glace (eau gelée) 
réfrigérateur 

et demi 
aujourd'hui 
d’aujourd'hui 
vaisselle 

trouver 

se trouver 
boulevard 

dans les environs 
bourse (d'études) 
nez 

tout entier 


grand, adulte 








büyümek 


büyütmek 


cadde (ana) 
cam 

canii 

can 

Can! 1StiyOr 
can1 stkiimak 
cank 

cennet 


cesaret 


CeVap vertmek 


ceza 
cimri 

cuma 
cutnartesi 
cumhuriyet 


cüzdan 


çaÿdas 
çaÿirmak 
çahsmak 
çalmak 
çamasir 
çanta 
çardak 
çare 


çarsamba 


çatal 
çay 


grandir 


agrandir, élever des enfants 


route (principale) 
verre, vitre 
grande mosquée 
ame 

ia envie de 
s'ennuyer 

animé, vivant 
paradis 

courage 
répondre 
amende, punition 
avare 

vendredi 

samedi 
république 


porte-monnaie, livret 


contemporain 

appeler, inviter 

travailler, essayer 

voler, dérober, sonner, jouer 
lessive 

sac 

treille 

moyen, remède 

mercredi 

fourchette 


cours d'eau, thé 











cevirinek 
çevre 
çevreyolu 
çeyrek 
çiçek 
ciftlik 
Çikarmak 
çikmak 
Cince 

Gin 
çiplak 
çoÿgu 
çoktan beri 
ÇOrap 

ÇOP 


çOzUumM 


da /de 
daÿ 
dahil 
daire 
dakika 
dal 
damat 
damga 
damla 
dar 
davet 
davranis 


davranmak 


dedikodu 


traduire 

zone, environnetnent 
périphérique 
quart 

fleur 

ferme agricole 
extraire, enlever 
sortir, monter 
chinois (langue) 
faïence 

nu 

la plupart 

depuis longtemps 
chaussette, bas 
ordures 


solution 


aussi, non plus 
montagne 
inclus 
appartement 
minute 
branche 
gendre 
tampon, sceau 
goutte 

étroit 
invitaton 
comportement 
se comporter 


pouns, commérage 


defa 

defter 

deger 

deÿerli 
deÿis(tir)mek 
deÿisiklik 
deÿmek 
demek 
dermir 

demir yollari 
denemek 
deniz 

depo 
deprem 

ders 

dert 

devaml 
devir (devri) 
diger 

cuikkat (-1) 
dikkat çekmek 
dikmek 

dil 

dilemek 

dil (ana) 
dilim 
dinlemek 
dinlenmek 
dis 

dis alim satim 


disari 


fois 

cahier 

valeur 

précieux 

changer (intr., tr.) 
changement 
valoir 

dire, rapporter 
fer 

chemins de fer 
essayer 

mer 

réservoir 

séisme 

leçon (scolaire) 
douleur, maladie 
constamment 
epoque 

autre (en sus) 
attention 

attirer l’attention 
coudre, planter, dresser 
langue 

souhaiter 

langue maternelle 
tranche 

écouter 

se reposer 
extérieur 
import-export 


extérieur, étranger 





dis 

doÿal 
doÿru (dir.) 
dogu 
doÿum 
doÿum gùünü 
dogus 
doksan 
doktor 
dokuz 
dokunmak 
dolap 
dolasmak 
doldurmak 
dolma 
dolmak 
dolmus 
dolu 
domates 
domuz 
dondurma 
dôkmek 
dôünem 
dôner kebap 
dônmek 
dônüs 
dôrdüncü 
dost 

DUR ! 
dôvmek 


durak 


dent 

naturel 

verts 

est (point cardinal) 
naissance 
anniversaire 

lever de soleil 
quatre-vingt-dix 
médecin 

neuf 

faire mal 

placard 

se promener, flaner 
remplir 

farci 

s'emplir 

tax1 collectif 

plein de, occupé 
tomate 

cochon 

glace (mets) 
renverser, répandre, fondre 
période 

dôner kebab (viande) 
revenir, tourner 
retour 

quatrième 

ami 

STOP ! 

battre 


arrêt, station 


RE EEE——— 


durmak 
duvar 
duygulu 
duymak 
düÿme 
dügüm 
dügün 
dükkan 
dünkü 
düsman 
düsmek 


düzenleme 


ebeveyn 
eczane 
edebiyat 
efendim 
Ege 
eger 
eÿlence 
ehliyet 
ekim 
ekmek 
eksik 

el 

elbise 
elçi 

elde etm. 
elektrik 
elli 


elma 


s'arrêter 
mur 
sensible 
entendre, ressentir 
bouton 
nœud 
noce 
boutique 
d'hier 
enneini 
tomber 


arrangement 


parents et proches 
pharmacie 
littérature 

eJendim (monsieur) 
Egée 

si (condison) 
divertissement 
permis de conduire 
octobre 

pain 

manquant 

main 

vétement, robe 
ambassadeur 
obtenir 

électricité 


cinquante 


pomme 








emanet 
emekli 
emin 

emir (emri) 
en 

epeyce 
erkek 
erken 

eser 

eski 

ES 

esek 

esya 

et 

etkinlik 
etmek 
etraf (inda) 
ev 

evet 
evlenmek 
evli 

evvel (-den) 
eylemek 


eylül 


fabrika 
fakir 
falan 
fare 
fark 


fark etm. 


consigne (à bagages) 
retraité 

sûr, certain 
ordre, injonction 
le plus 

pas mal 

homme 

tôt 

œuvre 

vieux 

conjoint (e) 

ane 

affaire, meuble 
viande, chair 
manifestation 
faire 

alentour, autour 
maison 

Ou, Si 

se marier 

marié 

avant, auparavant 
faire, exécuter 


septembre 


usine 
pauvre 

de la sorte 
souris 
différence 


remarquer 





fatih 
fatura 
fazla 
felaket 
fena 

feth etin; 
firça 

firin 

firsat 

fikir (fikri) 
fikra 

fil 

fil disi 
filan 

film çekmek 
fiyat 
Fransiz 
Fransizca 


fren 


futbol 


gazete 
gecikmek 
Bec 

gec kalmak 
geçen gun 
gecirmek 
gecçit 
geçmek 
geleçek hafta 
gelenek 
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conquérant 
facture 

trop 

calamité 

tres mal 
conquérir 
brosse 

four, boulangerie 
OCcCasion 

pensée 
anecdote 
éléphant 

ivoire 

Untel 

filmer 

prix 

Français 
français (langue) 
frein 


football 


journal 

se mettre en retard 
tard 

étre en retard 

l'autre jour 

passer, subir 

passage 

passer 

la semaine prochaine 


tradition 














geleneksel 
gelin 
gelince (dir.) 
gelir 

gelmek 
genç 

gene de 
genel 

genis 
gerçekten 
gerek 
gerekmek 
gettrmek 
geveze 

gezi 

gezinti 
gezmek 

g1bi 

g1b1 gelmek (dir.) 
gider 

g1dis 

gidis dôonüs 
giris 

girmek (dir. 
pise 

gitmek 
giyinmek 
g1ysi 

gobek 
goçmen 


gOk 


traditionnel 
belle-fille 
quant à 

revenu 

venit, arriver 
jeune 

malgré tout 
général 

large 

vraiment 
nécessité 
falloir, devoir 
apporter 
bavard 

voyage 

visite, tour 

se promener, visiter 
coimnme 

paraître 
dépense 

allure, démarche 
aller et retour 
entree 

entrer 

guichet 

aller 

s'habiller 

habit 

nombril, ventre 
émigré 


azut, ciel 





gokdelen 
gOkyüzü 

golge 

gomlek 
gonderen 
gondermek 
gôre (dir.) 
gôrenek 
gorkemli 
gormek 

gorum 
goru$sme 
gOrüsmek 
gorüusmek uüzere 
goster! 
gôstermek 

gOZ 

gOz, bir — atmak 
gO0zlüuk 
gOzüunuz aydin | 
guc 

gul 

güle gule 
gulmek 
gumrük 

gumus 

gun 

gun (ertesi —, Obuür —) 
gun (Onceki) 
güunaydin 

günes 
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gratte-ciel 

ciel 

ombre 
chemise 
expéditeur 
expédier 
d’après, selon 
coutume 
splendide 
voir, visiter 
vision 
entretien 

se voir, parler 
a bientôt 
spectacle 
montrer 

œil 

jeter un coup d’œil 
lunettes 
Félicitations ! 
force 

rose 

au revoir (à qui part) 
rire 

douane 
argent (métal) 


jeur 


le lendemain, après-demain 


avant-hier 
bonjour 


soleil 














1 É nn né 


guney 
güunlük 
gures 
gürültü 
guzel 


guzelce 


haber 
hafif 

hafta 

hafta sonu 
haftaya 
hakh 

hala 

hala 

halde (her) 
hali 

Haliç 

halk 

hamal 
hanpi 
hang1 (her) 
hangisi 
hanim 
hanim efendi 
han (ev) 
haram 
harç, harcamak 
harçhik 
hareket 


hareket etm. 


sud 

quotidien, journal personnel 
lutte 

bruit 

Joli 


bien 


nouvelle 

léger, mince 
semaine 

fin de semaine 
dans une semaine 
raisonnable 

tante paternelle 
maintenant, encore 
sans doute 

tapis 

Corne d'Or 

gens 

porteur 

quel 

quelconque 

lequel 

dame, madame 
Madame 

maîtresse de maison 
voleur 

dépense, dépenser 
argent de poche 
mouvement 


démarrer 


harf 

harika 

harita 

hasta, hastabk 
hastane 

hat 
hatirlamak 
hava 
havalanmak 
havale 
havalimani 
havlu 

havuz 

hayal 

hayat 

hayir 

hayirh olsun ! 
hayranlik 
hazir 
hazirlamak 
hazirlanmak 
haziran 
hediye 

hele 

hem 

hemen 
hemen hemen 
henüz 

hep 

hepsi 


her 


lettre, caractère 
merveille 

carte rou#ère 
malade, maladie 
hôpital 

ligne 

rappeler (se) 

air, temps 
décoller, s'envoler 
mandat 
aéroport 
serviette de toilette 
bassin, piscine 
reve 

vie 

non 

tous mes vœux |! 
emerveillement 
prêt 

préparer 
préparer (se) 
juin 

cdeau 

surtout 

aussi 
immédiatement 
presque 

encore 

tout, toujours 
tout, tous 


tout, chaque 








herkes 
heykel 

hirsiz 

h1z 

h1ç 

hiçbir 

hicbir sey 
hikaye (k1a) 
hisar 

Hitit 

hizmet 

hoca 

hos 

hos bulduk 
Hos geldiniz ! 
hosça kal (in) 
hukuk 


hüukümet 


1s1k 
ismarlamak 
1S1k 


1Zgara 


için, ne — 

icinde 

iCk1 

içmek 

ihtiyaç 

ihtiyac1 olmak (dir.) 
1ki 


tout le monde 
statue 

voleur 

vitesse 

aucun, pas du tout, jatnais 
aucun 

rien 

conte 
forteresse 
hittite 

service 

maître 
agréable 
merci | 
Bienvenue ! 
revoir au | 
droit (le) 


gouvernement 


sifflement 
commander 
lumiere 


grill 


pour, pourquoi 
dans 

boisson (alcoolisée) 
boire 

besoin 

avoir besoin de 


deux 





ikram etm. 
1laç 

ilan 

ileri 
iletmek 
iloili 
1lginç 
iisk1 

ik 

ik olarak 
imzalamak 
inanmak 
ince 
incec1k 
indirim 
Ingiliz 
inis 
inmek 
insa etm. 
insallah 
insan 

ip 

ipek 

iptal etm. 
ipuç 

iri yar1 
ise 


isim (1SmMi) 


iskele 
Iskender 


[stanbul'lu 


offrir 
médicament, produit 
annonce 

en avant 

faire passer 
concernant 
intéressant 
relation 
premier 

en premier lieu 
signer 

croire (+dir) 
mince 

frele 

réduction 
Anglais 
atterrissage 
descendre 
construire 
Lich" Allah 
gens, personne 
corde 

soie 

annuler 

indice 

costaud 

quant à 

nom 
embarcadéere 
Alexandre 


Stambouliote 








istasyon 
istemek 
ister...ister… 
istiklal 

1$ 

isaret 

15G1 

isitmek 
islek 

isleme 

iste 

ithalat 1hracat 
itimek 

vi 

iyilik saglik 


121N , 1Zn1 
jandarima 


Japonca 


kabul etin. 


kaç 


kaç yasinda... ? 


kadar (dir.) 
kadar (ne) 
kadin 

kafa 

kaÿit (ka) 
kahvalti 
kahvehane 


kahvereng: 


gare 
vouloir 
soit..soit… 
indépendance 
travail, affaire 
signe 
travailleur 
entendre 
animé 
broderie 

voila ! 
import-export 
pousser 

bon, bien 
tout va bien 


Permission 


gendarme 


Japonais (langue) 


accepter 

combien (de) 

quel âge. ..? 

jusqu'a, autant que 
combien? 

femme 

tête 

papier 

petit déjeuner 

café (établissement) 


marron 


kalababk 
kaldirim 
kale 

kalem 
kabnti 
kalkis 
kalkmak 
kalorifer 
kalp 

kan 
Kapadokya 
kapah 
Kapal Cars! 
kapatmak 
kapi 

kapici 

kar 

kara 

Kara Deniz 
kara yollan: 
karakol 
karar 
karayolu 
kardes 

kan koca 
kann (karni) 
karisik 
karnim aç 
karsida 
karsilamak 


kart 


foule, affluence 
trottoir 

citadelle 

crayon 

vestige 

départ 

se lever, partir, démarrer 
chauffage central 
cœut 

sang 

Cappadoce 
ferme 

Grand Bazar 
fermer, raccrocher (téléphone) 
porte 

concierge 

neige 

noir, continent 
Mer Noire 

voiles terrestres 
poste de police 
décision 

route nationale 
frère, soeur 
couple marié 
ventre 

mélangé 

j'ai faim 

en face 
rencontrer 


carte, formulaire 








kasa 

kasab 
kasaba 
kasim 
kasar 

kasik 

kat 

kavak 
kavun 

kaya 

kayb olmak 
kaybetmek 
kaygan 
kayinvalide 
kaz 


kaza 


kazak 
kebap 
kedi 
kelime 
kemer 
kemik 
kendi 
kent 
kesmek 
keyif (keyf1) 
kez 
kilf 

kir 
kiraci 
kirik 


caisse 

boucher 

bourg 

novembre 

fromage de Thrace 

cuiller 

étage 


peuplier 


| 
melon 

rocher 

disparaitre, se perdre 

glissant 
belle-mère 
oie 


perdre 


accident, kaza geçirmek : avoir un acci- 
dent 
pullover 





morceaux de viande 
chat 

mot 

ceinture 

Os 

pronom réfléchi 
ville 

couper 

aise, plaisir 
fois 

etui 
campagne 
locataire 


cassé 


kirilacak 
kinimak 
kirk 
kirmak 
kirrmizi 
kirtasiye 
kis, in 
kisa 
kisaca 
kisim, kismi 
kiskanç 
kiy1 

kiz 

k121l 
kibrit 
kim 

kirli 

kisi 
kitabevi 
kitap 
kitaplk 
koç 

koca 
kocamak 
kocaman 
kôfte 

kol 

kolay 
koltuk 


komsu 


konsolosluk 


fragile 

se casser 
quarante 
briser 
rouge 
papeterie 
hiver, en — 
court 

bref 
partie, part 
jaloux 

rive 

fille 

rouge 
allumette 
qui ? 

sale 
personne 
hbrairie 
livre 
bibliothèque (salle ou meuble) 
bélier 
époux 
vieillir 
immense 
boulettes de viande 
bras 

facile 
fauteuil 
voisin 


consulat 








konusma 
konusmaci 
korku 
kosmak 
koymak 
koyun 
kôpek 
kr 

kôse 

kôsk 

kôtuü 

kOy 

kral 

kulak 

kule 
kullanmak 
kum 
kumar 
kumas 
kunduraci 
kurak 
Kurban Bayrami 
kurinak 
kuru 
kurum 
kurus 

kus 

kusur, —a bakma ! 
kutlamak 
kutlu 

kutu 


causerie 
speaker, conférencier 
peur 
courir 
mettre 
mouton 
chien 
aveugle 
coin 
pavillon 
mauvais 
village 

roi 

oreille 

tour (une) 
utiliser 
sable 

jeu d'argent 
tissu 
cordonnier 
sec (temps) 
Fete du Sacrifice 
fonder 

sec 
fondation 
sou 


Oiseau 


faute, ne m'en veuille pas ! 


fêter 
heureux, chanceux 


boite 


kuvvet 


kuyruk yapm. 


kuzu 
kuzey 
küçük 
küfur 
külübecik 
kütüphane 


lastik 
lzim 
lezzetli 
liman 
lise 
lokanta 


lütfen 


maalesef 
mac 
mahalle 
makale 
mal sahi1bi 
manastär 
manav 
mantik 
manto 
manzafra 
marangoZz 


matt 


matt 


force 

faire la queue 
agneau 

nord 

petit 

injure 

cabane 


bibliothèque 


pneu 
nécessaire 
savoureux 
port 

lycée 
restaurant 


s'il te (vous) plaît 


malheureusement 
match 

quartier 

article de journal 
propriétaire 
monastère 
marchand de légumes 
logique 

manteau 

vue, panorama 
menuisier 

mats 


mouette 








masa 


masallah 


matbaa 
Mmavi, MAS 
may1s 
medeniyet 
mektup 


memleket 


memnun (abl. dir.). 


memurf 
mendil 
inerak etm. 
merak etme ! 
metrakli 
mercimek 
imerdiven 
merhaba 
merkez 
metmer 
mescit 
mesgul (-lü) 
meslek 
meshur 
metin (metni) 
mevsimn 
meydan 
meyhane 
meyve, — suyu 
meze 

musir 


Müisir Carsisi 


table 
félicitations, excellent (arabe : ce qu'a 
voulu Dieu) 
imprimerie 
bleu, tout bleu 
mai 

civilisation 
lettre, missive 
pays 

content de 
employé 
mouchoir 

être curieux, anxieux 
ne t'en fais pas ! 
curieux 

lentilles 

escalier 
bonjour, salut | 
centre 

marbre 
mosquée 
occupé 

métier 

célèbre 

texte 

saison 

place (publique) 
taverne 

fruit, jus de fruit 
hors-d'oeuvre 
égyptien, maïs 


Marché Egyptien 





mide 

mimat, —Lk 
minicik 
misafir 
mobilya 
mola 

mola vermek 
muayenehane 
muhtar 
mutfak 
mutlu 
muücevher 
müdür 
muühendis 
muüyde 
mümkün 
murvet 
muüsaade 
muüsteri 


muze 


nasil 

nasil olsa 
nasilsin 

nazik 

ne 

ne g1bi ? 

ne var ne yok 
neden 


nef1s 


nehir (nehri) 


estomac 
architecte, —ure 
minuscule 

hôte, invité 
mobilier 

arrêt, pause 

faire halte 

cabinet (médecin) 
maire de village, quartier 
cuisine 

heureux 

bijou 

directeur 
ingénieur 

bonne nouvelle 
possible 
evenement familial 
permission 

client 


musée 


comment 

de toute façon 
Comment vas-tu? 
aimable 

quoi, que ? 

quel genre de ? 
quoi de neuf ? 
pourquoi, en quoi ? 
délicieux 


fleuve 





nerede 
nereden 
nereye 
nese, li 
nezle 
niçin 
nisan 
nisanlanmak 
nisanli 
nur 
nüfus 


nüfus kaÿidi 


ocak 

oda 

oÿlan 

oÿul (oÿlu) 
okul, ana —, 1lk —, orta — 
okumak 
olagÿanuüstü 
olay 

oldu, olsun 
oldukça 
olgu 

olmak 

on 

onarim 
onartnak 
onlar 
onuncu 


orada, oralarda 


où (statique) 
d'où ? 

où (avec déplacement) 
joie, joyeux 
rhume 
pourquoi ? 
avril 

se fiancer 
fiance (e) 
lumière 
population 


carte d'identité 


janvier, foyer 
pièce, chambre 
garçon 

fils 

école maternelle, primaire, collège 
lire, étudier 
extraordinaire 
événement 
d'accord 

pas mal 

fait, phénomène 
devenir 

dix 

travaux 

réparer 

ils, elles 

dixième 


là-bas 


ofta 

oruç (tutmak) 
ot 

otel 

otobüs 
otogar 
oturmak 

otuz 


oyun, oynu 


obür 
ôdemek 
odev 
Oküz 
Ogleyin 
Ogrenci 
Oÿrenmek 
Oÿretim 
Ogretmen 
Olçü 
Olmek 
olü 

olüm, —lü 
Omür (Omrù) 
on 

Oncesi 
Onem, —i 
opmek 


Orguüt 


Ornek, —ÿin 


milieu, moyen 

Jeune, jeüner 

herbe 

hôtel 

autobus 

gare routière 

être assis, s’asseoir, , habiter 
trente 


Jeu 


autre (suivant) 
payer 

devoir 

bœuf 

a midi 

étudiant 
apprendre 
enseignement 
enseignant 
dimension 

mourir 

mott 

la mort , mortel 
existence, vie 
devant 
auparavant 
importance, important 
baiser (vb) 
Organisme, groupe 


exemple, par exemple 








Oyle 
Oyleyse 
Ozdeyis 


Ôzel, —likle 


padisah 
pahal 
painuk 
para 
park etm. 
parmak 
patates 
patlamak 
patlican 
pazar 
pazarlhk, — yok 
pazartesi 
peçete 
pek 

peki 
pembe 
pencere 
peron 
persembe 
peynir 
pirinç 
pisirmek 
piyaz 
polis memuru 
portakal 


postane, posta 


ainsi 
dans ce cas 
dicton 


particulier, particulièrement 


sultan 

onéreux 

coton 

argent (mode de paiement) 
se garer 

doigt 

pomme de terre 
éclater 

aubergine 
dimanche, marché 
marchandage, on ne marchande pas 
lundi 

serviette de table 
tres 

bien (interjection) 
rose (couleur) 
fenetre 

quai de gare 

jeudi 

fromage 

riz 

cuire, faire cuire 
oignon 

agent de police 
orange 


poste (la) 


pul tmbre poste 





R 
radyoevi maison de la radio 
raÿgmen (dir.) malgre 
rahat, — — tranquille, tranquillement 
rahip moine chrétien 
rahmetli feu (untel) 
raki raki (alcool) 
rastlamak (dir.) rencontrer 
recete ordonnance 
rehber guide 
renk couleur 
resim (resmi) image, photo, peinture 
resin çekmek prendre des photos | 
ressam peintre 
rezerv(e) etm. réserver 
rica (etm.) prier, demander 
rhum quai de port | 
rôtar retard | 
ruh esprit (mental) | 
ruhsat permis 
Rumeli Roumelie (Thrace) 
ruzgar vent 

S | 
saat heure, montre 
sabah, —leyin matin, le matin | 
sabir, —h patience, patient | 
saç cheveu 
sade, ce simple, simplement 
sag droite 
saÿlik santé 
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sah1 mi ? 
sah1b1 (ev) 
sah1p 
sakal 
sakin ! 
sakinca 
sakin 

sal 

saman 
sana 
sanat 
sanki 
saninak 
sapmak 
sari (sap—) 
sarinsak 
sar1s11 
Satici 

satin almak 
satir 

satis 
satmak 
satranç, - oynamak 
savas 
savasmak 
sayfa 
sayg1, —Ù 
savi 

sayin 
sebze 


seçim 


vraiment ? 
propriétaire de maison 
propriétaire 

barbe 

prends garde ! 
inconvenient 
tranquille, habitant 
mardi 

foin 

à toi (irrég) 

art 

on dirait que 

croire, penser 
tourner, virer à 
jaune (tout -) 

ail 

blond 

vendeur 

acheter 

ligne 

vente 

vendre 

échecs, jouer aux échecs 
guerre 

combattre 

page 

respect, respectueux 
numéro 

cher (honoré) 
légume 


choix, élection 


seckin, seçme 
seçmek 
sefer 

sekiz 

seksen 
selam 
selamlasma 
semt 

sen 

sene 

serpi 

ses 
seslenmek 
seve1, —l 
sevinç 
sevindirmek 
sevinmek 
seyahat 
seyretmek 
sicak 

s1fir 

sik sik 
sikinti 

Sinav 

sin1f 

sira, —yla 
Sift 

sigara çekmek 
sigorta 


sitrit 


siyah (sim—) 


choisi, distingué 
choisir, voter, élire 
voyage 

huit 

quatre-vingts 

salut 

salutations 
quartier 

toi, tu 

année 

exposition 

VOIX 

appeler 

amout, cher, chéri 
Joie 

faire plaisir 

se réjouir 

voyage 

regarder $ 
chaud 
zéro 

souvent | 
difficulté À 
examen 

classe 

rang, successivement 
dos 

fumer des cigarettes 
assurance 

sinatl 


noir (tout) 





sogan 
soÿuk 
sohbet 
sokak 
sol 

son 
sonbahar 
sondürmek 
sonra 
sonucç 
sOfrU 
sorun 
soyadi 
soylemek 
soyunmak 
SOZ 
sozlük 

su 

sulh 
susamak 
sunnet 
supurge 
sûre 
surgu 
süurmek 
suru 
süslemek 
sût 


sütlaç 


oignon 

froid 
conversation 
rue 

gauche 
dernier, fin 
automne 
éteindre 

après 

résultat 
question 
difficulté 

nom de famille 
dire, rapporter 
se déshabiller 
parole, mot 
dictionnaire 
eau 

paix 

soif (avoir) 
circoncision 
balai 

période 
verrou 

étaler, durer, conduire 
troupeau 
ofnefr 

lait 


r1Z au lait 





Sarap 
sasmak 
seftali 

sehir (sehri) 
sehircilik 
seker 

Seker Bayrarni 
seref 
serefine, sereknize 
ver 

seytan 
simarik 

sifa 

siir 

sikayet (kia) 
simdi 

sirket 

SIS 

sise 

sOyle 

subat 


taahhütlü 
tabak 
tabiat 
tahta 

taksi 

tam 

tanuir etm. 


tane 


vin 

s'étonner 

pêche 

ville 

urbanisme 

sucre 

Fête de la fin du Ramadan 
honneur 

a ta / votre santé |! 
chose 

diable 

gate 

guérison 

poésie 

plainte 
maintenant 
société 

brochette 
bouteille 

ainsi 


février 


recommandé 
assiette 
nature 
planche 

tax! 

tout à fait 
réparer 


unité, portion 





taninak 
taninmus 
tanismak 
tarustirma 
taraf 
tarafindan 
tarif etm. 
tarih 
tartisma 
tartmak 
tas 
tasunak 
tasinimak 
tasit 

tasra 

tat 

tatli 

tava 
tavsiye etm. 
tebrik 
tehlike 

tek 

tekne 
tekrar 


telas 


telefon, bir — etm. 


tembel 
temuz 
temizlemek 
temunuz 


tepe 


reconnaître, connaître 
célebre 

faire connaissance 
présentations 

cÔtE 

de la part de 

indiquer, expliquer, montrer 
histoire, date 
discussion 

peser 

pierre 

porter 

déménager 

transport 

province 

goût 

doux, dessert 

poêle 

conseiller (vb.) 
felicitation 

danger 

simple, un seul 

petit bateau 

de nouveau 

emo! 

téléphone, donner un coup de fil 
paresseux 

propre 

nettoyer 

juillet 


colline 


tepsi plateau 


tercüme traduction 
terlik pantoufle 
terzi tailleur (métier) 
teslim etm. confier, remettre 
tesekkür ederim Je vous remercie 
tesekkürler merci beaucoup 
teyze tante maternelle 
ticaret coinmerce 
ticari commercial 
tiyatro théatre 
top ballon, canon 
Topkapi Sarayi Palais de Topkapi 
toplamak rassembler 
toplant: réunion, réception 
toplum société 
toprak terre 
trafik circulation 
tren train 
tuz sel 
Türkçe turc (langue) 
Türkiye Turquie 
türkü chanson 
tutmak prendre 
tuvalet WC 

U 
uç pointe 
uçak avion 
uçmak | voler (kus) 
uçus vol (en l'air) 
uÿramak (dir.) passer par 
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upurlu 
ulasmak 
ulus 
uluslararasi 
uyku 


uyumak 


uç 
üniversite 
ustünde 
ütü 


uzere 


V.S.= ve saire 
vaka 

vakit (vakti) 
vapur 

var 

varis 

varmak 
vatandas 
vefat etm. 
vucut 


vutmak 


yabanci 

yaÿ, —L 

yaÿmur, - yaÿmak 
yalan 

yalnuz 


yapistirmak 
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heureux 
atteindre 
nation 
international 
sommeil 


dormir 


trois 
université 

sut 

fer à repasser 


sur le point 


etc. 
événement 
temps 

bus de mer 
1 ya 
arrivée 
atrivet 
compatriote 
mourir 
COrps 


frapper, taper 


étranger 

huile, gras, huilé 
pluie, pleuvoir 
mensonge 

seul, seulement 


coller 


yaprak 
yaptirmak 
yaralanmak 
yaramaz 
yarar 
yardim, —c1 
yarim 

yarin 

yasak 
yastik 
yasam 
yasamak 
yatmak 
yavru 

yaya 

yayin 

yaz, in 
yegen 
yemeÿi (ôÿle ) 
yeniden 

yer (baska) 
yerler (bir) 
yesil (yem) 
yetenek 
yeteri kadar 
yetmi$ 
yikamak 
yikanmak 
yildonümuü 


yine 


yok 


feuille 

faire faire 

étre blessé 

inutile, insupportable 
utilité 

aide, adjoint 

derni 

demain 

interdit 

oreiller 

vie 

vivre 

se coucher, être couché 
petit (d'un animal) 
piéton, à pied 
diffusion 

été, en — 

neveu, fièce 
déjeuner 

de nouveau 
ailleurs 

quelque part 

vert (tout -) 
capacité 

suf fisamment 
soixante-dix 

laver 

se laver 
anniversaire 

de nouveau 


il n'y a pas 








yol, a çcikmak 
yolculuk 
yorgan 
yorgun, —luk 
yorinak, yorulmak 
yônlü (tek) 
yumurta 
Yunanistan 
yurt 

yurttas 

yuva 

yüksek 

yun 


yüzy1l 


zaman 
zaman (her) 
zaman (hiçbir) 
zannetmek 
zarar yok 

zeki 

zemin kati 
zengin 

zil 

ziyaret 


zorunda olmak 


route, se mettre en route 
voyage 
courtepointe 
fatigué, fatigue 
fatiguer, être fatigué 
sens unique 

œuf 

Grèce 

yourte, patrie 
compatriote 

n1d 

élevé 

laine 


siecle 


temps 

toujours 

jamais 

penser, supposer 
1] n'y a pas de mal 
intelligent 
rez-de-chaussée 
riche 

sonnette 

visite 


être obligé 





LEXIQUE FRANÇAIS - TURC 


Fransizca — Türkçe sôzlük 


A 


abondant 
accepter 
accident, avoir un — 
accord (d' 
acheter 
adjoint 

adulte 
aéroport 
affaire (non commerciale) 
affaire (travail) 
affame 

af fluence 

age (quel — ) 
agir 

agneau 
agrandir 
agréable 

aide 

ail 

ailleurs 
aimable 

ainsi 

air (temps) 
Albanais 
alentour 


Alexandre 


bol 

kabul etm. 
kaza, — gecirmek 
oldu, olsun 
satin almak 
yardimci 
büyük 
havalimani 
esya 

IS 

aç 
kalababik 
kaç yasinda 
eylemek 
kuzu 
büyütmek 
hos 
yardim 
sarimsak 
baska yer 
nazik 
soyle, oyle 
hava 
Arnavut 
etraf (inda) 
Iskender 
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aller 

aller et retour 
allo 

allumette 
allure 
ambassadeur 
ame 

amende 

ami 

amour 
Anatolie 

ane 

anecdote 
Anglais 
anifne, vivant 
Ankariote 
annee 
anniversaire 
anhonce 
annuler 
anxieux (être) 
août 
appartement 
appartenant à 
appeler 
appeler (tel.) 
appeler, inviter 
apporter 
apprendre 
après 

après (d') 
après-demain 


Arabe 


gitmek 
gidis donüs 
alo 

kibrit 

g1dis 

elçi 

can 

ceza 
arkadas, dost 
sevpi 
Anadolu 
esek 

fikra 
Ingiliz 
canli, 1slek 
Ankara'l 
sene, yil 
dogum günü, y1ldônümü 
ilan 

iptal etm. 
merak etm. 
agustos 
daire 

ait (dir. 
seslenmek 
aramak 
Çaÿirmak 
getirmek 
Oÿrenmek 
sonra 

gore (dir.) 


Obür gün 


Arap 
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arabe (langue) 
arbre 

architecte, —ure 
argent (métal) 
argent (mode de paiement) 
argent de poche 
arrangement 
arrêt, station 
arrêter (s') 
arrivée 

arriver 

art 

article de journal 
Asie 

assiette 

assis (être —) 
assurance 

atelier 

atteindre 
attendre 
attention (attirer l'—) 
atterrissage 
aubergine 

aucun 
augmenter 
aujourd'hui, d'—) 
auparavant 
auparavant 

aussi 

aussi 

autant 

autobus 


automne 


Arapça 

aÿaç 

mimar, Uk 
gumus 

para 

harçlik 
düzenleme 
durak 
durmak 
varis 
varmak, gelmek 
sanat 

makale 

Asya 

tabak 
oturmak 
sigorta 
atolye 
ulasmak 
beklemek 
dikkat (1), -cekmek 
inis 

patlican 
hicbir, hic 
artmak 
buguün, bugünkü 
Oncesi 

evvel (-den) 
hem 

da /de 
kadar (nom.) 
otobuüs 


sonbahar 
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autour 
autre 
avant 
avant ( en) 
avant-hier 
avare 
aveugle 
avion 

avril 

ayran 


azut, ciel 


Bagdad 

bain (salle de) 
baiser (vb) 
balai 

ballon 

banc 

banlieue 
banque 

barbe 

bas 

bassin 

bateau (petit) 
bâtiment (construction) 
battre 

bavard 

bébé 

belle- fille 
belle-mère 
besoin 


besoin (avoir — de) 


etraf (inda) 

diger, 6bür, baska 
evvel (-den) 

ileri 

Onceki gün 

cimri 

kôr 

uçak 

nisan 

ayran 


gok 


Bagdat 
banyo 
opmek 
supurge 
top 

bank 
banliyô 
banka 
sakal 

ÇOrap 
havuz 
tekne 

bina 
dôvmek 
geveze 
bebek 
gelin 
kayinvalide 
ihtiyac 
1htüyaci olmak (dir.) 
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bibliothèque (lieu de recherche) 
bibliothèque, salle ou meuble 
bien 

bien ! (inter).) 

bien (adverbe) 

bientôt (à) 

Bienvenue ! 

bière 

bijou 

billet 

blanc, tout blanc 

blessé (ètre) 


bleu, tout bleu 


kütüphane 
kitaplik 

vi 

peki ! 

güuzelce 
gorüsmek üuzere 
Hos geldiniz ! 
bira 

mücevher 

bilet 

beyaz, bembeyaz 
yaralanmak 


mavi, MasMmaAViI 


blond sarisin 
bœuf Oküz 
boire içmek 
bois travaillé ahsap 
boisson, — alcoolisée icecek, 1çki 
boîte kutu 
bon iyi 
bonjour günaydin | 
bonnet basbik 
bouche aÿ1z (aÿzi) 
boucher kasab 
boulangerie firin 
boulettes (cuisine) kôfte 
boulevard bulvar 
bourg kasaba 
bourse (d'étude) burs 
bouteille sise 
boutique dükkan 
bouton düÿine 
branche dal 

349 





bras 

bravo ! 

bref 

brochette de viande 
broderie 

brosse 

bruit 

bus de mer 


but 


cabane 

cabinet (médecin) 
cadeau 

café 

café (établissement) 
cahier 

caisse 

calamité 
campagne 
canon 
capacité 

capitale 
Cappadoce 
carte routière 
carte, formulaire 
cas (dans ce) 
cassé 

casser 

casser (se) 
causerie 

ce, ces 


ceinture 


kol 
aferin 
kisaca 

sis kebab 
isleme 
firça 
gürültü 
vapur 


amaç 


külübecik 
muayenehane 
hediye 
kahve 
kahvehane 
defter 

kasa 
felaket 

kr 

top 
yetenek 
baskent 
Kapadokya 
harita 

kart 

Oleyse 
kink, bozuk 
kirmak 
kinlmak 
konusma 
bu 


kemer 
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celebre 
célibataire 
centre 

certain (sûr) 
certains 

chacun un 
chambre 
changement 
changer (argent) 
changer (tr. itr.) 
chanson 
chaque 

chasse 

chat 

chaud 
chauffage central 
chaussette 
chaussure 
chemins de fer 
chemise 
chemisier 

cher (honoré) 
cher, cheri 
cheveu 

chien 

chinois (langue) 
choisi 

choisir 

choix 

chose 

ciel 

cinq 


cinquante 


taninmis, meshur 
bekar[kiar] 
merkez 

etnin 

bazi1 

birer 

oda 
degisiklik 
bozdurmak (dôv1z) 
deÿis(tir)mek 
türkü 

her 

av 

kedi 

sicak 
kalorifer 
ÇOrAP 
ayakkabi 
demir yollari 
gomlek 

bluz 

sayin 

sevgili 

saç 

kôpek 

çince 

seckin 
seçmek 
seçme, seçim 
$EY 

gokyüzü 

bes 

elli 
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CIrCONCIsion 
circulation 
cireur de bottes 
citadelle 
civilisation 
classe 

clef 

client 

cochon 

cœur 

coiffeur 

coin 

collège (école) 
coller 

colline 
combattre 
combien (de), combien ? 
commander 
comme 
comment vas-tu ? 
commérage 
commerce 
commercial 
compatriote 
comportement 
comporter (se) 
concernant 
concierge 
condoléances 
conduire 
conférence 
conférencier 


confier 


sunnet 
trafik 
boyaci 

kale 
medeniyet 
sit1f 
anahtar 
müsteri 
domuz 
kalp 

berber 
kôse 

orta okul 
yapistirmak 
tepe 
savasmak 
kaç, ne kadar ? 
ismarlamak 
gibi 
nasilsin ? 
dedikodu 
alim saum, ticaret 
ticari 
vatandas, yurttas 
davranis 
davranmak 
ilgil (ile) 
kapici 
ba$saÿlik 
sürmek 
konusma 
konusmaci 


teslim etm. 
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conjoint (e) 
connaissance (faire) 
connaître 
conquérant 
conquérir 
conseiller (nom) 
conseiller (vb.) 
consigne (à bagages) 
constamment 
construire 
consulat 

conte 
contemporain 
content de 
continent 
contrarieté 
conversation 
corde 
cordonnier 
Corne d'Or 
corps 

costaud 

coté 

coton 

couché (être), se coucher 
coucher (soleil) 
coudre 

couleur 

couper 

couple marié 
courage 

courir 


couts d'eau 


Eÿ 

tamsmak 

tatumak 

fatih 

feth etm; 

datusman 

Ogüt vermek, tavsiye etmek 

emanet 

devamd 

insa etm. 

konsolosluk 

hikaye (k1a) 
çaÿdas 

memnun (abl). 

kara 

aksilik 

sohbet 

1P 

kunduraci 
Haliç | 
vucut 

iri Var 

taraf | 
pamuk 

yatmak 

batmak 

dikmek 

renk 

kesmek 

kari koca 

cesaret 


kosmak 
çay 
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courses (faire des) 
coutt 
courtepointe 
coutume 
crayon 

crier 

croire, penser 
cuiller 

cuire, faire — 
cuisine 

cuivre 

culte 

curieux 
curieux (être) 


D 


dame 

danger 

Dans, à l’intérieur 
date 

début 

décembre 
décision 
déclaration 
décoller 
décrocher (téléphone) 
défaire, abimer 
déjeuner 
délicieux 

demain 
demander 
démarche 


démarrer 


alsveris yapm. 
kisa 

yorgan 
gorenek 
kalem 
baÿirmak 
inanmak, sanmak 
kasik 

pisirmek 
mutfak 

bakir 

ibadet 

merakl 


metak etm. 


bayan, hanim 
tehlike 
icinde 

tarih 

bas 

aralik 

karar 
bildirim 
havalanmak 
açmak 
bozmak 
Ole yemeÿi 
nefis 

yarin 

rica etmek 
g1dis 


hareket etn. 
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démarrer 
déménager 
demi, et — 
dent 

départ 
dépendant de 
dépense 
dépenser 
depuis, — longtemps 
dernier 
dérober 
descendre 
déshabiller (se) 
désirer 
dessert 
destinataire 
dette 

deux 

devant (le), prép. 
devenir 
devoir 

devoir 

diable 
dictionnaire 
dicton 
différence 
difficulté 
diffusion 
dimanche 
dimension 
dire 

directeur 


discussion 


kalkmak 
tasinmak 
yarimn, buçuk 
dis 

kalkis 

baÿl (dir ;) 
gider, harç 
harcamak 
ber1 (-den), çoktan beri 
son 

çalmak 
inmek 
soyunmak 
arzu etm. 
tatli 

ahci 

borç 

1ki 

on, oénünde 
olmak 
ôdev 
gerekmek 
seytan 
sôzlük 
ozdeyis 
fark 

sikinti, sorun 
yayin 

pazar 

olçü 
demek 
müdür 


tartisma 
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disparaitre 
distingué 
divertissement 
dix 

dixième 
document 
doigt 
dormir 

dos 

d'où ? 
douane 
douleur 
doute (sans) 
doux 
drapeau 
dresser 
droit (le) 
droite 


durer 


eau 
échecs (jouer aux —) 
éclairer 

éclater 

école maternelle, primaire, 


collège 
écononniser 


écouter 
Egee 
égoiste 
égyptien 


élection 


kayb olmak 
seckin 
eglence 
on 
onuncu 
belge 
parmak 
uyumak 
Sirt 
nereden ? 
gumrük 
dert 

her halde 
tatl 
bayrak 
dikmek 
hukuk 
sag 


surmek 


su 
satranç oynamak 
aydinlatmak 
patlaimak 

okul, ana —, 1lk —, 
Ofta — 
biriktirrnek 
dinlemek 

Ege 

bencil 

trusirli 


seçim 
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électricité 
éléphant 

eleve 

élever, — des enfants 
élire 
embarcadere 
embarquement 
emerveillement 
émigré 

emoi 

emplir (s°) 
employé 
encore 

enlever 

ennemi 
ennuyer (s') 
énormément 
enseignant 
enseignement 
ensemble 
entendre 
entrée 

entrer 

entretien 

envie (1l a — de) 
environ 
environnement 
environs (dans les —) 
envoler (s'—) 
épicier 

époque 

époux 


épuisé 


elektrik 

fil 

yüksek 
beslemek, büyütmek 
seçmek 
iskele 

binis 
hayranlik 
goçmen 
telas 
dolmak 
memur 
henüz, hala 
Çikarmak 
düsman 
can siktlmak 
bol bol 
Ogretmen 
Ogretim 
beraber (1le) 
isitmek, duymak 
ginis 

oirmek (dir.) 
gorüusme 
Car1 istiyor 
asaÿ1 yukari 
çevre 
buralarda 
havalanmak 
bakkal 

devir (devri) 
koca 


bitkin 
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escalier 

esprit (mental) 
essayer 

essayer 

est (cardinal) 
est-ce que ? 
estomac 

étage 

étaler 

etc. 

été, en — 
éteindre 
étonne (être —) 
étranger 

étroit 

étudiant 

étui 
événement 
evenement familial 
exagérer 
examen 
excellent ! 
exemple, par — 
existence 
expédier 
expéditeur 
exposition 
extérieur 
extraire 


extraordinaire 


F 


face (en) 


merdiven 
ruh 

denemek 
çalsmak (dir. 
doÿu 

acaba 

mide 

kat 

sürmek 

V.S.— ve saire 
az, in 
sondürmek 
sasmak 
disari, yabanci 
dar 

Ogrenci 

kalif 

vaka, olay 
murvet 
abartinak 
Sinav 
Masallah ! 
Ornek, -ÿgin 
omür (6mrü) 
gondermek 
gonderen 
serpi 

dis 

cikarmak 


olaganüstü 


karsida 
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facile 

façon (de toute) 
facture 

faience 

faim (j'ai) 

faire 

faire faire 

fait (phénomène) 
falloir 

farci 

fatigué, fatigue 
fatiguer, se — 
faute, ne m'en veuille pas ! 
fauteuil 
felicitation 
félicitations ! 
femme 

fenetre 

fer 

fer à repasser 
fermé 

ferme (agricole) 
fermer 

fête 

fête de clôture du ramadan 
Fête du Sacrifice 
fêter 

feu 

feu (Untel) 
feuille 

février 

fiancé (e) 


fiancer (se) 


kolay 

nasil olsa 

fatura 

çini 

karnim aç 
etmek, yapmak 
yaptirmak 

olgu 

gerekmek 
dolma 

yorgun, —luk 
yormak, yorulmak 
kusur, a bakma ! 
koltuk 

tebrik 

gozünüz aydin ! 
kadin 

pencere 

demir 

ütü 

kapal 

ciftlik 
kapatmak 
bayram 

Seker Bayrami 
Kurban Bayrami 
kutlamak 

ates 

rahmetli 

yaprak 

subat 

nisanh 


nisanlamak 
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fièvre 

fille 
filmer 

fils 

fin 

finir (se) 
flaner 
fleur 
fleuve 
foin 

fois 
fondation, fonder 
football 
force 
forme (apparence) 
forteresse 
foule 

four 
fourchette 
foyer 
fragile 
Français 
français (langue) 
frapper 
frein 

frele 

frère 

frère aîné 
froid 
fromage 
front 

fruit 


fumer des cigarettes 


ates 

k1z 

film çekmek 
ogul (oÿlu) 
son 

bitmek 
dolasmak 
çicek 

nehir (nehri) 
saman 

defa, sefer, kez 
kurum, kurmak 
futbol 

eu, kuvvet 
biçim 

hisar 
kalabalik 
finin 

çatal 

ocak 
kirilacak 
Fransiz 
Fransizca 
vurimak 
fren 

incecik 
kardes 

ab: 

soÿuk 
peytir 

aln, (alni) 


meyve 


sigara çekmek 
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garçon 
gare 

gare routière 
garer (se) 

gaté 

gauche 
gendarme 
gendre 

général 

gens 

glace (eau gelée) 
glace (mets) 
glissant 

goût 

goutte 
gouvernement(al) 
grace au ciel ! (expression) 
grand 

Grand Bazar 
grandir 

grange 

gras 

gratte-ciel 

Grèce 

erill 

guérison 

guerre 

guichet 

Guide 


oÿlan 
istasyon 
otogar 

park etm. 
simarik 

sol 
jandarma 
damat 
genel 

halk, insan 
buz 
dondurina 
kaygan 

tat 

darnla 
hükümet(ce) 
bereket versin ! 
büyüuk 
Kapal Carsi 
büyümek 
ambar 

yaÿli 
gokdelen 
Yunanistan 
1Zgara 

sifa 

savas 

gise 

rehber 
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habiller (s°) 
habit 
habiter 
habitude 
halte (faire) 
hate 
herbe 
heure 
heureux 
hier (d”) 
hippodrome 
histoire 
hittite 
hiver, en — 
homme 
honneur 
hopital 
hors-d'oeuvre 
hôte 
hotel 
huile, huile 
huit 

I 


identité (carte d') 
1] n'y a pas 

ya 

ils, elles 

image 
immédiatement 


inmense 


giyinmek 
1YS1, giyim 
oturmak 
adet, gelenek 
mola vermek 
acele 

Ot (otu) 

saat 

upurlu, mutlu 
dünkü 

Ât meydani 
tarih 

Fitit 

kis, —in 
adam, erkek 
seref 
hastane 
meze 

nusafir 

otel 

yaÿ, —h 


sek1z 


nüfus kaÿidi 
yok 

var 

onlar 

resim (resmi) 
hemen 


kocaman 
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immeuble 
import-export 
importance, important 
imprimé 
imprimer 
imprimerie 
Inch" A{/ab 
incident 

inclus 
inconvénient 
indépendance 
indice 
indiquer (chemin) 
ingénieur 
injure 
insupportable 
intelligent 
interdit 
intéressant 
intérieur 
international 
inutile 
invitation 
invité 


ivoire 


jaloux 

Jamais 

janvier 

japonais (langue) 
jardin 


jaune, tout jaune 


apariman 
dis alim satim, ithalat ihracat 
Onem, —li 
basma 
basmak 
matbaa 
insallah 
aksilik 
dahil 
sakinca 
istiklal 
ipuç 

tarif etm. 


mühendis 


yaramaz 
zeki 

yasak 
1lginç 

iÇ 
uluslararasi 
yaramaz 
davet 


misafir 


f1l disi 


kiskanç 

hicbir zaman, hic 
ocak 

Japonca 

bahçe 


sari, Sapsari 
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Jeter 

Jeu 

jeu d'argent 

Jeudi 

Jeune 

jeune, jeuner 

Joie 

Joie, Joyeux 

Joli 

jouer (instrument) 
jour 

jour (l'autre) 
journal 

journal personnel 
juillet 

Juin 

jus de fruit 
Jusqu'à 


Jusice 


kiosque 


là-bas 

lacet 

laine 

lait 

langue, — maternelle 
large 

laver, se — 

leçon (scolaire) 
léger 


légume 


atmak 

oyun (oynu) 
kumar 
persembe 
pencç 

oruç tutmak 
sevinç 

nese, li 
guzel 
çalmak 

gun 

geçen gun 
gazete 
gunliük 
terninuz 
haziran 
meyve suyu 
kadar (dir.) 
adalet 


kulube 


orada, oralarda 
baÿcik 

yun 

sut 

di, ana di 

gens 

yikamak, yikanmak 
ders 

hafif 


sebze 
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légumes (marchand de —) 
lendemain 
lentilles 

lequel 

lessive 

lettre (missive) 
lever (se) 
hbrairie 

hbre 

lien 

lieu (en premier —) 
ligne 

linge de corps 
lire 

httérature 

livre 

locataire 
logique 

lourd 

lumière 
lumineux 
lundi 

lune 

lunettes 

lutte 


lycée 


madame 
Madame 
mai 
main 


mantenant 


manav 
ertesi gün 
mercimek 
hangisi 
çamasir 
mektup 
kalkmak 
kitabevi 
bos 

baÿ 

ik olarak 
satir, hat 
1Ç çamasir 
okumak 
edebiyat 
kitap 
kiraci 
mantik 
agit 

isik, nur 
aydin 
pazartes!i 
y 

gozlük 
gures 


lise 


hanim, bayan 
hanim efendi 
mMaAyIs 

el 


simdi, halà 
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maire 

maire de village, quartier 
mais 

mais 

maison, — de la radio 
maître 

maîtresse de maison 
mal (faire) 

mal (pas) 

mal (très) 

mal (il n'y a pas de —) 
malade 

maladie 

malgré 

malgré tout 
malheureusement 
mandat 
manifestation 
manquant 

manteau 

marbre 

marchandage 

(on ne) marchande (pas) 
marché 

Marché Egyptien 
marcher sur 

mardi 

marié, marier (se) 
marron 

mats 

match 

matin, le — 


mauvais 


belediye baskant 
muhtar 

ama 

misir 

ev, radyoevi 
hoca 

ev hanimi 
aÿirmak, dokunmak 
epeyce 

fena 

zarar yok 
hasta, dert 
hastalik 
raÿmmen (dir.) 
gene de 
maalesef, yazik ki 
havale 
etkinlik 

eksik 

manto 
mermer 
pazarlik 
pazarhk yok 
pazar 

Misir Carsisi 
basmak 

sah 

evli, evlenmek 
kahverenpi 
mart 

maç 

sabah, —leyin 
kôtü 
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médecin 
médicament 
Méditerranée 
mélangé 

melon 
mensonge 
menuisier 

mer 

Mer Noire 
merci ! 

merci beaucoup 
mercredi 

mère, — patrie 
merveille 
métier 

mettre 

mettre de côté 
ineuble 

midi, à — 

miel 

milieu 

mille, milliers (des) 
mince 

ministre, ministère 
minuscule 
minute 

mobilier 

moi (à), d'après — 
moi, Je 

moine chrétien 
mois 

moment 


moment, en ce — 


doktor 

1laç 
Akdeniz 
karisik 
kavun 

yalan 
marangoOZz 
deniz 

Kara Deniz 
hos bulduk ! 
tesekkuürler 
çarsamba 
anne, ana vatan 
harika 
meslek 
koymak 
ayirtmak 
esya 

ôÿle, ôgleyin 
bal 

ofta 

bin, binlerce 
hafif, ince 
bakan, bakanbik 
minicik 
dakika 
mobilya 
bana, bence 
ben 

rahip 

#4 

ara 


an, su anda 
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monastère 
monde 

monde (tout le ) 
monsieur 
montagne 
monter 

montre 

montrer 
monument 
mort (la), mortel 
mort (défunt) 
mosquée, grande — 
mot 

mouchoir 
mouette 

mourir 
moustache 
mouton 
mouvement 
moyen (solution, remède) 
moyen (adj.) 
municipalité 
mur 


musée 


naissance 
nation 

nature 

naturel 

ne t'en fais pas ! 
nécessaire 


nécessité 


manastäir 
alem, dünya 
herkes 

bay, bey 
daÿ 

Çikmak 

saat 
gostermek 
anit 

olüm, —lù 
ôlü 

mescit, cami 
sÔz, kelime 
mendil 
marfti 
Ôlmek, vefat etinek 
biyik 

koyun 
hareket 
çare 

ofta 
belediye 
duvar 


muze 


doÿum 

ulus 

tabiat 

doÿal 

merak etme | 
lazim 


gerek 
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neige 

nettoyer 

neuf (9) 

neuf (nouveau) 
neveu 

nez 

n1d 

nièce 

noce 

nœud 

noir (tout) 
nom 

nom (prénom) 
nom de farnille 
nombril 

non 

non plus 

nord 

nouveau (de) 
nouvelle, bonne — 
novembre 

nu 


numéro 


obligé (être) 

obtenir 

OCCasion 

occupé 

octobre 

œil 

oeil, jeter un coup d'— 


œuf 


kar 

temizlemek 
dokuz 

yeni 

yegen 

burun (burnu) 
yuva 

yegen 

düguüun 

dügüm 

kara, siyah (sim) 
isim (1ismi) 

ad 

soyadi 

gObek 

hayir 

da /de (avec vb. négatif) 
kuzey 

tekrar, yeniden, yine 
haber, müjde 
kasim 

çiplak 


say1 


zorunda olmak 
elde etm. 

firsat 

mesÿul, dolu 
ekim 

gOZ 

g0z, bit atmak 


yumurta 
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œuvre 

offrir 

oie 

oignon 
oiseau 
ombre 

on dirait que 
onéreux 

or (metal) 
orange 
ordinateur 
ordonnance 
ordre (injonction) 
ordures 
oreille 
oreiller 
organisme 
ornet 

OS 

ou 

où (changement de lieu) 
où 

ouest 

ouI 

ouvert 


ouvrir, S'— 


page 
pain 
paix 
Palais de Topkapi 


panne, tomber en — 


eser 
ikram etm. 


kaz 





piyaz, sogan 
kus 

golge 

sanki 

pahal: 

alun | 
portakal 
bilgisayar 
reçete 

emir (emri) 

OP | 
kulak | 
yastik 

Orguüt 

suüsiemek 
kernik 
veya 
nereye 
nerede 
bati 
evet 
açik 


açmak, açilmak 


sayfa 

ekmek 

sulh 

‘Topkapi Sarayi 


at1za, arizalanmak | 
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pantoufle 
papeterie 

papier 

paradis 

paraître 

parent 

parents et proches 
paresseux 

parler 

parler (se) 

parole 

part (de la part de) 
particulier (rement) 
partie (part) 

partir 

pas du tout 

pas mal 

passage 

passer 

passer (faire) 
passer par 

passer, subir 
patience, patient 


patrie 


_ pause, halte 


pauvre 
pavillon 
payer 
pays 
paysage 
pêche 
pêcheur 


peine, souffrance 


terlik 
kirtasiye 
kagit (ki) 
cennet 

g1bi gelmek (dir.) 
akraba 
ebeveyn 
tembel 
sôylemek 
gOrüsmek 
SOZ 
tarafindan 
Ôzel, —Likle 
kisiin, kisrui 
kalkmak 
h1ç 

oldukça 
geçit 
geçmek 
iletmek 
uÿramak (dir.) 
geçirmek 
sabit, —li 
vatan, yurt 
mola 

fakir 

kôsk 
Odemek 
memleket 
manzara 
fruit : seftali ; poisson :balk avi 
balikç1 


aci 
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peintre 

peinture 

peinture (artistique) 
pensée 

penser 

penser, supposer 
perdre, se — 

père 

période 
périphérique 
permis 

permis de conduire 
perinission 
personne (individu) 
personne (une) 
peser 

petit 

petit (d'un arumal) 
petit déjeuner 

peu (un) 

peuplier 

peur 

pharmacie 
phénomène 

photo, prendre des — 
pièce 

pierre 

piéton, à pied 
piquant 

piscine 

placard 

place (publique) 


plainte 


ressam 
boya 

resim (resmi) 

fikir (fikri) 

akil etmek 
zannetmek 
kaybeëmek, kayb olmak 
baba 

dônem, süre 
çevreyolu 

ruhsat 

ehliyet 

1zin (1zn1), müsaade 
insan 

kisi 

tartmak 

küçük 

yavru 

kahvalti 

biraz 

kavak 

korku 

eczane 

olgu 

resim (resmi), resim çekmek 
oda 

tas 

yaya 

acili 

havuz 

dolap 


meydan 


sikayet (kià) 
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plaisir (faire) 
planche 

plante 

planter 

plateau 

plein de 
plonger 

pluie, pleuvoir 
plupart (la) 
plus (le) 
plusieurs 

pneu 

poêle 

poésie 

point (sur le —) 
pointe 

poire 

poisson 

poivre, poivron 
police, agent de — 
pomme, — de terre 
population 
port 

porte 
porte-monnaie, livret 
porter 

porteur 
portion 
possible 

poste (la) 

poste (travail) 
poste de police 


potins 


sevindirmek 
tahta 

bitki 

dikmek 
tepsi 

dolu 

batmak 
yaÿmur yaÿrnak 
çogu 

en 

birçok 

lastik 

tava 

sir 

uzere 

uç 

armut 

balik 

biber 

polis, —- memuru 
elma, patates 
nüfus 

liman 

kapi 

cüz dan 
tasimak 
hamal 

tane 
mümkün 
postane, posta 
gOrev 
karakol 
dedikodu 
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pour, pourquoi 
pourboire 
pourquoi (c'est —) 
pourquoi ? 
pourquoi, en quoi ? 
pousser 

précieux 

premier 

prendre 

prénom 

préparer, se — 
présentations 
président 

presque 

presse 

prêt 

prier (de faire qse) 
printernps 

prix 

prochain(e), la semaine -— 
proche (parent) 
produit 

promener (se) 
propre 

propriétaire 
propriétaire de maison 
proverbe 

province 

puis (et) 

pullover 


punition 


için, ne için 
bahsis 

onun 1çin 

niçin 

neden 

itmek 

deÿer!i 

birinci, ik 
tutmak, almak 
ad 

hazirlamak, hazirlanmak 
tanistirma 
baskan 

hemen hemen 
basin 

hazir 

rica etmek 
bahar 

fiyat 

gelecek , — hafta 
akraba 

1laç 

dolasmak 

tenuiz 

sah1p, mal sah1bi 
ev sahibi 
atasozü 

tasra 

bir de 

kazak 


ceza 
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quai (de gare) 
quai (de port) 
quant à 
quarante 
quart 
quartier 
quatre-vingt-dix 
quatre-vingts 
quatrième 
quel 
quel genre de ? 
quelconque 
quelque chose 
quelque part 
question 
queue (faire la) 
qui ? 
quoi de neuf ? 
quoi, que ? 
quotidien 

R 


raccrocher (téléphone) 
raisonnable 

rang 

rappeler (se) 
rapporter 

rassembler 

réception 

recevoir 


recherche 


peron 
rihtim 

ise, gelince (dir.) 
kirk 

ceyrek 

mahalle, sert 
doksan 

seksen 
dôrdüncü 

hanpgi 

ne g1bi 

her hangi 
birseyler 

bir yerler 

soru 

kuyruk yapm. 
kim ? 

ne var ne yok ? 
ne 


gunlük 


kapatmak 
hakli 

sira 
hatirlamak 
dermek 
toplamak 
toplanti 
almak 


arastirma 
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LL UUZUZULU oo "  — 


recommandé 
reconnaître 
réduction 
réfrigérateur 
regarder 

réjouir (se) 
relation 
remarquer 
remercie (Je vous —) 
remplir 
rencontrer 
renverser 
répandre 
réparer 
répondre 
reposer (se) 
république 
réserver 
réservoir 
respect, respectueux 
ressentir 
restaurant 
résultat 

retard (se mettre en —) 
retard, être en — 
retour 

retraité 

reunion 

reussir 

reve 

revenir 

revenu 


revoir (au — ): 


taahhütlü 

tanimak 

indinm 

buzdolab: 

bakmak (dir.), seyresmek 
sevinmek 

iliski 

fark etm. 

tesekkür ederim 
doldurmak 
karsilamak, rastlamak (dir.) 
dôkmek 

dôkmek 

onarmak, tamir etm. 
cevap vermek 
dinlenmek 
cumhuriyet 
rezerv(e) etm., ayirtinak 
depo 

sayg1, li 

duymak 

lokanta 

sonuç 

gecikmek 

rôtar, geç kalmak 
dônüs 

emekli 

toplanti 

basarmak 

hayal 

dôünmek 

gehr 

à qui part : güle guüle 
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à qui reste : hosça kal (in) 


rez-de-chaussée zemin kati 
rhume nezle 
riche zengin 
rien hiçbir sey | 
rire (vb.) gülmek 
rive kiy1 
riz pirinç 
riz au lait sûtlaç 
robe elbise 
rocher kaya 
ro kral 
rose (couleur) pembe 
rose (fleur) guül 
rouge kirmiz1, kizil 
Roumeélie Rumeli 
route, — principale, nationale yol, ana cadde, karayolu 
route, se mettre en — yola çctkmak 
rue sokak 
S 
sable kum 
sac çanta 
saison mevsiin 
sale kirli 
salut selam 
salut ! merhaba ! 
salutations seläâmlasma 
samedi cumartes!i 
sang kan 
santé saÿlik 
santé (À ta / votre) serefine, serefinize 
savoureux lezzetli 
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sine ms 


sec 
séisme 
sel 
selon 


semaine, dans une , 
fin de — 


sens unique 
sensible 

séparer (se) 
septembre 

service, — iniltaire 
serviette de toilette 
seul 

seulement 

si (affirmation) 

si (condition) 
siècle 

sifflement 

signe 

signer 

s'il te (vous) plait 
simple 
simplement 

Six 

société 

société (commerciale) 
sœur 

sœur aînée 

soie 


soif (avoir) 


SOIT 
soit … soit … 
soixante 


kuru, pour le temps : kurak 
deprem 

tuz 

gore 

hafta, haftaya, 


hafta sonu 
tek yônlu 


duygulu 
ayrilmak 
eylül 
hizmet, askerlik 
havlu 

yalniz 

yalniz, ancak 
evet 

eger 

yuzyil 

1shk 

alem 
imzalamak 
lütfen 

basit, sacle, tek (un seul), 
sadece 

alti 

toplum 
sirket 

kardes 

abla 

ipek 
susamak 
aksam 
ister…ister… 


altnis 
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soixante-dix 
soldat 

soleil, (lever/coucher de —) 
solution 
sommeil 
sonnet 
sonnette 
sorte (de la) 
sortir 

sou 

soudain 
souffrance 
souhaiter 
souris 

sous, dessous 
souvent 
speaker 
spectacle 
splendide 
Starnbouliote 
station (arrêt) 
statue 

STOP ! 

subir 

stiCCéS 
successivement 
sucre 

sud 

suf fisamment 
sultan 
supposer 

sut 


sût 


yetrrus 
asker 
pünes, — dogusu/batisi 
çare 

uyku 
çalmak 

zil 

falan 
Çikmak 
kurus 
birdenbire 
aci 
dilemek 
fare 

alt 

sik sik 
konusmaci1 
gôsteri 
gorkemli 
Istanbul'lu 
durak 
heykel 
DUR ! 
geçirmek 
basari 
sirayla 
seker 
guney 
yeteri kadar 
padisah 
Zzanneëmek 
üustünde 


emif 
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surtout 


table 

taille 

tailleur (métier) 
tampon (sceau) 
tante, — paternelle 
tapis 

tard 

taverne 

taxi, — collectif 
téléphoner 
temps (en même) 
temps 

terminer 

terre 

tête 

texte 

the 

théatre 

timbre poste 
tissu 

titres (gros) 

toi à (irrég) 

toi, tu 

tomate 

tomber 

tot 

toujours 

tour (une) 

tour, visite 


tourner 


hele 


masa 
beden 

terzi 

damga 

teyze, hala 

ha 

Bec 

meyhane 

taksi, dolmus 

bir telefon etmek 
bir arada 

vakit, zaman, hava 
bitirmek 

toprak 

bas, kafa 

metin (metni) 

çay 

tiyatro 


pul 


kumas 

baslik 

sana 

sen 

domates 
düsmek 

erken 

her zaman, hep 
kule 

gezinti 


dônmek, sapmak 
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tout (en&wer) 
tout à fait 

tout va bien 
tout, chaque 
tout, tous 
tradition, —nel 
traduction 
traduire 

train 

tranche 
tranquille, 
tranquillement 
transport 
travail 

travail, poste 
travailler 
travailleur 
travaux (réparations) 
treille 
tremblement de terre 
trente 

tres 

trois 

trop 

trottoir 
troupeau 
trouver, se — 
‘Turc 

turc (langue) 


Turquie 


un (1) .. l'autre 


bütün 

tam 

iyilik saÿlik 
her 

hepsi 
gelenek, -sel 
tercume 
cevirmek 
tren 

dilim 

sakin, rahat 
rahat rahat 
tasit 

IS 

gOrev 
çalsmak 

içi 

onafr1m 
çardak 
deprem, zelzele 
otuz 

pek 

(Te 

fazla 
kaldirim 
suru 
bulmak, bulunmak 
Türk 

Türkçe 
Türkiye 


birbiri 
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un, une 
unité 
univers 
université 
Untel 
urbanisme 
usine 
utiliser 
utilité 


V 


vaccination, être vacciné 
vaisselle 
valeur 
valise 

valoir 
vendeur 
vendre 
vendredi 
venir 

vent 

vente 
ventre 
verre (récipient) 
verte, vitre 
verrou 

vers 

vert, tout — 
vestige 
vêtement 
viande 
vide, tout — 


vie 


bir 

tane 

alem 
üuniversite 
filan 
sehircilik 
fabrika 
kullanmak 


yarat 


asi, asi olmak 
bulasik 
deÿer 

bavul 
degmek 
satici 

satnak 

cuma 

gelmek 
ruzgar 

satis 

karin (karnt), gôbek 
bardak 

cam 

sürgu 

dogru (dir.) 
yesil, yemyesil 
kalinti 

elbise 

et, kebap 
bos, bombos 


ômür (ômrü), hayat, yasam 
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vieillir 

vieux 

village 

ville 

vifl 

virer 

vision 

visite 

visite, tour 
visiter 

vitesse 

vitesse limitée 
vitre 

vivre 

vœux (tous mes) 
voies terrestres 
voila ! 

voit, se — 
vOISit1 

voiture 

VOIX 

vol (en l'air) 
voler (dérober) 
voler (oiseau) 
voleur 

voter 

vouloir 

voyage 
vraiment 
vraiment ? 


vue, paysage 


kocamak 

eski, yasli (âgé) 
kôy 

seh1r (sehr1), kent 
Sarap 

sapmak 

gorum 

ziyaret 

gezinti 

gezmek, gormek 
h1z 

azami h1z 

cam 

yasamak 

hayirl olsun ! 
Kara yollar 

iste 

gôormek, g6rüsmek 
komsu 

araba 

ses 

uçus 

çalmak 

uçmak 

harami, lirsiz 
seçmek 

istemek 

gezi, sefer, seyahat, yolculuk 
gerçekten 

sah1 mi ? 


manzara 
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WC 


yaourt 


yourte 


zéro 


ZONE 


tuvalet 


yogurt 
yurt 


sifit 


çevre 
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